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  Kathryn Marchant woont in huis bij haar tante, die haar als een voetveeg behandelt en ervoor zorgt dat geen huwbare jongeman bij haar in de buurt komt. Dagdromen is het enige wat haar leven nog een beetje dragelijk maakt, en ze droomt het liefst over een vrijgevochten lord die bekend staat als een echte rokkenjager...


  


  Eigenlijk verleidt Lord Ravensmede geen onschuldige maagden, dat is zijn eer te na. Maar nu hij tijdens een soiree per ongeluk Kathryn heeft gekust, kan hij haar niet meer uit zijn hoofd zetten. Hij wil haar! Als hij ontdekt hoe gemeen haar tante tegen haar is, weet hij wat hij moet doen: hij wordt haar beschermer - iemand die altijd héél dicht bij haar is...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Mei 1815


  


  ‘Kathryn, mijn duifje, jij bent de enige voor me. Zeg dat je mijn vrouw wilt worden, ik smeek het je!’ Lord Ravensmede trok Kathryns slanke lichaam in zijn armen en drukte een vurige liefdeskus op haar perfect gewelfde lippen. Lokken van zijn glanzende donkere haar verstrengelden zich met de roodbruine pijpenkrullen die verleidelijk om haar mooie gezicht dansten. ‘Ik hou van je, Kathryn Marchant!’ verklaarde hij gepassioneerd terwijl hij diep in haar zilveren ogen keek, die beslist niet saai grijs waren. Opnieuw kuste hij haar, ervoor wakend haar nieuwe modieuze limoenkleurige zijden jurk te kreuken.


  ‘Kathryn, Kathryn! Hou op met dagdromen en luister naar me! Ben je soms doof? Hoorde je niet dat ik je riep?’ Met toegeknepen ogen keek Lottie haar nichtje aan. ‘Lieve deugd, je bent hier om mij te helpen, niet om als een idioot alles en iedereen om je heen aan te gapen!’ Met een perfect gemanicuurd handje wees ze gedecideerd naar de vloer. ‘De zoom van mijn jurk zit vast aan de gesp van Miss Dawsons schoen. Maak hem los voordat hij scheurt.’


  Terwijl Kathryn zich bukte om de stof los te maken, wat moeilijker bleek dan ze had gedacht, luisterde ze naar het gesprek tussen Lottie en haar vriendin Jane Dawson. Mijn hemel, dacht ze, die twee zijn nog net zo ijdel en leeghoofdig als altijd! Een blos trok over haar wangen toen ze aan haar eigen zoete dagdroom dacht.


  ‘O Jane, ze zijn allebei buitengewoon knap. Ik zou niet kunnen zeggen welke van de twee mannen de beste is,’ kweelde Lottie.


  ‘Het zijn allebei losbollen. Mijn mama heeft me gewaarschuwd om bij hun soort uit de buurt te blijven,’ antwoordde de ander.


  ‘Ach, Jane, soms ben je zó onnozel. Het mogen dan losbollen zijn, ze hebben wel een titel en ze zijn nog rijk ook… en duivels knap, bovendien. Denk je heus dat je mama er bezwaar tegen zou hebben als je een lord aan de haak slaat?’


  ‘Ze kijken deze kant op, Lottie.’


  ‘Nee!’


  ‘Jawel, het is waar.’


  ‘Kijk dan snel de andere kant op! Laat ze niet merken dat we hen hebben opgemerkt.’


  Snel wendde Miss Dawson haar hoofd af, en ze zette een stapje naar achteren.


  Kathryn slaakte een kreet van pijn toen Miss Dawson met haar grote voet op haar vingers ging staan. Het voordeel daarvan was dat Lotties jurk onmiddellijk los kwam; het nadeel – afgezien van Kathryns gekneusde vingers – was echter dat er een minuscuul scheurtje in de zoom verscheen.


  ‘Mijn hemel, het is toch niet waar! Mijn japon is geruïneerd! Dit is de eerste keer dat ik hem aan heb, en dankzij Kathryn is hij totaal verpest. Ik kan net zo goed meteen naar huis gaan.’ In Lotties blauwe ogen verschenen tranen, waardoor ze zo mogelijk nog blauwer leken. Op haar wangen verscheen een zachtroze blos, waardoor haar schoonheid, althans volgens Kathryn, compleet was.


  ‘Welnee, lieve. Het is nauwelijks te zien. Met een paar kleine steekjes is het zo opgelost,’ troostte Miss Dawson haar vriendin.


  Geïrriteerd keek Lottie naar Kathryn, die haar best deed om de schade te verhullen. ‘Dat heb je expres gedaan om mijn avond te verknoeien!’ Ze wendde zich weer tot Miss Dawson. ‘Wat een vals kreng is die Kathryn toch! Je zou verwachten dat ze dankbaar zou zijn. Dankzij de goedheid van míjn familie is ze immers gered van de bedelstaf.’


  Miss Dawsons ogen werden groot. Ze probeerde iets te zeggen. ‘Lottie –’


  Lottie begon echter net op dreef te raken. ‘En wat krijgen we ervoor terug? Nederige dankbaarheid? Welnee! Zoals ik al zei, het enige dat we ervoor mogen ontvangen, is jaloezie en stompzinnigheid!’


  ‘Soms kan het leven zo vervelend zijn, vindt u ook niet, Miss Marchant?’


  Bij het horen van de diepe, sonore stem maakte Lottie een verschrikte beweging. Haar ogen vlogen in de richting van waar het geluid vandaan was gekomen. Onmiddellijk verdween haar boze gezichtsuitdrukking om plaats te maken voor een van ingetogen onschuld. ‘Lord Ravensmede,’ zei ze zwakjes. ‘Lord Cadmount,’ voegde ze er met een blik over zijn brede schouder aan toe.


  Kathryn keek op en zag Lord Ravensmede ver boven zich uittorenen. Niet zo. Alsjeblieft, laat hem me niet zo zien, smeekte ze in stilte, maar omdat er niets anders opzat, onderdrukte ze ten slotte haar verlegenheid en krabbelde overeind.


  Toen de vragende blikken van de twee heren over haar heen gleden, sloeg haar hart zo luid dat ze bang was dat iedereen in de balzaal het kon horen. Naast haar stonden Miss Dawson en Lottie, langer van gestalte en in veel mooiere kleren, en op nog geen meter afstand stond het onderwerp van haar dagdromen – de burggraaf van Ravensmede. Alleen had Kathryn geen limoenkleurige zijden jurk aan en bezat ze geen dansende pijpenkrullen. De realiteit van hun ontmoeting vormde een schril contrast met haar droom. Desondanks slaagde ze erin een stijf glimlachje te produceren.


  De blik van Ravensmede schoot weer naar Lottie, die zichzelf verwoed koelte toe stond te wuiven om de rode kleur van haar wangen te verdrijven. Met haar ogen knipperend keek ze koket naar hem op. Ze stelde haar nichtje niet voor, en de edele heer verzocht ook niet om een introductie.


  In feite had hij Kathryn bekeken of ze niet meer dan een kruimeltje was dat op de vloer lag, dacht ze.


  Alle aantrekkingskracht verdween op slag, maakte plaats voor verontwaardiging, en vervolgens woede. Het was duidelijk dat Lord Ravensmedes aantrekkelijke uiterlijk niet met een mooi karakter gepaard ging, concludeerde ze. Werkelijk! Hij was een van de onbeschaafdste mannen die ze ooit had ontmoet. Plotseling begreep ze waarom Lottie haar niet had voorgesteld: Lord Ravensmede verkeerde in de veronderstelling dat ze een dienstmeid was. En Lottie, die lieve nicht Lottie, liet hem in die waan, als excuus voor de bestraffing waarvan hij zo onverwacht getuige was geweest.


  Er verschenen twee vurige vlekken op Kathryns wangen. Ze was inderdaad een wees, en ook nog eens arm. Hoewel ze een gast van de familie was, deed ze het werk van een dienstmeid. Waar ze echter nog steeds over beschikte, was haar goede naam, en dat verleende haar moed. Fier ging haar kin een stukje omhoog voordat ze op ijzige toon hun voornamen uitsprak. ‘Lottie, Jane, heren…’ Daarbij keek ze vooral Lord Ravensmede met een afkeurende blik aan. ‘Excuseert u mij alstublieft.’


  Met die waardige verstoordheid had het tengere, in een versleten grijze jurk gestoken meisje plotseling wél de interesse van de burggraaf. De blik die ze hem met die opvallende zilveren ogen had toegeworpen was anders dan wat hij van vrouwen gewend was. Er was tegelijkertijd afkeuring, afkeer en teleurstelling in te lezen geweest.


  Peinzend volgde hij haar kaarsrechte rug toen ze zich een weg tussen de gasten door baande, totdat ze in de menigte was verdwenen. Hij werd uit zijn mijmeringen opgeschrikt door Cadmount, die met een lachje opmerkte: ‘Het is tegenwoordig zo moeilijk om goed personeel te vinden…’


  Hij zag dat Miss Dawson gegeneerd lachte en een nerveuze blik op Miss Marchant wierp, die slechts een tikje van haar stuk gebracht leek. ‘Dames, excuseert u mij alstublieft. Ik heb een dringende afspraak.’


  Kathryn was bijna de balzaal uit toen ze werd tegengehouden door een hooghartige vrouwenstem.


  ‘En waar ga jij heen?’ klonk het dreigend. Achter haar doemde plotseling de gestalte van tante Ann op. Ze was schitterend uitgedost in een crème-en-oudroze avondjapon.


  ‘Naar het kleinste kamertje.’ Kathryn dwong zichzelf de woorden beleefd uit te spreken om de situatie niet erger te maken. Dat ze van de welwillendheid van haar oom en tante afhankelijk was voor het dak boven haar hoofd en het voedsel in haar buik was iets dat ze nooit vergat. Net zo min als zíj dat ooit leken te vergeten.


  ‘Heb je Lottie alleen gelaten?’ Er lag een beschuldigende toon in de stem van tante.


  ‘Nee. Miss Dawson is bij haar.’ Ze zei niet onder welke omstandigheden ze haar nichtje had achtergelaten. Daar zou tante Anna ongetwijfeld snel achter komen.


  Mrs. Marchant fronste haar wenkbrauwen, hetgeen ze altijd deed als ze zich tot haar nichtje richtte. ‘Dan kun je maar beter snel zijn. Je bent hier om Lottie gezelschap te houden, vergeet dat niet. Mijn geduld begint zo langzamerhand op te raken.’


  Met een beleefde, nietszeggende blik op haar gezicht bleef Kathryn staan.


  ‘Nou, waar wacht je op? Schiet op.’ De vrouw maakte een ongeduldig handgebaar.


  Uiteindelijk draaide Kathryn zich om en liep weg.


  Met een zucht wreef ze over haar voorhoofd om de spanning te verdrijven. In werkelijkheid hoefde ze niet naar het toilet; dat was slechts een excuus geweest om bij die afschuwelijke Lottie uit de buurt te komen. Ze moest even uit de buurt zijn van de verwende boosaardigheid van haar nichtje en de arrogante onverschilligheid van Lord Ravensmede. Voor het moment had ze al genoeg schade aangericht, waar ze zeer binnenkort zonder twijfel de onaangename gevolgen van zou ondervinden. En wat Lord Ravensmede betrof…


  Zo snel als ze kon, glipte ze onopgemerkt tussen de verhitte geparfumeerde lichamen door en ontsnapte naar de hal. Ze wist niet precies waar ze naar toe ging – het maakte haar ook niet uit, zolang ze maar even rust had. Vijf minuutjes om haar zelfbeheersing terug te vinden. In de afgelopen drie jaar had ze geleerd om zich in te houden, om alles met stoïcijnse kalmte over zich heen te laten komen. Toch had ze zo-even, ondanks al die oefening, bijna haar zelfbeheersing verloren…


  Vijf minuten. Dat was toch zeker niet te veel gevraagd? Daarna zou ze teruggaan alsof ze nooit was weggeweest. Waarschijnlijk zou niemand haar afwezigheid opmerken. Niemand nam ooit enige notie van de onopvallende Kathryn Marchant. Dat was ook de reden dat tante Anna en oom Henry er in toegestemd hadden dat ze na haar vaders dood bij hen kwam wonen. Ze was de perfecte achtergrond waartegen hun eigen Lottie kon schitteren. En natuurlijk bespaarde het hen de kosten van een dienstmeid.


  Kathryn had zichzelf echter beloofd daar nooit lang bij stil te staan. Zulke gedachten konden slechts tot een bitterheid leiden die alles wat haar lieve gestorven mama en papa haar hadden geleerd onwaardig was.


  De hal ging over in een gang, die langs een aantal deuren leidde naar de achterkant van Lady Finlays grote landhuis. Er was niemand anders te bekennen. Het was duidelijk dat het personeel ergens anders bezig was, en geen enkele andere gast zou zo onbeschaamd of zo nieuwsgierig zijn om vrijelijk door het huis te dwalen. De gang verbreedde zich tot een galerij, en Kathryn bleef staan om de schilderijen te bekijken die aan de muur hingen. Juist toen ze een hooghartig kijkende jongeman stond te bestuderen die haar vaag aan de oude Lord Finlay deed denken, hoorde ze voetstappen naderen.


  Lieve hemel, ze mochten haar hier niet aantreffen! Stel je de reactie van tante Anna voor als ze hoorde dat haar nichtje het in haar hoofd had gehaald om eens uitgebreid de familieportretten te gaan bestuderen! Paniekerig keek ze om zich heen. Aan het eind van de galerij zag ze een deur. De voetstappen werden luider.


  Kathryn wachtte niet langer. Zonder te aarzelen rende ze naar de deur en glipte de kamer in die zich erachter bevond. Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen toen ze hoorde dat de zware voetstappen voorbij kwamen en in de verte verdwenen. Ze draaide zich om en keek om zich heen.


  Het was een ruim vertrek, waarin een aantal met lakens bedekte meubelstukken langs de muren stonden. Er was geen verlichting en er brandde geen vuur in de zwartgeblakerde open haard. Toch baadde het midden van de kamer in zilverig licht, dat door een tweetal glazen deuren naar binnen scheen.


  Als een motje werd Kathryn naar de magische verlichting toe getrokken. Op slag bestonden Lottie en tante Anna niet meer; door de betovering van het maanlicht vergat ze alles. Door de glazen ramen kon ze het diepe donkerblauw van de hemel zien, die met duizenden sterren bezaaid was. Het was echter de maan zelf die haar het meest fascineerde – groot en wit, een glanzende schijf temidden van de duisternis. Een vredig gevoel kwam over haar. In de stille, zilveren kamer ebde haar woede weg en brokkelde haar verontwaardiging allengs af.


  Lottie had zich niet anders gedragen dan anders; Kathryn was al lang geleden aan het hooghartige gedrag van haar nichtje gewend geraakt, bedacht ze. Waarom was ze dan zo uitgevallen? Het antwoord was maar al te duidelijk: Lord Ravensmede.


  Het was één ding om aan de realiteit te ontsnappen door te dagdromen, het was heel iets anders wanneer die dromen betrekking hadden op een specifieke man. Sinds het moment dat ze die arrogante edelman een maand geleden bij een bal aan de andere kant van de dansvloer had zien staan, had hij haar niet meer losgelaten. Het was slechts een onschuldig spelletje dat ze in haar hoofd speelde, meer niet, hield ze zichzelf voor. Ze wist immers dat geen enkele man van stand een onopvallend, doodarm schepseltje als zij meer dan één blik zou gunnen. Toch was de duidelijke minachting die Lord Ravensmede voor haar voelde vernederend; alsof de doek van een spiegel was getrokken en ze gedwongen werd naar zichzelf te kijken. Haar leven vormde niet bepaald een mooi plaatje.


  Ze dacht terug aan de afgelopen acht jaar, aan de dood van haar ouders en haar zus. Noch het hatelijke gedrag van tante Anna, noch de woedeaanvallen van Lottie konden de pijn van dat verlies evenaren. In het begin was het onverdraaglijk geweest, maar toen de weken in maanden overgingen en de maanden in jaren, had ze geleerd met het verdriet te leven die diep in haar hart verborgen lag. Wat tante Anna haar ook voor de voeten wierp, ze kon het aan. Was dat niet de functie van dagdromen? Om het leven draaglijker te maken? Om je ongevoelig te maken voor pijn? Lord Ravensmede mocht dat niet veranderen. Hij was net zo’n arrogante schurk als men zei. Nooit zou ze hem nog een plaats in haar dromen geven.


  Ze wist niet wat haar plotseling terug in de schaduw deed stappen, maar nauwelijks had ze dat gedaan, of de deur ging open, en er glipte iemand naar binnen. Met een zacht geluidje viel de deur weer in het slot.


  ‘Amanda?’ Het gefluister was duidelijk afkomstig van een man.


  Roerloos bleef ze staan, in de hoop dat de vreemdeling haar niet zou opmerken. Toen ze het zachte geluid van zijn voetstappen hoorde, drukte ze zich met haar rug tegen het gebloemde behang.


  ‘Amanda?’ fluisterde de stem weer terwijl de gestalte het maanlicht in stapte.


  Kathryns adem stokte toen zijn gezicht verlicht werd. Lieve hemel, nee! Dat kon niet waar zijn. Alsof hij door haar gedachten was opgeroepen, stond daar de strenge gestalte van de burggraaf van Ravensmede voor haar.


  Hij hief zijn hoofd als een jachthond die een konijn ruikt, en het leek alsof hij haar door de duisternis heen recht aankeek.


  Zie me niet. Merk alsjeblieft niet dat ik hier ben, bad Kathryn terwijl ze zo zacht mogelijk adem probeerde te halen.


  ‘Amanda, wat speel je voor spelletje? Ben je vergeten wat we hadden afgesproken?’ Met langzame, vastberaden passen kwam hij haar richting uit.


  Een afspraakje met zijn minnares, dus. Alleen is die Amanda, wie dat ook mag zijn, niet hier, dacht ze. Ze slikte moeizaam.


  ‘Goed, dan doen we wat jij wilt. Ik moet toegeven dat het wel amusant is…’ Aan zijn stem was te horen dat hij zijn lachen inhield.


  Er zit niets anders op; ik zal moeten zeggen dat ik het ben, dacht ze, maar juist op het moment dat ze naar voren wilde stappen, raakten zijn vingers haar pols. Scherp zoog ze haar adem naar binnen. Ze wilde hem zeggen dat hij zich vergiste, maar plotseling bevond zich in de armen van de burggraaf en werd haar protest door de warme aanraking van zijn lippen tot zwijgen gebracht. Ze verstijfde en probeerde zich terug te trekken.


  Lord Ravensmede had duidelijk andere ideeën. Sensueel streelden zijn handen over haar rug zodat ze door hun streling gevangen werd gehouden. De hitte van zijn aanraking brandde door de stof van haar lijfje.


  Toen ze haar handen tegen zijn borstkas zette om hem weg te duwen, werd ze zich bewust van de onverzettelijke spierkracht onder haar vingers. Ze werd overvallen door een gevoel van paniek, begon te worstelen, en ze opende haar mond om te schreeuwen.


  Langzaam, doelbewust, streek hij met zijn tong over haar lippen, om die vervolgens in haar mond te laten glijden.


  Ergens diep in haar buik voelde ze iets fladderen, en al haar goede voornemens verdwenen in een warme, benevelde waas. Met een kreun gaf ze alle weerstand op. In de passie van het moment vermengden de realiteit en de dagdroom zich met elkaar.


  Hoewel ze niet begreep wat er met haar gebeurde, wist ze wel dat haar gedrag afkeurenswaardig was. Haar bloed stroomde echter wild en krachtig door haar aderen, en de gevoelens die haar zintuigen overweldigden konden niet langer worden ontkend: de smaak van nectar op haar tong; het gevoel van zijn lippen op de hare – dwingend, verleidend; de mannelijke lichaamsgeur, vermengd met de subtiele toetsen van bergamot. Zelfs toen elk greintje gezond verstand dat ze nog in zich had het uitschreeuwde dat ze moest stoppen, kon ze het niet. Tot nadenken was ze niet meer in staat.


  In plaats daarvan beantwoordde ze de signalen van het lichaam van Lord Ravensmede. Ze ontspande zich in zijn armen en drukte zich zuchtend dichter tegen hem aan. Voor dat ene korte moment was Kathryn de vrouw van haar dromen, niet arm en onaantrekkelijk, maar begeerlijk en geliefd. Een warme ademtocht streelde haar wang, een zacht gefluister kietelde in haar oor.


  ‘Amanda.’ Loom rolde de naam van zijn lippen.


  Met een harde bons belandde Kathryn weer op de aarde. In één ogenblik lagen al haar dromen in stukken. Wat ben ik in hemelsnaam aan het doen? Het is niet Kathryn Marchant die hij zo teder vasthoudt, maar een andere vrouw. Als hij de waarheid wist…


  ‘Nee!’ fluisterde ze dringend, zichzelf terugtrekkend.


  ‘Wat krijgen we…’


  ‘Nee!’ zei ze weer, dit keer luider en vastbesloten. Ze wilde weglopen, maar ze had niet op zijn lichaamskracht gerekend.


  Hij deed een paar stappen naar voren zodat ze tegen de muur werd gedrukt. ‘Wat is er? Vond je de diamanten armband niet mooi?’ Een grote duim gleed langzaam over haar wang naar beneden en werd tegen haar zachte mond gedrukt. ‘Kom, Amanda, we weten allebei hoe dit spel wordt gespeeld.’


  Kathryns hart ging als een razende tekeer. In de stilte van de kamer klonk haar gefluister luid. ‘U vergist zich, my lord. Ik ben niet…’


  Met een vurige kus bracht hij haar tot zwijgen. ‘Vergis ik me daarin? Of in het feit dat jouw kus de zoetste is die ik ooit heb geproefd?’ Zijn handen gleden over haar schouders om haar naar zich toe te trekken. ‘U beeft als een maagdje, Mrs. White. Maar alleen als ik niet wist hoe vastbesloten u mijn aandacht had proberen te trekken, zou uw bedeesdheid geloofwaardig zijn.’


  Hij wilde haar opnieuw kussen, maar werd daarbij gehinderd door Kathryns pogingen zich los te wringen uit zijn greep, waardoor hij slechts een kuise kus op het puntje van haar neus kon drukken.


  De tijd om te praten was voorbij. Er was slechts één mogelijkheid om te ontsnappen.


  ‘My lord, er staat iemand bij het raam!’ riep ze uit. Op het moment dat Ravensmede over zijn schouder keek, rende ze naar de deur. Heel even raakten haar vingers het koele messing van de deurknop voordat het contact werd verbroken. Een sterke arm gleed om haar middel en trok haar met haar rug tegen een solide muur van spieren.


  ‘Waar ben je voor de duivel mee bezig, Amanda? Je hebt maandenlang met me geflirt, me praktisch gesmeekt om bij je in bed te kruipen, en als ik eindelijk toegeef, vlucht je weg alsof de duivel je op de hielen zit. Laten we deze zaak voor eens en voor altijd ophelderen, my lady.’


  Duizend en één gedachten gingen door Kathryns hoofd. Plannen om te ontsnappen, verontschuldigingen, angst en paniek, maar ze wist dat dat allemaal geen zin had. Ze had geen andere keuze dan hem de waarheid te vertellen en zijn reactie af te wachten. Lieve hemel, als er toch een andere manier was! Helaas kon ze geen uitvluchten meer verzinnen. Ze wapende zichzelf tegen de afkeer en woede die ze op zijn gezicht zou zien.


  ‘Leg het me eens uit, Mrs. White, als u zo vriendelijk wilt zijn.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren, my lord.’


  Ze stond toe dat Lord Ravensmede haar in zijn armen om haar as omdraaide. Dit was de laatste keer dat ze zijn aanraking zou voelen, besefte ze. Hoewel de schaduwen iets lichter waren geworden, zag ze slechts de donkere contouren van zijn gezicht toen ze naar hem opkeek, en daar was ze blij om.


  ‘Ik ben Mrs. White niet,’ zei ze eenvoudig.


  Er viel een lange stilte.


  Plotseling trok hij haar mee naar de andere kant van de kamer naar de glazen deuren, waar het maanlicht zilverig op zijn knappe gelaatstrekken viel. Ongelovig, met donkere glinsterende ogen, keek hij haar aan, totdat ze het gevoel had dat ze zijn zwijgende kritische blik geen moment langer kon verdragen. Stijfjes en rechtop stond ze voor hem, slechts overeind gehouden door haar trots.


  ‘Ik ben Miss Kathryn Marchant, de nicht van Miss Lottie Marchant.’


  Geen antwoord, slechts het zachte geluid van zijn ademhaling. Zijn handen lagen als bankschroeven om haar bovenarmen.


  ‘Ik was alleen op zoek naar… naar een plek waar ik even alleen kon zijn,’ zei ze onbeholpen. ‘Ik wist niet dat… dat de kamer door… door anderen zou worden gebruikt.’


  Nog steeds zweeg hij.


  ‘Wat er hier is gebeurd, was een vergissing. Ik smeek u hier niet tegen anderen over te spreken. Als mijn tante het hoort…’ Het lukte haar niet om de zin af te maken.


  Zijn diepe stem klonk zacht. ‘Waarom hebt u niet eerder iets gezegd? Me verteld dat ik me… vergiste?’


  Er schoot een hete blos naar haar wangen. ‘Ik probeerde het –’


  ‘Niet erg overtuigend,’ merkte hij op, één wenkbrauw optrekkend.


  ‘Ik kon het niet, my lord.’


  ‘Kon het niet, of wilde het niet, Miss Marchant?’


  Onder zijn intense blik verloor ze alle moed.


  ‘U speelt een dwaas spel… een bijzonder gevaarlijk spel.’


  Zijn vingers brandden op de blote huid van haar armen. ‘Vertel me niet dat u niet weet wat voor reputatie ik heb,’ zei hij spottend. Vervolgens wendde hij zijn blik af, alsof er iets was wat hij niet helemaal kon bevatten. Toen zijn ogen zich weer op de hare richtten, lag er iets in zijn blik dat haar hart nog sneller deed slaan.


  Omdat haar keel kurkdroog was, duurde het even voordat ze iets kon zeggen. ‘Excuseert u mij alstublieft, my lord, ik moet terug naar mijn nicht.’


  ‘O, werkelijk?’ Er lag een nonchalante klank in zijn stem die niet bij de glinstering in zijn ogen paste.


  ‘Jazeker, my lord.’


  Hij bleef haar echter vasthouden.


  In de magische gloed van het maanlicht was haar huid zo blank en glad als albast. Haar haren zaten nog steeds op haar achterhoofd vastgespeld, maar er waren een paar lokjes ontsnapt die verleidelijk tegen haar wangen en hals krulden. Met een vinger streek hij een krul van haar wang. Vervolgens streelde hij over de delicate lijn van haar kaak, met zijn blik zijn vinger volgend, om die vervolgens weer naar haar ogen te laten gaan. Haar ogen, omkranst door lange donkere wimpers, glinsterend van de ingehouden tranen, waren simpelweg beeldschoon. En in de intense blik waarmee ze hem aankeek, las Ravensmede schuldgevoel… en hartstocht. Ze speelde met vuur. Nu al laaide de begeerte heet in hem op.


  ‘Miss Marchant, iemand zou u moeten leren…’ Met opzet leunde hij naar voren zodat zijn adem haar oor streelde. ‘…wat de gevaren zijn…’ Zijn lippen zweefden naast haar gezicht, heel dichtbij, zonder haar aan te raken. ‘…als u toestaat…’ Hij overbrugde de laatste paar centimeters die hen scheidde totdat hij haar rokken tegen zijn dijen voelde ‘…dat een schurk u kust.’ Haar geur vulde zijn neus. Waar zijn benen haar lichaam beroerden, kon hij de lichte siddering voelen die door haar heen ging. Hij zag dat haar ogen wijder open gingen, maar ze probeerde niet weg te komen. ‘Zal ik, Kathryn?’ vroeg hij zachtjes. Nog een moment keek hij haar aan, toen bedekte hij zacht maar vastbesloten haar mond met de zijne en begon haar lippen langzaam en sensueel te kussen.


  Ze smaakte zoet en onschuldig… en uiterst verleidelijk. Een wilde hartstocht welde in hem op. Hun eerste kus had hem niet bedrogen. Hij wilde niets liever dan haar nog hartstochtelijker kussen, elke vezel van haar voelen, haar hele wezen indrinken. Het leek wel of hij nog een groentje was, met zoveel ongebreideld verlangen voelde hij zich tot haar aangetrokken. Hij zou haar willen raken zoals ze hem had geraakt.


  De verleiding was groot, en Nicholas Maybury, burggraaf van Ravensmede, had zichzelf nog nooit iets ontzegd.


  ‘Wel alle duivels, Ravensmede! Eerst regel je een rendez-vous met mij, en dan vervang je me door iemand anders voordat ik er ben!’ krijste een schrille vrouwenstem vanuit de deuropening. ‘U, sir, bent een schurk!’


  Het meisje in zijn armen reageerde geschrokken en snakte hoorbaar naar adem. Met grote tegenzin liet hij haar los. ‘Mrs. White, wat vriendelijk van u dat u ons gezelschap komt houden.’


  De ogen van de welgevormde jonge weduwe gleden naar Miss Marchant en vernauwden zich als van een kat.


  Hij voelde meer dan dat hij zag dat het meisje zich terugtrok. ‘Miss Marchant en ik stonden net de avondhemel te bewonderen,’ verklaarde hij op achteloze toon.


  De voluptueuze schone snoof verachtelijk terwijl ze de kamer kwam binnenstuiven, de deur achter zich wijdopen latend. ‘Ik weet precies wat u en… Miss Marchant… aan het doen waren, en dat had helemaal niets met de sterren te maken! Behandel me niet of ik gek ben, Ravensmede!’


  ‘Ik moet u erop wijzen dat u zich vergist, mijn lieve Mrs. White.’ Hij ging tussen de twee vrouwen in staan om Kathryn voor de blikken van de ander te verbergen. Mrs. Whites overvloedige boezem, die voor zijn ogen nog groter leek te worden, ging met angstwekkende snelheid op en neer. Op haar gezicht lag een sluwe uitdrukking die hem niet eerder was opgevallen. Hoe had hij ooit de ene vrouw voor de andere kunnen aanzien, vroeg hij zich verwonderd af. In het maanlicht was er geen enkele overeenkomst te zien. Amanda White was lang, met een weelderig figuur, Kathryn Marchant was het tegenovergestelde. Toch was het de kleine, slanke vrouw in de ouderwetse, saaie jurk naar wie hij verlangde; de vrouw met ogen koel als zilver, wier lippen heet van onaangeroerde hartstocht waren.


  ‘Ik weet wat ik zag, sir,’ zei Mrs. White nors. ‘Miss Marchant, welja.’ Ze keek naar Kathryns bleke gezicht. ‘Uw standaard is wel erg omlaag gegaan dat u zich inlaat met zo’n onbeduidend wicht. U weet natuurlijk dat ze slechts een arme gezelschapsdame is.’ Haar mooie gezicht werd hard van wrok. ‘Maar een heer zal altijd krijgen wat hij wil van eenieder die het hem wil geven. Het onderstreept slechts de verdorvenheid van mannen in het algemeen. U, my lord, bent daarop geen uitzondering.’


  Kathryn trachtte langs Lord Ravensmedes brede gestalte te glippen om de deur te bereiken, maar Mrs. White ging voor haar staan.


  ‘U vertrekt iets te laat, Miss Marchant. In feite had u nooit moeten komen. Hol maar snel terug naar uw tante. Ik ben ervan overtuigd dat ze graag zal horen wat er vanavond allemaal is gebeurd.’ De weduwe lachte hardop, een wreed en verachtelijk geluid.


  In de duisternis kon Ravensmede Kathryns gezicht nog net onderscheiden. Ze was lijkbleek en had een geschokte blik in haar grote ronde ogen. Wat was ze kwetsbaar en onschuldig. In een kort moment was haar leven geruïneerd… en hij had daaraan bijgedragen. Hij wist wat er zou gebeuren als Mrs. White over haar zou gaan roddelen. Hij voelde zich schuldig. Dat was geen vertrouwd gevoel voor hem, en het maakte dat hij zich vervolgens gedroeg op een manier die vreemd voor hem was.


  ‘Gaat u terug naar uw familie, Miss Marchant,’ gebood hij, op scherpere toon dan nodig was. Zelfs in zijn eigen oren klonk het koud en hooghartig.


  Met gebogen hoofd liep het meisje naar de deur. Het leek wel of ze op weg was naar haar eigen executie.


  ‘We zullen onze astronomische studie een andere keer voortzetten.’ En dat meende hij werkelijk. Kathryns kussen hadden de verveelde routine in zijn leven doorbroken en iets in hem wakkergemaakt waarvan hij was vergeten dat het bestond. Hij was niet van plan om haar zomaar uit zijn leven te laten verdwijnen. Maar eerst moest hij zich met Amanda White bezighouden. Hij wachtte totdat hij de zachte klik van de deur hoorde die in het slot viel.


  ‘Mrs. White, ik moet me verontschuldigen voor het misverstand. Zoals ik al zei was het een volkomen onschuldige situatie, ook al scheen het u misschien anders toe.’


  Zonder iets te zeggen keek de weduwe hem met een geïrriteerde, zelfvoldane blik vanonder haar halfgesloten ogen aan. Haar parfum vulde zijn neusgaten; overdreven en weeïg, net als de vrouw die het droeg. Vreemd dat hem dat niet eerder was opgevallen. ‘U bent een vrouw van stand…’ zo zou je het inderdaad ook kunnen uitdrukken ‘…met een meelevend karakter.’ Er was helemaal niets van die eigenschappen terug te vinden in de blik die de dame in kwestie hem toewierp. Boven alles was Amanda White echter een ijdele vrouw, en het was die zwakte die Ravensmede bespeelde. ‘Ik weet dat u mijn verzoek zult inwilligen als ik u vraag om niets over deze zaak te zeggen.’


  ‘Natuurlijk, Lord Ravensmede. Ik wil u met alle plezier van dienst zijn.’ Terwijl ze dat zei, glinsterden haar lichte ogen kil. Een waas van onoprechtheid hing om haar heen toen ze wat dichterbij kwam en voor hem ging staan, waarbij ze een houding aannam die haar vormen het best deed uitkomen. Haar roze lippen weken uitnodigend vaneen. ‘Maar eerst hebben we nog iets af te maken,’ zei ze zwoel.


  Ravensmede bekeek de vrouw die voor hem stond, haar kunstig opgemaakte kapsel en de dure blauwe japon. Zijn blik gleed naar haar volle boezem, die zacht op en neer deinde, uitdagend, uitnodigend… Opeens hoorde hij weer de wrede woorden die ze tegen Kathryn Marchant had geuit, en elke interesse die hij eventueel nog zou kunnen koesteren, verdween als sneeuw voor de zon. Een huivering van walging ging langs zijn ruggengraat. ‘Ik ben bang dat daar geen sprake meer van kan zijn.’


  Verbaasd kneep de vrouw haar ogen samen.


  ‘Dit… incident… heeft daar niets mee te maken. De omstandigheden zijn veranderd.’


  De volle lippen versmalden zich tot een dun streepje.


  ‘U kunt het cadeau dat ik u heb gestuurd natuurlijk behouden.’


  ‘Uiteraard.’


  Ravensmede zei niets, hij keek haar slechts aan. In de steeds ongemakkelijker wordende stilte zag hij de woede en ergernis van de weduwe allengs toenemen.


  Uiteindelijk wendde Mrs. White als eerste haar blik af. ‘Als dat alles is, Lord Ravensmede, wens ik u een goede avond. Er is plotseling iets dat ik met de andere dames moet bespreken.’ Ze draaide zich om.


  ‘Helemaal niet, Mrs. White.’


  Hoopvol bleef ze staan. ‘My lord?’ Welbewust gaf ze haar stem, die daarvoor schril geklonken had van ergernis, een hees, verleidelijk timbre mee.


  Er verscheen een flauwe glimlach om zijn lippen. ‘Roddelen is zo’n vulgair tijdverdrijf, vindt u niet?’


  Ze aarzelde. ‘Daar ben ik het niet mee eens, sir.’ Er lag een achterbakse uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Staat u mij toe dat ik u op een andere manier probeer te overtuigen – een cheque van tweeduizend guineas voor uw zwijgen.’


  Tweeduizend guineas! Van verbazing puilden de ogen van Mrs. White bijna uit hun kassen, maar ze herstelde zich snel. ‘Ik zou het kunnen overwegen als het drieduizend guinea’s was,’ zei ze pruilend.


  De glimlach die op Ravensmedes gezicht verscheen, was zo kil dat de haren in Amanda Whites mooie blanke nek ervan overeind gingen staan. ‘Tweeduizend guineas, ja of nee. Maak uw keuze voordat het aanbod weer wordt ingetrokken.’ Hij deed een stapje naar haar toe. ‘En als u niet de goede keuze maakt, Mrs. White, zou u erachter kunnen komen dat uw eigen reputatie er niet op vooruitgaat.’


  ‘Bedreigt u mij soms?’


  ‘Zou ik zoiets doen?’ Arrogant trok hij een wenkbrauw op, alsof hij die gedachte nogal amusant vond. ‘Ik leg u slechts de regel van oorzaak en gevolg uit. Roddel over Kathryn Marchant, en u zult in geen enkel fatsoenlijk huis in Londen meer welkom zijn.’


  Razend keek ze hem aan. ‘Doe niet zo belachelijk! U weet helemaal niets dat u tegen mij zou kunnen gebruiken!’


  Nonchalant hief hij een schouder op. ‘Misschien. Maar iedereen heeft iets te verbergen. Een geheim. Denkt u er maar goed over na. Als ik er reden toe heb, zal ik uw geheim ontdekken.’


  ‘Dat kunt u niet!’ riep ze uit, maar er klonk ontegenzeglijk angst door in haar stem.


  ‘Mijn rijkdom en macht zijn aanzienlijk. En iedereen heeft een prijs. Dat zou jij toch juist moeten weten, Amanda.’


  Ze werd bleek, en werktuiglijk week ze achteruit.


  Hij haalde zijn horloge uit zijn zak. ‘Uw tijd is om, Mrs. White. Wat is uw beslissing?’


  Ze schraapte haar keel. ‘Ik neem het geld aan.’


  ‘Bravo.’ Hij keek haar nog een moment lang met diezelfde lome uitdrukking aan. ‘Misschien mag ik zo vrij zijn om voor te stellen dat u zich een tijdje op het platteland terugtrekt. Een paar weekjes weg uit de drukke stad…’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ siste ze tussen opeengeklemde tanden door.


  ‘Doet u dat alstublieft.’ De woorden hadden werkelijk niet beleefder kunnen klinken.


  ‘Goedenavond, my lord.’


  Ze draaide zich om en verliet de kamer, waarna Ravensmede achterbleef om na te denken over wat hij zojuist een van de meest gewilde vrouwen van Londen had aangedaan. En dat alles voor Miss Kathryn Marchant!


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Met een gezicht waarop niets af te lezen viel, keek Kathryn naar haar nichtje, die over de dansvloer zweefde in de armen van een jongeman wiens gezicht verbazingwekkend veel weg had van dat van een paard. Aan de andere kant van Lotties lege stoel zat Mrs. Marchant met Mrs. Brown te praten en te schertsen.


  Alleen door zich volledig te concentreren op de muziek lukte het Kathryn haar steeds groter wordende onrust te verbergen. Toen de minuten langzaam voorbijgingen zonder enig teken van Lord Ravensmede of Mrs. White, begon ze te hopen dat die het bal hadden verlaten. Alleen kon dat slechts één ding betekenen… Ondanks alles was dat geen plezierige gedachte. Ze hoorde zijn afscheidswoorden in haar hoofd nagalmen: we zullen onze astronomische studie een andere keer voortzetten. Hij dacht toch zeker niet… Maar had ze hem niet alle reden gegeven om dat te denken? Omdat ze zo in haar gedachten opging, merkte ze de mooie dame in het gezelschap van Lady Spey aanvankelijk niet op.


  ‘Mrs. Marchant, mag ik u voorstellen aan een vriendin van mij, Mrs. White.’


  Geschrokken keek Kathryn op.


  ‘Mrs. Marchant!’ sprak een bekende hese stem. ‘Wat ben ik blij u te ontmoeten. Ik heb niets dan goeds over u gehoord.’


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, Mrs. White,’ zei Mrs. Marchant gewichtig.


  De weduwe wierp een blik op Kathryn. ‘En dit is uw –’


  ‘Nichtje,’ vulde Mrs. Marchant snel aan.


  ‘Aha,’ zei Mrs. White zachtjes. ‘Dan moet dit Miss Kathryn Marchant zijn.’ Terwijl ze dichterbij kwam wendde ze geen moment haar ijzige lichtblauwe ogen van Kathryns gezicht af. ‘Welk een genoegen.’


  Mrs. White.’ Met een beleefd gezicht maakte Kathryn een kleine knix. Gedurende een kort ogenblik pareerde ze de kritische blik.


  Amanda Whites sluwe glimlach werd nog breder. ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt dat ik naast u ga zitten, mijn lieve Mrs. Marchant.’ Met veel vertoon van ruisende rokken ging Amanda naast Mrs. Marchant zitten om vervolgens diens aandacht volledig op te eisen.


  Verstijfd zat Kathryn op haar stoel. Transpiratievocht prikte onder haar armen, en de grijze stof van haar jurk zat aan haar rug vastgeplakt. Zelfs haar handpalmen waren koud en klam. Zo zat ze daar terwijl Mrs. White haar kat-en-muisspelletje speelde. Telkens wanneer die blauwe ogen haar kant op keken en haar hese stem samenzweerderig zacht werd, sloeg Kathryns hart een slag over. Elke zenuw in haar lichaam stond strak gespannen.


  ‘Maar Kathryn…’ De weduwe gaf een klopje op haar hand. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik je zo noem? Wat ben je bleek. Voel je je wel goed?’


  Kathryn bevochtigde haar droge lippen. ‘Ik voel me uitstekend, dank u.’ Al die tijd wilde ze het liefst uitschreeuwen: vertel het haar dan, als dat je bedoeling is!


  Maar Mrs. White was niet van plan het spelletje al zo snel te beëindigen. Daarvoor was haar pijnlijke vernedering nog te zeer voelbaar. Ravensmede had haar zwijgen gekocht, maar dat wist Kathryn niet. De rest van de avond zou de weduwe wraaknemen op haar rivale – een verrukkelijke, langzame kwelling, die Ravensmede zeker zou opmerken. Amanda White genoot van het vooruitzicht. Nadat ze nog een keer boosaardig naar Kathryn had geglimlacht, wendde ze zich weer tot Mrs. Marchant.


  Inmiddels dreigden Kathryns gespannen zenuwen het te begeven.


  


  ‘Die vrouw is zo brutaal als de duivel.’


  Cadmount volgde de blik van Ravensmede en glimlachte loom. ‘De vrolijke weduwe White, zie ik. Ik dacht dat jij en de dame een overeenkomst hadden?’


  Lord Ravensmede keek zijn vriend vernietigend aan. ‘Niet het soort overeenkomst dat jij in gedachten hebt. De zaken zijn veranderd.’


  ‘Wat is er dan mis met de vrolijke weduwe?’ Toen Cadmount geen antwoord kreeg, voegde hij eraan toe: ‘Of kan ik beter vragen welk nieuw gezichtje je aandacht heeft getrokken?’


  Hooghartig trok Ravensmede een wenkbrauw op.


  ‘Ik ken je te goed, vriend,’ grinnikte Cadmount. ‘Mij hou je niet voor de gek.’


  ‘Misschien.’


  ‘Kom, laten we naar Brooks gaan. Ik heb zin om een gokje te wagen en wat te drinken. Er zijn hier te veel kwetterende kletstantes naar mijn smaak.’


  Die opmerking ontlokte Ravensmede een glimlach. Snel gleden zijn ogen naar de plek waar Kathryn Marchant gespannen als een veer op haar stoel zat. Haar kastanjekleurige haar was in een strakke chignon naar achteren getrokken, maar de ontsnapte krullen hingen nog steeds opstandig langs haar gezicht. Ondanks haar bleke gelaatskleur was haar rug kaarsrecht en hield ze haar hoofd rechtop. Ze was bang, maar ze weerstond haar angst moedig. En moed was iets dat Lord Ravensmede altijd had gerespecteerd.


  Hij dacht aan de tirade van de verwende Miss Lottie Marchant tegen haar nichtje die hij onderbroken had. Natuurlijk had hij gemerkt hoe Lottie haar best had gedaan hem het idee te geven dat Kathryn haar dienstbode was. Ook herinnerde hij zich het gevoel van Kathryns lippen onder de zijne, en hoe hij haar tengere lichaam in zijn armen had gehouden. De herinnering alleen was al genoeg om een opgewonden stuwing in zijn onderlichaam te veroorzaken.


  Als laatste gingen zijn gedachten naar Amanda White. De weduwe was niet op haar achterhoofd gevallen; het was niet waarschijnlijk dat ze de overeenkomst in gevaar zou brengen. Het kon echter geen kwaad haar een kleine waarschuwing te geven. Terwijl hij daar stond in het heldere licht van de kroonluchters, omringd door de mensen en de melodische klanken van het orkest, wist hij plotseling precies wat hij moest doen.


  Cadmounts opmerkzame blik viel op Kathryn, en hij besloot zijn theorie te testen. ‘Wat een kleurloos schepsel.’


  Ravensmede keek op.


  ‘Miss Marchants nichtje. Van wie ze ons wilde laten geloven dat het een dienstbode was.’


  Er verscheen een geamuseerde blik op Ravensmedes gezicht. ‘Alleen voor de minder opmerkzamen onder ons. Het enige kleurloze aan Kathryn Marchant is haar japon.’


  ‘O, zit het zo? Ik ben onder de indruk. Als je in het leger zat zou je ongetwijfeld opperbevelhebber zijn, aangezien je in de meest hopeloze situaties nog een overwinning kunt behalen. Na de blik die ze je eerder op de avond toewierp, zou ik dat nooit hebben vermoed.’


  Weer richtte Ravensmede zijn blik op Kathryn. ‘Je trekt allerlei voorbarige conclusies, mijn beste.’


  ‘Dat moet ik wel, als jij niets loslaat.’ Cadmount bestudeerde het vreemde gezelschap. Zelfs aan deze kant van de zaal was de spanning te voelen. ‘Interessant dat de vrolijke weduwe het zo goed met Mrs. Marchant kan vinden. Dat had ik niet gedacht. Ik vraag me af wat ze van plan is.’


  ‘Miss Marchant dwarszitten, zou ik zo denken.’ Alsof ze zijn woorden wilde bevestigen, keek Mrs. White op dat moment op. De weduwe keek even nadrukkelijk naar Miss Marchant en toen, met een vals glimlachje, weer naar de burggraaf.


  ‘Wat zou de zeer respectabele Miss Marchant misdaan kunnen hebben om de weduwe zo boos te maken?’ vroeg Cadmount met een vragende blik op zijn vriend.


  Er gleed een vage glimlach over het gezicht van de burggraaf. Hij zei echter niets.


  ‘Ga je het me nog vertellen?’


  ‘Nee. Wat weet je over haar?’


  ‘Over de vrolijke weduwe?’ vroeg Cadmount. Zogenaamd nadenkend fronste hij zijn voorhoofd.


  ‘Ik had het over Miss Marchant, dat weet je heel goed.’


  Na een paar keer veelbetekenend te hebben gesnoven, gaf Cadmount hem vlot alle informatie die hij had. ‘De vader verloor al zijn geld in een of andere belegging die fout ging. Arm als kerkratten waren ze opeens. Zo’n drie jaar geleden heeft hij zich voor het hoofd geschoten. De moeder en zus stierven ongeveer acht of negen jaar geleden; Miss Marchant moet toen nog een kind zijn geweest. Henry Marchant is de broer van haar vader. Sindsdien woont het meisje bij zijn familie. Ik heb uit zeer betrouwbare bron vernomen dat ze daar niet meer dan een dienstbode is. Anna Marchant heeft het niet zo op haar. Dat is alles wat ik weet.’


  ‘Caddie, dit keer ben ik onder de indruk. Mocht je ooit een andere positie ambiëren, dan moet je zeker de inlichtingendienst van het leger overwegen. Je zou het ongetwijfeld ver kunnen schoppen.’


  Beide mannen lachten hartelijk.


  Even later zei Cadmount: ‘Dus Brooks moet maar even wachten?’


  ‘Voorlopig.’


  ‘Dat zal niet lang duren. Dat kind ziet eruit alsof ze elk moment kan omvallen.’


  Geamuseerd vertrok Ravensmede een mondhoek. ‘Niet als het aan mij ligt. Hoe is het tegenwoordig met jouw danskunst gesteld?’


  De twee vrienden wisselden een blik van verstandhouding.


  ‘Dat kost je wel een fles van je beste cognac.’


  ‘Afgesproken!’


  ‘Je ziet toch wel in dat dit een grove belediging voor de weduwe is? Ik bedoel, de hele stad weet dat ze al maanden achter je aan zit. En wat doe jij? Je loopt in haar richting en vraagt het onopvallendste wicht in de zaal, dat toevallig naast haar zit, ten dans. Dat ziet er niet goed uit voor Mrs. White.’


  ‘Wat scherpzinnig van je, Caddie,’ teemde Ravensmede. ‘Het zal Mrs. White leren dat ze in het vervolg goed advies moet opvolgen en beter zo snel mogelijk uit Londen kan vertrekken.’


  Tezamen slenterden de twee in jacquet geklede heren naar voren.


  ‘Hiermee gooien we de knuppel in het hoenderhok,’ fluisterde Cadmount. ‘Ik hoop dat die meid het waard is, vriend. Dat hoop ik echt.’


  


  ‘Het is zo ongewoon om een jongedame te ontmoeten die belangstelling heeft voor astronomie, vindt u niet?’ kraste Mrs. White in Kathryns oor. ‘Ik vertelde net aan je tante dat het een vreemde eigenschap is voor een dame.’


  Knarsetandend keek Kathryn om. De weduwe scheen zich uitstekend te vermaken. Achter Amanda Whites donkere krullen zag ze het afkeurende gezicht van tante Anna. Ze kwam in de verleiding om de zaak op de spits te drijven.


  ‘Misschien. Maar ik heb begrepen dat het een bijzonder aangenaam tijdverdrijf is.’ Ze was opgelucht dat er in haar stem geen spoor van angst te bespeuren was; ze klonk zelfs uitgesproken kalm. Zoals ze al had verwacht hadden haar woorden echter niet bepaald een kalmerende uitwerking op Mrs. White.


  Even vertrok de vrouw haar gezicht tot een zure grimas, maar ze herstelde ze zich snel. ‘Voor mensen van een bepaald soort, althans. Maar het is niet bepaald een geschikte activiteit voor een jongedame, vindt u ook niet, Mrs. Marchant?’ informeerde ze met een honingzoet gezicht.


  Hoewel tante Anna natuurlijk niet begreep waar Mrs. White op doelde, bespeurde ze duidelijk een afkeurende ondertoon in haar stem. Met een glimlachje boog ze zich iets dichter naar de weduwe toe. ‘Inderdaad, Mrs. White. En Noemt u mij alstublieft Anna.’


  ‘Dank je, Anna. Maar dan moet je mij Amanda noemen.’


  De twee vrouwen glimlachten beiden poeslief..


  ‘Er is een nogal fijngevoelige kwestie, waar ik niet vrijuit over mag spreken.’ Mrs. White hield haar waaier voor haar mond. ‘Misschien vind je me vrijpostig, maar gezien jouw ervaring, als iemand die zo’n mooie dochter heeft grootgebracht en ook nog zo buitengewoon vriendelijk is geweest om haar nichtje als lid van het gezin in huis te nemen… Ik zou werkelijk niemand anders weten aan wie ik beter advies zou kunnen vragen.’


  Anna Marchant streek lichtjes met één hand over haar kapsel – dat al perfect zat – terwijl ze probeerde niet al te verwaand te kijken. ‘Ach, ik probeer altijd een voorbeeld te stellen. Lottie hoeft slechts een goede partij te vinden, dan is mijn werk volbracht.’


  ‘Miss Marchant… Miss Lottie Marchant, bedoel ik natuurlijk, zal het niet aan belangstelling van geschíkte heren ontbreken.’ Mrs. White wierp een blik op Kathryn. ‘Het meisje is beslist een sieraad voor haar moeder. Helaas moet ik u om hulp vragen voor een vriendin wier pupil zich op een uiterst onfatsoenlijke manier heeft gedragen met een heer.’


  ‘Ken ik het meisje?’ informeerde Mrs. Marchant nieuwsgierig.


  Mrs. White knikte. ‘Jazeker. Maar dwingt u mij niet haar naam te zeggen; ik heb beloofd dat ik het niet verder zou vertellen.’ Ze waaierde zichzelf wat koelte toe. ‘Maar ik word door de wetenschap gekweld. Ik weet niet wat ik moet doen. Vertrouw je mij zoals ik jou vertrouw, lieve Anna?’


  ‘Natuurlijk, lieve Amanda.’


  ‘In dat geval kan ik vrijuit spreken.’


  Geruïneerd. Verstoten. Straatarm en te schande gemaakt. Gelaten wachtte Kathryn op de woorden die haar leven zouden veranderen. Ze staarde naar de vloer en wenste verwoed dat ze erdoor heen zou zakken.


  ‘Miss Marchant, mag ik u vragen of deze dans in uw balboekje al door iemand is opgeëist?’


  Het warme timbre van de mannenstem deed een rilling langs haar ruggengraat gaan. Ze keek op in de groene ogen van Lord Ravensmede.


  ‘Ik ben bang dat ik geen balboekje bezit. Ik ben hier als gezelschapsdame voor mijn nichtje.’


  ‘Dan bent u dus vrij om mij naar de dansvloer te vergezellen.’ Met die woorden pakte hij haar hand vast en trok haar omhoog. Hij neeg zijn hoofd in de richting van de twee oudere vrouwen. ‘Zoals altijd is het me een genoegen, dames.’


  Voordat Kathryn de tijd kreeg om te kunnen genieten van de verblufte uitdrukking op de gezichten van haar tante en Mrs. White, bevond ze zich al op de dansvloer in de stevige greep van Lord Ravensmedes armen. Het gebeurde allemaal zo snel dat ze niet wist of ze moest lachen of huilen. Ze besloot tot het eerste.


  Met één opgetrokken wenkbrauw keek Lord Ravensmede haar aan. ‘Is mijn danskunst zo lachwekkend?’


  ‘Helemaal niet.’ Er lag een zweem van een glimlach om haar mond. ‘Uw timing is feilloos, my lord. Mrs. White stond net op het punt alles aan mijn tante te vertellen. De vraag is of ze op mijn terugkeer zal wachten voordat ze de ontknoping onthult.’


  ‘Volgens mij is Mrs. White van gedachten veranderd,’ zei hij zachtjes terwijl hij haar recht in de ogen keek.


  Plotseling werd Kathryn zich bewust van zijn sterke handen – de één op haar middel, de andere de vingers van haar rechterhand beroerend. ‘Ik kan slechts hopen dat u gelijk hebt, my lord.’


  Subtiel knikte hij met zijn hoofd in de richting van twee figuren die een eindje verderop aan het dansen waren.


  ‘Mrs. White en Lord Cadmount! Wat slim. Maar dit is slechts uitstel van het onvermijdelijke, my lord. Die dame zal haar mond niet houden.’ Voor iemand die zich zo dicht bij haar ondergang bevond, voelde ze zich merkwaardig luchthartig.


  Hij keek haar nog steeds op die vreemde manier aan. ‘Bent u weer helemaal hersteld?’


  Haar wangen begonnen te gloeien.‘Ja, dank u,’ zei ze een beetje korzelig. ‘Ik maak me alleen zorgen dat…’ Ze wierp een blik in Amanda Whites richting.


  ‘Dat Mrs. White uw reputatie wil ruïneren?’


  ‘Ja.’


  Zachtjes drukte hij haar vingers. ‘U hoeft zich nergens zorgen over te maken.’


  ‘Ik denk, my lord, dat u onderschat hoe razend Mrs. White op mij is. Het zal lang duren voordat ze is afgekoeld.’


  ‘Ik onderschat niets,’ sprak hij zachtjes. ‘Zoals ik al zei, hoeft u zich geen zorgen te maken. Ik zal ervoor zorgen dat Mrs. White haar mond houdt.’


  Haar hart begon sneller te slaan. ‘En hoe wilt u dat voor elkaar krijgen, my lord?’


  Hij glimlachte – een verrukkelijk verdorven glimlach, die Kathryn niet onberoerd liet. In haar hals begon een adertje te kloppen en ze miste een pas, zodat ze bijna op Lord Ravesmedes tenen stond.


  Zijn glimlach werd breder.


  Nu raakte ze nog meer van de wijs. ‘Het spijt me, maar het is heel lang geleden dat ik heb gedanst. Ik wilde u met mijn misstap niet in verlegenheid brengen.’ Te laat besefte ze hoe haar woorden net zo goed op haar eerdere gedrag in de door de maan verlichte kamer konden slaan, en haar blos werd nog dieper.


  Er twinkelde een lichtje in zijn ogen. ‘Ik kan u verzekeren dat ik geenszins in verlegenheid ben gebracht.’


  Ze wendde haar blik af. De muziek vulde de stilte die tussen hen viel.


  ‘Houdt u van walsen, Miss Marchant?’


  Toen ze hem weer aankeek, zag ze dat hij zijn ogen strak op haar gericht had. In ieder geval ging het gesprek nu over een veiliger onderwerp. ‘Ja, heel veel, my lord.’


  ‘Goed. Dan zullen we ook de volgende keer als we elkaar ontmoeten een wals dansen.’


  Gefixeerd keek Kathryn hem aan. ‘Ik bedoelde niet…’ Haar woorden stierven weg. ‘Dat is niet nodig. Mijn tante zou het zeker afkeuren.’ Onzeker beet ze op haar onderlip.


  Er ontsnapte een droog lachje aan zijn keel. ‘En u doet natuurlijk niets dat uw tante zou afkeuren?’


  De kleur op haar wangen werd zo mogelijk nog dieper, omdat ze wist waar hij op doelde.


  ‘Dan is het afgesproken.’


  De afstand tussen hun lichamen leek kleiner te worden. ‘Ik geloof niet dat…’ Ze slikte.


  Hij bleef haar onafgebroken aankijken.


  Kathryns weigering bleef onuitgesproken. De laatste klanken van de muziek stierven weg, en ze zag plotseling hoe mensen naar hen staarden en achter hun waaiers fluisterden. Niet bepaald verwonderlijk gezien het feit dat de erfgenaam van de graaf van Maybury zojuist met een vrouw had gedanst die nauwelijks meer dan een dienstbode was.


  Ondanks alle aandacht die ze kreeg van deze welgestelde, knappe heer, ondanks haar armoedige kleding en hetgeen haar te wachten stond als ze terug bij haar stoel zou komen, voelde Kathryn niet de geringste schaamte. Ze was zelfs niet zenuwachtig. Glimlachend bedankte ze Lord Ravensmede, en ze stond toe dat hij haar terugbracht naar haar grimmig kijkende familieleden.


  Mrs. White was verdwenen, evenals Lord Cadmount, en het duurde niet lang voor Ravensmede hun voorbeeld volgde. Alleen Anna en Lottie bleven achter.


  Ongelovig keken de twee haar aan.


  ‘Wat heb je in hemelsnaam gedaan dat Lord Ravensmede je ten dans vroeg?’ vroeg Lottie. ‘Het is ongehoord dat een man van zijn kaliber met iemand als jij danst.’ Pruilend stak ze haar onderlip naar voren. ‘Hij had míj moeten vragen.’ Ze stampte met haar voeten van woede. ‘Zeg dat ik gelijk heb, mama.’


  ‘Natuurlijk, liefje.’ Tante Anna schonk haar nichtje een valse blik. ‘Waarschijnlijk had hij een weddenschap verloren.’


  Kathryn zweeg. In ieder geval was het duidelijk dat Mrs. White niets had onthuld. Nog niet… Ze kon zich nu beter voorbeeldig gedragen, anders zou haar leven bij de Marchants de rest van de week onverdraaglijk zijn. Alsof het ooit anders is geweest, dacht ze bij zichzelf. Een glimlach onderdrukkend, zei ze ten slotte: ‘Lottie, ik weet zeker dat mijnheer hiernaartoe kwam om jou ten dans te vragen. Omdat je al met Mr. Richardson aan het dansen was, heeft hij mij gevraagd, maar slechts uit beleefdheid.’


  Lotties ogen schoten vuur. ‘Ik was niet aan het dansen toen hij je terugbracht. Waarom heeft hij me toen niet gevraagd?’


  ‘Hij had een dringende afspraak. Dat zei hij in ieder geval.’ Onder haar zedig gevouwen handen hield Kathryn haar vingers gekruist. ‘Anders weet ik zeker dat hij jou als partner voor de quadrille had gevraagd.’


  Voorlopig leek Lottie enigszins gerustgesteld, maar ze had verschrikkelijke hoofdpijn gekregen.


  Dat was de reden – althans, dat werd gezegd – dat de dames Marchant het bal haastig verlieten.


  


  Van waar ze stond kon Kathryn bijna de hele salon in het huis in Green Street overzien in de grote vergulde spiegel boven de haard, inclusief zichzelf – een saai grijs figuurtje tegen de geel geverfde muren. De kamer zag er opzichtig uit, zelfs bij het gedempte licht die de kaarsen in de kristallen kroonluchter en de vergulde wandkandelaars op de ruimte wierpen. Een groot familieportret van Mr. en Mrs. Marchant met een zedig kijkende Lottie tussen hen in, hing trots tussen de twee grote ramen tegenover de open haard. Kathryns blik ging van het portret naar de overdadige gordijnen van goudgele damast. Alle gordijnen waren open; er hingen slechts stores van dunne crèmekleurige stof voor de ramen om een illusie van privacy te creëren.


  Met een bezorgde blik op de twee andere aanwezigen nam ze plaats op de sofa. Ze voelde de met rozen bedrukte bekleding – veel te vrolijk voor een huis waarin die emotie totaal ontbrak – tegen de achterkant van haar benen kriebelen. Ongemakkelijk verschoof ze haar voeten in de versleten muiltjes over het dikke oriëntaalse kleed.


  ‘Dit is de ergste avond van mijn leven,’ snikte Lottie, zich theatraal in de dichtstbijzijnde stoel werpend. ‘En dat is allemaal de schuld van Kathryn!’


  ‘Nou, nou, Lottie,’ suste haar moeder. ‘Ik heb het je toch al gezegd. Het is onmogelijk dat Lord Ravensmede ook maar enige belangstelling voor je nichtje heeft. Ik weet zeker dat de heren een grap uithaalden.’


  ‘Het zag er niet uit als een grap.’ Lotties ogen waren rood en gezwollen van het huilen. ‘En als het wel zo was, heeft niemand het gemerkt.’


  ‘Maar natuurlijk wel, engeltje.’ Teder raakte Mrs. Marchant haar wang aan. ‘Als je niet ophoudt met huilen, zie je er morgen niet uit, en wat zal Mr. Dalton dan wel zeggen als hij je ophaalt om je mee uit rijden te nemen?’


  Enigszins gekalmeerd, wendde Lottie zich tot Kathryn. ‘Mama heeft gelijk. Je bent zo’n laaghartig schepsel dat het je verdiende loon is dat je niet aan de man raakt. Wanneer is er ooit een heer aan de deur geweest om jou voor een ritje in het park op te halen? Nooit! En dat zal ook nooit gebeuren, want je ziet er afgrijselijk uit, en iedereen heeft een hekel aan je!’


  Hoewel Kathryn zich al lang geleden had verzoend met het vooruitzicht van een leven zonder echtgenoot en kinderen, deed het haar toch pijn nu het er zo ingewreven werd. Voor de derde keer die avond reageerde ze impulsief. ‘En jij, Lottie, gedraagt je als een verwende kleuter,’ zei ze op vermoeide toon.


  Daarop barstte Lottie in luidkeels gejammer uit. ‘Mama! Hoor toch eens wat ze tegen me zegt! Staat u toe dat ze me zo beledigt?’


  ‘Kathryn Marchant!’ riep Mrs. Marchant uit. ‘Houd je mond! Denk maar niet dat je voor mijn ogen Lottie kunt beledigen! Heb je vanavond al niet genoeg ellende veroorzaakt?’


  ‘Tante Anna –’


  ‘Zwijg! Het is mijn taak om je te leren hoe beschaafde mensen zich in de hogere kringen gedragen. Dat is wat je papa zou hebben gewild, Kathryn, en ik zou in mijn plicht tekort schieten als ik dat niet deed. Het is voor je eigen bestwil.’ De roze veren in haar hoofdtooi beefden toen ze zogenaamd bezorgd haar hoofd schudde. ‘Als straf mag je niet meer mee uit.’ Afwachtend keek ze Kathryn aan.


  Op Kathryns gezicht was echter geen enkele reactie te bespeuren.


  ‘Daarnaast krijg je twee weken geen avondeten.’


  Nog steeds toonde Kathryn geen enkele emotie.


  ‘En… in die twee weken help je de kokkin in de keuken. Natuurlijk zal ik Mrs. Moultrie vertellen dat het avondeten voor jou verboden is.’ Ze vond haar plannetje zo ingenieus, dat ze moest glimlachen.


  ‘Zoals u wenst, tante,’ zei Kathryn met onbewogen gelaat.


  ‘En als Mrs. Moultrie je niet nodig heeft, help je met de was. Dat zal je misschien leren wat je plaats is. Je bent hier om Lottie te helpen, niet om uit jaloezie haar avond te verknoeien. Dergelijk boosaardig gedrag mag niet onbestraft blijven.’


  Kathryn wendde haar blik af. Het kon haar niet schelen of tante Anna haar duizend keer straffen, zolang Lord Ravensmede en Mrs. White maar niets vertelden.


  ‘En je biedt Lottie je excuses aan dat je zo tegen haar bent uitgevaren.’


  ‘Ze was heel onaardig tegen me,’ zei Kathryn rustig.


  ‘Charlotte is van streek. En geen wonder! Het is de bedoeling dat we dit seizoen een echtgenoot voor haar vinden. Niet dat jij jezelf in het openbaar te kijk zet door te dansen met de grootste losbol die je maar kunt vinden!’


  Met een zelfvoldane uitdrukking op haar gezicht keek Lottie toe hoe haar moeder Kathryn de mantel uitveegde.


  ‘Ik heb niet –’


  ‘En dan nog wel de wals! Mijn hemel, meisje, als je niets om je eigen reputatie geeft, houd dan in ieder geval rekening met je nichtje. Mr. Marchant heeft je uit de goedheid van zijn hart in huis genomen, kleren voor je gekocht en je te eten gegeven. En wat is je dank? Je maakt je nichtje het leven zuur met je jaloezie.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Ik heb alleen –’


  ‘Je hebt alleen getracht een betere partij voor jezelf te vinden dan je nichtje. Dacht je nu werkelijk dat je een burggraaf aan de haak kon slaan?’


  Verontwaardigd fronste Kathryn haar voorhoofd. ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Ik heb mijn best gedaan om ervoor te zorgen dat je zedig gekleed gaat en dat je je bescheiden en ingetogen gedraagt, maar kennelijk verloochent afkomst zich niet.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik bedoel, liefje, dat je moeder net zo was als jij – een lichtekooi!’


  Het woord leek te na te galmen in de ruimte.


  Al het bloed verdween uit Kathryns gezicht.


  ‘U gaat te ver, tante. Mijn moeder was geen lichtekooi. Hoe kunt u zulk een onterechte smet op haar naam werpen!’


  ‘Waarom is ze er anders met Robert Marchant vandoor gegaan? Ze gedroeg zich niet veel beter dan een hitsige teef. Het kwam bepaald niet als een verrassing dat haar familie haar onterfde!’


  ‘Die woorden neemt u terug! U weet niets van mijn moeder af. Ze was een goede, lieve vrouw. Ze is met mijn vader weggelopen omdat ze van elkaar hielden.’


  ‘Natuurlijk hebben ze dat verhaaltje aan jou verteld,’ sneerde Anna Marchant.


  ‘Mijn moeder sprak de waarheid. Ik geloof uw leugens niet!’


  De ogen van tante vernauwden zich boosaardig. ‘Je bent een kleine slet, net zoals zij.’ Ze kwam op Kathryn afgestoven en greep haar bij de bovenarm, haar overeind rukkend van de sofa. ‘Maar als je denkt dat ik zal toestaan dat jij Lotties vooruitzichten bederft, dan heb je het mis.’ Haar vingers groeven zich pijnlijk in Kathryns hals. ‘Ik tolereer je aanwezigheid alleen als Lotties gezelschapsdame.’ Ze liet een regen van slagen neerdalen op Kathryns schouders en bovenlichaam terwijl ze haar hals zo hard dichtkneep, dat Kathryn het gevoel had te zullen stikken. ‘Als je niet op straat wilt eindigen, zul je jezelf betamelijk en bescheiden gedragen,’ krijste ze. ‘Hoe lang denk je dat je het dan zult overleven? Voordat er een dag voorbij is, zit je in een bordeel of word je met doorgesneden keel in een steeg gevonden.’


  ‘Laat me los!’


  Abrupt werd Kathryn terug op de sofa geduwd. ‘O, ik ben nog niet eens begonnen, meisje,’ waarschuwde Anna Marchant, en er was iets in haar stem waardoor Kathryn de rillingen over de rug liepen.


  


  Een week later was de burggraaf van Ravensmede Kathryn Marchant nog steeds niet vergeten. Ze vormde zelfs het onderwerp van het gesprek dat hij voerde met Cadmount, en dat niet voor het eerst.


  ‘Dat meisje ontloopt me. Waarom hebben we anders wel Mrs. Marchant en Miss Lottie Marchant gezien, maar geen enkel teken van Kathryn? Ik heb nu al drie bals uitgezeten! Denk je eens in wat dit voor mijn reputatie betekent!’ Ravensmede strekte zijn lange benen voor zich uit terwijl hij achterover leunde in zijn schapenleren fauteuil.


  ‘En die van mij.’ Cadmount trok zijn halsdoek van zijn nek en wierp die met een nonchalant gebaar over de leuning van de stoel waarin hij zat. ‘Sir,’ begon hij met lichtelijk dubbelslaande tong, ‘het is duidelijk dat u de laatste tijd niet in het wedboek van Brooks hebt gekeken.’


  ‘Verklaar jezelf nader, Cadmount.’ Er kwam een oplettende blik in Ravensmedes ogen, die in tegenspraak was met zijn nonchalante houding, en zijn hart begon sneller te kloppen. Amanda White had toch niet nu al haar woord verbroken? Tweeduizend guinjes zou genoeg moeten zijn om hem voor eeuwig van haar zwijgen te verzekeren. Nadat hij de glazen van zijn vriend en hemzelf had bijgevuld, leunde hij afwachtend achterover.


  ‘Fantastische cognac, dat moet gezegd worden.’ Cadmount smakte met zijn lippen. ‘Ik zou best de hele avond met de vrolijke weduwe willen dansen als ik hier een hele kist van zou krijgen. Weet je zeker dat je me slechts één fles had beloofd?’


  Met één oog dichtgeknepen nam zijn vriend hem grimmig op. ‘Het wedboek?’


  Opnieuw nam Cadmount een slok cognac. ‘Ja. Het wedboek.’ Hij wreef over de blonde stoppels op zijn kin. ‘Ik zou me wat vaker moeten scheren. Wingham zegt dat de dames van een gladde aanpak houden.’ Hij bulderde om zijn eigen grapje.


  ‘Verdraaid, man, zeg het dan! Wat staat er in dat verdraaide wedboek dat met Kathryn Marchant te maken heeft?’ Voor een keer liet zijn gebruikelijke zelfverzekerheid hem in de steek.


  Van zijn stuk gebracht, knipperde Cadmount met zijn ogen. ‘Dat wicht… nou, niets.’ Nadat hij nog een slok had genomen, kreeg hij opeens een wetende blik op zijn gezicht. ‘Zeg maar niets meer, ouwe jongen. Die kleine Kathryn is jouw liefje.’ Hij bracht een onvaste wijsvinger naar zijn lippen. ‘Sst. Ik zal niets zeggen.’


  Verveeld draaide Ravensmede de amberkleurige vloeistof in zijn glas rond. ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, maar Miss Marchant en ik hebben geen overeenkomst.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Er verscheen een enorme grijns op Cadmounts gezicht.


  Ravensmede glimlachte terug. ‘Je bent ontzettend irritant als je te veel hebt gedronken.’


  Cadmount hikte als antwoord.


  ‘Het wedboek van Brooks… wat staat er over mij in?’ Aan Ravensmedes stem was niet te horen dat hij net zo veel cognac had gedronken als zijn vriend.


  ‘Dat je zult trouwen voordat de zomer voorbij is.’


  Opgelucht begon Ravensmede te lachen. ‘Denken ze dat ik op zoek ben naar een bruid omdat ik op het bal bij Almack was? Dat ik een of ander jong kind wil, vers uit de schoolbanken? Ik dacht het niet. Je kent me toch wel beter, Caddie.’


  ‘Inderdaad, sir,’ verklaarde Lord Cadmount op plechtige toon. ‘Tweëendertig jaar oud, erfgenaam van een graafschap, geen vrouw, geen kinderen, een vader die wil dat je haast maakt. Goddank ben ik niet de oudste in de familie. Die druk blijft mij bespaard.’


  ‘Ben je altijd zo filosofisch als je dronken bent?’ informeerde Ravensmede een beetje zuur.


  ‘Altijd.’ Nog een slok cognac. ‘Als Kathryn Marchant niet je liefje is, waarom heb je dan het ene na het andere bal bezocht, op zoek naar de jongedame? Terwijl je ondertussen de aangename dingen des levens misloopt? Ik begrijp niet waarom je je als een jongeling gedraagt. Ze is jouw type helemaal niet!’ Zelfs wanneer hij te veel cognac op had, wist Archibald Cadmount nog precies hoe hij Ravensmede op de kast moest jagen.


  Langzaam zette Ravensmede zijn glas neer. ‘Je hebt gelijk als je denkt dat ik Miss Marchant als maîtresse zou willen hebben.’ Hij herinnerde zich nog levendig hoe die zachte soepele lippen onder de zijne hadden aangevoeld, de lichte ronding van haar heupen, het geluid van haar lach toen hij haar onder Amanda Whites neus had weggegrist. ‘Maar ze is nog onschuldig, en ik ben nog niet zo laag gezonken, dat ik een maagd in mijn bed wil,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Je zou in haar geval natuurlijk een uitzondering kunnen maken.’


  Er volgde een stilte op dat schandalige voorstel, waarin Cadmount wachtte of Ravensmede in het hem voorgehouden aas zou happen.


  ‘Misschien…’ Mijmerend sloot Ravensmede zijn ogen. Hij kreeg een visioen van Kathryn Marchants bleke gezicht. In gedachten stelde hij zich voor hij hoe zacht en blank haar huid onder die afgrijselijke grijze jurk zou zijn. Het was een grote verleiding, die hij echter ongeduldig terzijde schoof.


  ‘Maar nee. Ze heeft haar gevoelens duidelijk gemaakt; ze heeft deze week haar nichtje bij geen enkel uitstapje vergezeld. Ik heb nog nooit een vrouw gedwongen, en ik ben niet van plan om daar nu mee te beginnen.’


  ‘Ik ben blij dat te horen, ouwe jongen. Heb je een afspraakje met haar?’


  Ravensmede dacht aan zijn belofte dat hij met Miss Marchant zou dansen en aan haar opvallende afwezigheid van de laatste tijd. ‘Iets dergelijks.’


  Onder de indruk keek Cadmount hem aan. ‘Mijn hemel, dit is de eerste keer dat een dame jou afwijst. Ze wil je niet. Ha! Nou, het zou een keer tijd worden!’ Snuivend van plezier sloot hij zijn ogen, maar niet voordat hij Ravensmedes glimlach had gezien.


  De klok tikte op de schouw terwijl het vuur in de open haard zachtjes knetterde.


  Even later gingen Cadmounts ogen weer even open. ‘Ga je vanavond naar Lady Campbells feestje?’


  ‘Ik denk het niet. Ik heb wat belangrijkere dingen te doen.’


  Dit keer bleven Cadmounts ogen dicht, en na een paar minuten begon hij zacht te snurken.


  Geluidloos stond Ravensmede op en verliet de kamer.


  Achter zich hoorde hij een slaperig gefluister. ‘Dat wicht kan het beter opgeven. Ik wed om twintig guinjes dat hij haar voor het eind van de maand in zijn bed heeft.’


  Als Archibald Cadmount Miss Kathryn Marchant had gekend, zou hij iets heel anders hebben gezegd.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Moeizaam baande Kathryn zich een weg door de drukke straat. Ofschoon het middaguur allang voorbij was, boden de straatverkopers nog steeds hun koopwaar aan. Gelukkig maar, want ze was eropuit gestuurd om aardappels te kopen. Ondanks de stoffige hitte en de overheersende stank die van de varkens en de hopen rottende vuilnis af kwam, was ze blij dat ze even het huis uit was. De afgelopen week hadden tante Anna en Lottie haar met onverhuld genoegen gestraft. Ongetwijfeld verzachtte dat op de een of andere manier de belediging die Lottie volgens hen door Lord Ravensmede was aangedaan.


  Zonder te klagen had Kathryn alles ondergaan. Ze had zelfs haar best gedaan om vrolijk te lijken – er was niets dat Lottie of tante Anna meer ergerde. Nog geen twintig minuten geleden had Lottie, toen ze had gehoord dat er geen aardappels meer waren, aardappelpuree bij het avondeten geëist. Dus was Kathryn weggestuurd om ze te halen. Het was de bedoeling dat het een vernederende ervaring voor haar zou zijn, die haar een lesje zou leren.


  Ze hadden geen idee hoezeer ze van haar korte uitstapjes genoot! De zon scheen verblindend in een helderblauwe lucht. Zachtjes neuriede Kathryn de melodie van de wals die door haar hoofd speelde. Ze ontweek een hoop verse paardenvijgen en sprong over de stroom bloederig water die vanuit een slagerij over de straat liep.


  Plotseling was de lawaaierige straat verdwenen. Een briesje verkoelde haar gezicht terwijl ze de frisse plattelandslucht inademde. Ze zag er beeldschoon en voornaam uit toen de jongeman haar in zijn armen nam en haar vervolgens moeiteloos over het keurig bijgehouden gazon van het landhuis zweefde. Een, twee, drie. Een, twee, drie. Ze telde de maat terwijl haar geborduurde muiltjes nauwelijks de grond raakten. Lord Ravensmede glimlachte. Zijn groene ogen twinkelden in het zonlicht… Ravensmede!


  Resoluut verdreef Kathryn de gedachte aan de knappe lord, waarop de drukke bedrijvigheid van Londen terugkeerde. Ze verschikte de zak aardappels die ze op haar heup balanceerde en liep in rap tempo door.


  Vóór zich kon ze de gouden gloed van het hekwerk zien dat St. James’ Park omringde. Het groene gras en de koele glinstering van het kanaal wenkten uitnodigend. Het zou niet veel tijd kosten. Alleen even onder de koele schaduw van de bomen zitten om een gevoel van vrijheid te krijgen.


  Met vastberaden tred liep ze de straat uit en het park in. Rijtuigen met nette dames en goedgeklede heren te paard reden langs. Het gras voelde veerkrachtig aan onder haar schoenen, en de lucht trilde van de hitte.


  Ze was juist blijven staan om naar twee zwanen op het water te kijken toen er een groepje mensen voorbijliep. Een bekende stem trok haar aandacht. Toen ze omkeek, zag ze tot haar schrik Miss Dawson, arm in arm met haar jongere zus. Plotseling werd Kathryn zich pijnlijk bewust van de situatie waarin ze zich bevond. Het was onmogelijk om de grote opvallende zak aardappels te verbergen, en Miss Dawson zou er zeker een opmerking over maken als ze Lottie weer zag. En dan zou Lottie precies weten wat Kathryn had gedaan toen ze even weg was om een boodschap te doen!


  Welbewust haar gezicht afwendend, liep Kathryn de tegenovergestelde richting op. Ze had zich geen zorgen hoeven maken. Met de lokken haar die vanonder haar muts waren ontsnapt, de zwarte veeg op haar kin, de vuile jurk en de smerige zak op haar heup zag ze er meer uit als iemand uit een achterbuurt dan als iemand die enige band had met het respectabele huishouden van Mr. Henry Marchant.


  Zonder te aarzelen verdween ze achter een grote eikenboom. Pas daar legde ze haar last op de grond. Omdat ze daar helemaal uit het zicht was verdwenen, liet ze zich niet alleen comfortabel op het gras zakken, maar trok ze ook haar muts van haar hoofd om haar haren te fatsoeneren.


  


  Lord Ravensmede hield de teugels in om zijn paard te stoppen. Hij kon zijn ogen niet geloven. Was dat werkelijk Miss Marchant die hij zojuist achter die eikenboom had zien verdwijnen? De tengere gestalte had in ieder geval veel van haar gracieuze figuurtje weg, zelfs zo opzij gebogen met die grote zware zak. Verdraaid, hij werd werkelijk door die meid geobsedeerd. De hele week had ze een rol in zijn gedachten gespeeld. En nu dacht hij telkens dat hij haar zag lopen! Hij wilde zijn paard alweer aansporen toen hij aarzelde. Stel dat het echt Miss Marchant was? Hij had die jongedame nog wel een paar dingen te zeggen. Hoezeer hij het ook ontkende, hij voelde zich gekrenkt omdat ze hem uit de weg ging. Vooral nadat hij zoveel moeite had gedaan om Amanda White de mond te snoeren. Hij liet zijn ene been over het zadel glijden en sprong op de grond.


  Nadat hij de ruin aan een andere boom had gebonden, ging hij voorzichtig te voet verder. Zonder enig geluid te maken naderde hij de enorme eikenboom.


  Hij hoorde de zachte melodie voordat hij haar zag: ‘Ach! Du lieber Augustine.’ Dat was de melodie waarop ze hadden gedanst op Lady Finlays bal. De herinnering bracht een glimlach bij hem teweeg.


  Ze zat op het gras met haar benen onder zich gevouwen. Met haar haarspelden tussen haar lippen probeerde ze haar kastanjebruine haar in een knot op te steken. Naast haar lag een smerige juten zak. Geïntrigeerd staarde Ravensmede naar haar. Wat was ze in hemelsnaam aan het doen?


  Hij stapte in haar zicht. ‘Miss Marchant, het is me een genoegen u weer te zien.’


  Kathryn schrok zo dat ze het bijeengehouden haar losliet en bijna een van de haarspelden inslikte. De rest van de spelden belandde op de grond. ‘Lord Ravensmede,’ riep ze met onverholen afschuw uit.


  Terwijl ze omhoog krabbelde en het gras van haar rok sloeg, nam hij de versleten stoffige schoenen, de smerige jurk en de vermoeidheid in haar ogen in zich op. Op haar neus en wangen zaten tientallen sproetjes die er een week daarvoor nog niet waren geweest, en op haar kin zat een zwarte veeg. Hij stak zijn hand uit om die van haar vast te pakken, maar het meisje staarde ernaar alsof hij een dolk vasthield.


  ‘Miss Marchant,’ zei hij uiterst beleefd. Langzaam bracht hij haar hand naar zijn lippen. Niet alleen had ze geen handschoenen aan, haar handen waren ook rood en ruw alsof ze vloeren had geschrobd of linnengoed had gewassen. Bij die gedachte verscheen er een frons op zijn voorhoofd.


  Met een ruk trok Kathryn haar vingers los. ‘Wat doet u hier?’ flapte ze eruit, waarna ze zich plotseling haar goede manieren herinnerde. ‘Ik bedoel… ik had niet verwacht dat ik u hier zou tegenkomen.’


  ‘Dat is duidelijk.’ Zijn blik viel op de zak en gleed toen weer terug naar haar gezicht. Er verscheen een rode kleur op haar wangen, en eventjes dacht hij een flits van boosheid in haar ogen te zien verschijnen.


  ‘Laat u uw wandelingetje alstublieft niet door mij onderbreken, my lord.’ Hoewel ze hem met een uitdagende blik in haar ogen aankeek, werden haar wangen nog roder.


  Ravensmede glimlachte loom. Zo gemakkelijk liet hij zich niet wegsturen. ‘Ik kan u verzekeren dat u niets hebt onderbroken. Misschien kan ik bij u komen zitten?’


  Een moment lang leek het meisje sprakeloos door zijn brutale voorstel. Natuurlijk was hij zich er ten volle van bewust dat het bijzonder ongepast was.


  ‘Ik ben bang dat het niet mogelijk is, my lord,’ zei ze op vastberaden toon. Ze stond op het punt op de vlucht te slaan. ‘Ik moet terug naar Green Street. Ik ben al veel te lang weggebleven.’ Zoekend keek ze in het gras, waarop ze zich vooroverboog om de haarspelden op te rapen.


  Ravensmede zag wat ze van plan was, en met verrassende behendigheid voor een heer met zo’n strakke leren broek aan, bukte hij zich om haar vóór te zijn. Hun vingers raakten elkaar; een intense gewaarwording tintelde in de lucht tussen hen in. Hij staarde in de groter wordende lichtgrijze ogen en besefte dat hij naar haar verlangde, zelfs in deze vermomming als dienstbode. Zijn blik ging naar haar lippen.


  Alsof ze zich had gebrand, trok Kathryn snel haar hand terug. ‘P-pardon,’ stotterde ze.


  Zonder zijn ogen van haar gezicht te halen ging hij weer rechtop staan. De haarspelden bleven vergeten op de grond liggen. Met een enkele stap overbrugde hij de afstand tussen hen en stak een hand naar haar uit.


  Er klonk gelach aan de andere kant van de eikenboom. ‘Kom mee, Mary, we mogen niet te laat komen.’


  Dat was genoeg om de spanning te doen verdwijnen.


  Lord Ravensmede herstelde zich als eerste. Zonder zich te bewegen liet hij zijn hand langs zijn zij vallen. Hij stond zo dichtbij dat hij haar donkere wimpers kon zien, en zelfs de glans van transpiratie op haar jukbeenderen.


  Met een verwarde uitdrukking op haar gezicht deed ze een stap naar achteren. ‘Ik moet weg.’


  De norse toon in haar stem leidde hem niet om de tuin.


  Ze bukte zich om de zak op te rapen.


  ‘Wacht!’ Met een hand op haar arm hield hij haar tegen.


  Noch de stof van haar jurk, noch het zachte leer van zijn handschoenen kon de vonk van opwinding die tussen hen opsprong tegenhouden.


  Veelzeggend staarde ze naar zijn vingers, en pas toen hij de boosdoeners wegtrok, keek ze op om zijn blik te ontmoeten. ‘My lord?’


  ‘Mag ik zo brutaal zijn om te vragen wat er in die zak zit?’ Hij wees ernaar met zijn zweep.


  Heel eventjes sloeg ze haar ogen beschaamd neer. Toen ging haar kin een tikje uitdagend omhoog. ‘Aardappels.’


  ‘Aardappels!’ Dus daarom zag ze er zo vies uit. ‘Bent u eropuit gestuurd om ze te halen?’ De burggraaf stelde de vraag op een nonchalante toon, alsof het de dagelijkse gang van zaken was voor een hooggeboren dame om zo’n enorme zak met zich mee te sjouwen.


  Ze knikte kort.


  ‘Ik begrijp het,’ mompelde Ravensmede. Plotseling werd het hem allemaal duidelijk. Hier moest de sinistere Mrs. Marchant de hand in hebben. ‘En dit is een van uw gebruikelijke taken?’


  ‘Nee.’ Zenuwachtig plukte ze aan de stof van haar rok.


  Verwachtingsvol bleef Ravensmede haar aankijken. ‘Nee?’


  ‘Ik help de kok deze week in de keuken.’


  ‘En vorige week ook?’ vroeg hij vriendelijk. Plotseling begreep hij waarom Kathryn haar nichtje en tante tijdens de laatste uitjes niet had vergezeld.


  Ze bleef maar aan haar rok plukken. ‘Ja.’


  ‘Maar Henry Marchant zit toch niet zo krap bij kas dat hij geen keukenmeid kan inhuren?’


  Zonder iets te zeggen keek ze hem aan.


  ‘Het lijkt erop dat je bij je tante uit de gunst bent geraakt.’


  Ze keek hem nog heel even aan voordat ze haar blik afwendde.


  ‘Kathryn?’


  Ze huiverde.


  Zijn vingertoppen streken langs de hare. ‘En wat is daar de reden van?’


  Afwerend schudde ze haar hoofd.


  ‘Kathryn,’ zei hij opnieuw, dit keer nog zachter. ‘Wil je me niet vertellen waarom?’


  Ze zuchtte zacht. ‘Alstublieft, Lord Ravensmede, ik moet –’


  ‘Je hebt haar toch niet verteld over onze astronomiestudie tijdens het bal?’


  ‘Natuurlijk niet!’ zei ze verontwaardigd. ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, my lord, maar waarom ik in de keuken help, is voor u niet van belang.’


  Doordringend keek Ravensmede haar aan. ‘Integendeel, Miss Marchant,’ zei hij zacht. ‘Dat is voor mij van zeer groot belang.’


  Zonder op zijn opmerking in te gaan, vervolgde ze: ‘Als u mij dan nu wilt excuseren, my lord?’


  ‘Nee,’ zei hij met een boosaardige gloed in zijn ogen.


  Het arme meisje werd bleek.


  ‘Hoe lang is het de bedoeling dat deze… straf duurt?’


  Er kwam een waakzame blik op Miss Marchants gezicht. ‘Ik heb helemaal niets gezegd over straf.’


  Onwrikbaar keek hij haar aan. ‘Hoelang?’


  Haar blik gleed weg. Ze wilde weglopen.


  Ravensmede legde zijn vingers onder haar kin, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Laat me je helpen, Kathryn.’


  Heel even zag hij haar gezichtsuitdrukking zachter worden, deed hoop haar ogen oplichtten. ‘Mij helpen?’ stamelde ze beduusd.


  ‘Als je onder mijn bescherming zou vallen…’


  In de stilte die viel, zag hij dat ze begreep wat hij bedoelde. Dat besef werd gevolgd door gekwetst ongeloof en uiteindelijk woedende verontwaardiging. ‘Nooit van mijn leven!’


  Nog nooit was hij zo vastberaden afgewezen.


  Met een ruk trok ze haar hoofd weg, zodat zijn vingers in de lucht bleven hangen. ‘Ik heb uw zogenaamde hulp niet nodig, Lord Ravensmede.’ Haar stem klonk koel en afgemeten. ‘Goedendag, my lord.’ Ze bukte zich om de zak aardappels op te tillen.


  Hij was haar voor. Hij zag dat haar gezicht nog bleker werd.


  ‘Mijn aanbod blijft van kracht, Miss Marchant. Mocht u van gedachten veranderen, dan hoeft u mij slechts een boodschap te sturen. Misschien ziet u de zaak over een tijdje wel anders.’


  Haar neusvleugels trilden van woede, en met haar versnelde ademhaling gingen haar kleine borsten heftig op en neer. ‘Ik zal een dergelijk aanbod nooit accepteren!’ Woest rukte ze aan de zak.


  Die bleef hij echter stevig vasthouden. Met een vloeiende beweging duwde hij de zak onder zijn arm. ‘Mijn paard staat hier vlakbij. We kunnen dit pakket het beste bovenop Rollo’s zadel vastsnoeren en direct naar Green Street gaan, als we tenminste willen dat deze aardappels vanavond nog op het menu staan.’ Er klonk een plagerig toontje door in zijn stem. Toen liep hij in de richting van zijn ruin, Kathryn verbluft achterlatend.


  De zak was al bovenop het zadel gelegd toen hij het geruis van haar rokken achter zich hoorde.


  ‘Lord Ravensmede, u bent toch niet serieus van plan mij naar huis te vergezellen?’ Inmiddels was haar prachtige haardos onder een muts verdwenen die goed bij de onflatteuze bruine kleur van haar jurk paste. In het felle zonlicht waren de magerheid van haar gezicht en de donkere kringen onder haar ogen goed zichtbaar.


  Er bewoog een spiertje in zijn kaak. ‘Maar natuurlijk wel, Miss Marchant. Het zou niet hoffelijk zijn als ik dat niet deed.’ Hij peinsde er niet over haar met die zware zak aardappels te laten worstelen.


  Paniekerig keek ze hem aan. ‘Nee, dat kan niet. Dat moet u niet doen! Alstublieft, geef me onmiddellijk die aardappels terug.’


  Met een twinkeling in zijn ogen keek Lord Ravensmede haar aan. ‘Wees niet bang. Ze zijn goed bevestigd.’


  ‘My lord.’ Ze fluisterde de woorden, zij het zo luid mogelijk. ‘Ik sta erop dat u mijn aardappels teruggeeft en onmiddellijk een eind maakt aan deze… deze…’ Ze zocht naar het juiste woord. ‘…klucht!’


  Geamuseerd gingen zijn mondhoeken omhoog. ‘Ik geloof dat ik u al heb verteld wat mijn mening in deze is, Miss Marchant. De aardappels zijn werkelijk volkomen veilig.’ Beide donkere wenkbrauwen schoten waarschuwend de lucht in toen hij er aan toevoegde: ‘Als u geen scène wilt veroorzaken, stel ik voor dat u uw hand op mijn arm legt, zodat we op weg kunnen.’


  Nu pas merkte Kathryn dat hun gesprek de aandacht van de mensen om hen heen had getrokken. Ten minste twee dames stonden al naar hen te staren. Dus slaakte ze een zucht en raakte weifelend met haar vingers zijn mouw aan, waarop hij haar hand resoluut om zijn arm legde.


  Met Miss Marchant veilig aan een zij, en Rollo met de kostbare lading aan de andere, begaf Lord Ravensmede zich op weg naar Green Street.


  Die verdraaide vent! Hoe durfde hij zo vrij te zijn! Ze was nog liever met de aardappels op haar heup helemaal naar Stepney gelopen dan dit te moeten verdragen. Hoe haalde hij het in zijn hoofd, zijn aanbod om haar te helpen? Naïef gansje dat ze was, had ze gedacht dat het een vriendelijk aanbod was, totdat de bedoeling tot haar was doorgedrongen. Wat voor soort vrouw dacht hij wel dat ze was? Nou, hij zou er snel achter komen dat Kathryn Marchant dergelijke hulp niet nodig had!


  Heimelijk keek ze naar hem op. Op zijn knappe gezicht was geen spoor van onbehagen te zien. Als ze niet beter had geweten, zou ze hebben kunnen zweren dat hij zich bijzonder amuseerde. Maar dat was te verwachten van een man met zijn reputatie. Niet dat ze precies wist waar hij zich schuldig aan had gemaakt, alleen dat er altijd veel afkeurende blikken op hem gericht waren en dat hij een voorliefde voor vrouwen, gokken en drank had gehad… in die volgorde.


  Haar ogen gingen naar zijn wijnrode jas, het bijpassende vest en onberispelijk gestrikte das. Toen lager, naar de vaalgele pantalon die zijn gespierde dijen op tamelijk onfatsoenlijke wijze omspande. De onberispelijke staat en dure snit van zijn tenue benadrukte de armoedige staat van haar eigen kleding alleen maar. Toen ze besefte dat ze naar zijn dijen staarde, keek ze snel op, recht in zijn ogen, waarin een geamuseerde blik te lezen was.


  ‘Kan het uw goedkeuring wegdragen, Miss Marchant?’ informeerde hij met lijzige stem.


  ‘Zeker niet,’ snauwde ze, terwijl ze opnieuw haar wangen voelde branden. ‘Al stel ik natuurlijk op prijs dat u mij uit vriendelijkheid van mijn last wilt bevrijden. Ik verzeker u echter dat dat helemaal niet nodig is.’


  Opnieuw keek hij haar licht spottend aan. ‘Integendeel, Miss Marchant, ik verzeker u dat ik nooit uit vriendelijkheid handel.’ Door de lichtjes die in zijn ogen dansten werden die zo ongewoon van kleur, dat Kathryn haar uiterste best moest doen om hem niet gefascineerd aan te staren.


  Omdat ze niet opnieuw onbeleefd tegen hem wilde zijn, beet ze op haar tong. Zwijgend wandelden ze verder, en al die tijd hield ze haar gezicht van hem afgewend.


  Na een paar minuten verbrak hij de stilte.


  ‘Het lijkt erop dat ik u ongewild heb beledigd, Miss Marchant. Of hebt u gewoon een hekel aan mijn gezelschap?’


  Verrast over zijn directe vraag draaide ze haar hoofd in zijn richting. Dat was een grote vergissing. Die betoverende ogen keken haar weer aan. Ze voelde een tintelende sensatie op haar huid. ‘Ik… Ik ben…’


  Hij dempte zijn stem, zodat alleen zij kon horen wat hij zei. ‘Dat leek anders niet zo te zijn op het bal.’


  Ontzet keek ze hem aan. ‘U hebt een totaal verkeerd beeld van mijn karakter, my lord.’ Ze probeerde haar hand uit zijn elleboogholte te bevrijden.


  Hij liet haar echter niet los. ‘Wát heb ik precies verkeerd begrepen?’


  Omdat een oudere dame uit een voorbijkomend rijtuig op hen neerkeek, hield Kathryn op met worstelen en trok een gezicht alsof ze het alleen maar over het weer hadden. ‘Hoe kunt u zoiets vragen?’ fluisterde ze. Ze keek om zich heen en zag dat ze vlak bij Green Street waren. ‘Haast u alstublieft, my lord. Ik heb Mrs. Moultrie al veel te lang laten wachten.’


  Hij ging zo mogelijk nog langzamer lopen.


  ‘My lord, ik ben heel laat.’ Door haar onrust werd haar stem harder, en ze trok aan zijn arm om hem aan te sporen.


  De burggraaf bleef stil staan. ‘Waar ben je zo bang voor?’


  ‘Niets.’


  Cynisch trok hij een wenkbrauw op. ‘Ik zal met je oom spreken. Wellicht verandert de situatie als hij beseft dat de manier waarop je wordt behandeld niet onopgemerkt is gebleven.’


  Bij de gedachte alleen al werd Kathryn lijkbleek. ‘Nee!’ Ze streek met haar tong over haar plotseling kurkdroge lippen. ‘Dank u, maar nee. Dat zou de zaak alleen maar verergeren.’


  Nadat hij een bedachtzame blik op haar had geworpen, liepen ze langzaam verder. Zodra ze bij het huis van de Marchants waren, maakte hij Rollo’s lading los en liep ermee naar het bordes.


  ‘Lord Ravensmede.’ Zachtjes trok ze aan zijn arm.


  ‘Ik wil niet dat je dit zware gewicht moet dragen.’


  Kathryns vingers verstrakten rond zijn gespierde arm. Twijfelend beet ze op haar onderlip. ‘Goed dan. Komt u dan alstublieft deze kant op.’ Ze wilde naar de zijkant van het huis lopen.


  ‘Ik geef de voorkeur aan de hoofdingang. Ik heb in mijn hele leven nog nooit de dienstingang gebruikt, en ik ben niet van plan om dat nu wel te doen.’


  Kathryns hart sloeg een slag over. Al het bloed verdween uit haar gezicht. ‘Alstublieft, my lord.’


  Begripvol, maar vastbesloten keken de wonderlijk groene ogen haar aan. ‘Dit is beter,’ zei hij zachtjes. Vervolgens legde hij opnieuw haar hand op zijn arm en liep het bordes op.


  De bel rinkelde. Niet eerder was Kathryn zich zo bewust geweest van de absurditeit van de situatie. De lange, knappe aristocraat naast haar, een zak aardappels onder zijn ene arm, haar eigen hand om de andere, voor de voordeur van het huis in Green Street, waar iedereen hen kon zien. Er klonken voetstappen in de hal. Plotseling voelde ze een golf van angst door haar lichaam gaan, en ze werd misselijk. Ze probeerde haar hand van Lord Ravensmedes arm te halen.


  Zijn greep werd nog iets steviger.


  De deur ging open.


  Kathryn slikte moeizaam.


  ‘Ik kom voor Mr. Marchant,’ verklaarde Lord Ravensmede. Resoluut duwde hij de zak in de handen van de argeloze butler. De zak werd gevolgd door zijn kaartje.


  Eerst staarde de butler naar de aardappels, toen naar Lord Ravensmede, en uiteindelijk naar Kathryn. Kennelijk wist hij niet wat hij moest zeggen, want hij knipperde slechts een paar keer met zijn ogen.


  Ravensmede maakte een beleefd handgebaar. ‘Na u, Miss Marchant.’ Zodra ze in de hal stonden, hief hij Kathryns hand naar zijn lippen. ‘Het was een geluk dat ik u weer tegen ben gekomen,’ sprak hij galant voordat hij haar eindelijk losliet.


  ‘Lord Ravensmede,’ zei ze met een beverige knix.


  ‘Om u te dienen,’ reageerde hij, een buiging makend.


  Met een kaarsrechte rug liep Kathryn weg. Gelukkig was ze daar op dat moment nog net toe in staat.


  Pas toen herstelde de butler zich genoeg om te stoppen met staren en de heer des huizes te halen.


  Lord Ravensmede veegde juist zijn handen aan een hagelwitte zakdoek af toen Henry Marchant de salon betrad.


  ‘Lord Ravensmede! Wat een onverwacht genoegen.’ Met gehaaste tred kwam Mr. Marchant op hem af gelopen. Hij kon niet geloven dat de jongeman hem kwam opzoeken. Ofschoon Ravensmede als een van de grootste losbollen in Londen werd beschouwd, was hij de erfgenaam van een bijzonder welvarend graafschap, en derhalve niet iemand die Henry Marchant snel de deur zou wijzen. Bovendien was Ravensmede niet alleen nog veel rijker dan Marchant, hij was nog van adel ook.


  Nadat hij van de eerste verrassing was bekomen, begon Henry te bedenken wat voor reden Lord Ravensmede zou kunnen hebben om hem te komen opzoeken. Tenslotte had Mr. Marchant een jonge, aantrekkelijke dochter en de edele heer stond erom bekend dat hij een oog voor schoonheid had. De mogelijkheden dansten voor zijn ogen.


  ‘Gaat u alstublieft zitten. Wilt u iets drinken?’


  ‘Cognac, als u dat hebt.’


  ‘Maar natuurlijk.’ Hij schonk cognac in twee kristallen glazen en overhandigde er een aan Lord Ravensmede.


  Op zijn gemak ging Ravensmede in de fauteuil zitten, en hij keek uitgebreid de kamer rond voordat hij zijn aandacht weer op Henry Marchant richtte. ‘Misschien kunt u mij helpen, Mr. Marchant.’


  Opgetogen gingen Mr. Marchants onderkinnen op en neer. ‘Met groot genoegen, my lord.’


  ‘Het is een bijzonder vreemde situatie.’


  ‘Werkelijk?’ De oudere heer boog zich naar voren.


  ‘Tijdens een wandeling kwam ik uw nichtje tegen. Ze droeg een zak aardappels.’


  Er viel een korte, bijna onmerkbare stilte voordat Mr. Marchant sprak. ‘Aárdappelen zegt u?’


  ‘Het waren beslist aardappels,’ antwoordde Ravensmede, en hij liet een stilte vallen.


  Er verscheen een zacht rood waas op Henry Marchants gezicht. ‘Ik begrijp het niet. Wat moet Kathryn in hemelsnaam met aardappels?’


  ‘Dat is precies wat ik dacht, sir. Natuurlijk zou geen enkele heer toestaan dat een dame een dergelijke last draagt.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ beaamde Marchant huichelachtig.


  ‘Daarom heb ik de aardappels voor haar gedragen.’


  ‘U?’ zei Mr. Marchant zwakjes.


  ‘Ik,’ beaamde de burggraaf van Ravensmede met een grimmig glimlachje.


  ‘Goede god!’ fluisterde de man.


  ‘Financiële moeilijkheden zijn altijd pijnlijk, sir, maar een heer heeft de plicht zijn vrouwvolk te ontzien.’


  De kleur op Mr. Marchants wangen werd nu dieprood. Hij stotterde zo erg dat hij bijna in zijn woorden stikte. ‘M-m-mijn financiën zijn volledig op orde. U hebt een verkeerd idee van mijn omstandigheden, sir. Ik heb een huis vol personeel.’


  ‘Werkelijk?’ Na een subtiele stilte, vervolgde Ravensmede: ‘Waarom deed Miss Marchant dan het werk van een dienstmeid?’


  ‘Ik heb geen idee, maar wees gerust, my lord, ik zal onmiddellijk uitzoeken wat er aan de hand is.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’


  ‘Kathryn is erg dankbaar voor de liefhebbende opname in ons gezin, en in ruil daarvoor probeert ze zich nuttig te maken. Misschien was dat haar bedoeling. Goed bedoeld, maar verkeerd beoordeeld. Tenslotte is het onmogelijk om de denkwijze van een vrouw te ontraadselen!’ Mr. Marchant lachte, maar zijn lach klonk onecht en ongemakkelijk.


  Als reactie trok Ravensmede slechts een wenkbrauw op.


  Haastig schraapte Mr. Marchant zijn keel, en hij vervolgde: ‘Zoals ik al zei, zal ik de zaak tot op de bodem uitzoeken. Toen mijn broer een paar jaar geleden tragisch aan zijn eind kwam, is Kathryn naar ons toe gekomen. Ze is in de schoot van mijn gezin opgenomen. Niemand zal mij kunnen verwijten dat ik mijn plichten verzaak, my lord.’


  ‘God verhoede het, sir.’ Nadat Ravensmede een flinke slok van zijn cognac had genomen, stond hij op om weg te gaan. ‘Uitstekende cognac, sir.’


  Gerustgesteld door de reactie van Lord Ravensmede, zocht Mr. Marchant naar een manier om de situatie te redden. Nog steeds vond hij het een verleidelijke gedachte dat de burggraaf en Lottie een koppel zouden vormen. ‘Als u nog een keer langskomt, my lord, onder andere omstandigheden uiteraard, dan zou ik u een bijzonder goede sigaar kunnen aanbieden.’


  ‘Wat bijzonder vriendelijk van u,’ zei Ravensmede. De ironie in zijn stem ging geheel aan Henry Marchant voorbij.


  


  Enthousiast nam Cadmount nog een hap van zijn wildpastei. ‘Er gaat niets boven boksen om de eetlust van een man op te wekken. Al was het niet mijn bedoeling je zo te raken, beste kerel.’


  ‘Dat was gewoon geluk. Het was een aanvaardbare linkse, en ik was met mijn gedachten ergens anders.’ Na drie uur boksen was Ravensmede nog steeds in een misnoegde stemming.


  ‘Dat heb ik gemerkt.’ Cadmount werkte een grote hap vlees naar binnen. ‘Je bent al een tijdje niet zo gelukkig. Ik zie het aan je gezicht. Je hebt geluk aan de speeltafel. Je kelder ligt vol met de beste flessen. En je boft ook met de dames. Maar toch is er iets mis – ik ken je langer dan vandaag. Te veel druk van je vader? Probeert hij je nog steeds aan die erfgename te koppelen – hoe heet ze ook alweer – Pitten?’


  ‘Francesca Paton.’ Ieder ander zou een vernietigende blik toegeworpen hebben gekregen, maar Archie Cadmount was een van de weinige mensen die Ravensmede volkomen vertrouwde. Hoewel de twee mannen innerlijk al net zo verschillend waren als uiterlijk, waren ze vanaf hun jongere jaren op Eton al echte vrienden. Daarom sprak Ravensmede de waarheid.


  ‘En, nee, het is niet erger dan anders. Mijn vader kan zeggen wat hij wil, maar hij kan niet bepalen hoe ik mijn leven leid.’


  ‘Ben je nog steeds boos omdat hij je benoeming heeft tegengehouden?’


  ‘Terwijl jij je leven op het schiereiland in de waagschaal stelde in de strijd tegen de Fransen, deed ik wat ik de laatste twaalf jaar deed en nog steeds doe. Drinken, gokken, hoereren… Wat heeft dat voor zin?’


  ‘Het is niet jóúw schuld dat je erfgenaam van een graafschap bent. Ook niet de schuld van je vader. Je bent zijn enige zoon. Hij wil niet dat je gedood wordt. Dat kun je hem toch niet kwalijk nemen?’


  ‘Misschien niet. Maar zeg eens, Caddie… Als jij niet vanwege je broer naar huis had gemoeten, zou je dan nog steeds op het slagveld staan of zou je een comfortabele leventje hier in Londen leiden?’


  ‘Punt voor jou. Maar als je niet blij bent met de dingen zoals ze zijn, wordt het wellicht tijd voor verandering. Misschien heeft Maybury wel gelijk. Misschien is het wel tijd voor een vrouw en een kinderkamer.’


  ‘Verduiveld, Caddie, begin jij ook al? Ik trouw pas als ik er klaar voor ben, en niet eerder.’


  ‘Koppig als een ezel,’ mompelde zijn vriend. ‘Altijd al geweest. Koppig, en eigenwijs op de koop toe.’


  Ravensmede grijnsde. ‘Wat ken je me toch goed.’


  Er lag nog een klein stukje pastei op Cadmounts bord. Terwijl hij het aan zijn vork prikte, dacht hij na over de sombere stemming van zijn vriend. Het was duidelijk dat hij een ander onderwerp aan moest snijden; iets om Ravensmede op te vrolijken. Iets waar de burggraaf van gecharmeerd was. Maar eerst nam hij nog even de tijd om van de pittige smaak van de jus te genieten.


  ‘Allemachtig, dat was lekker! Als je ooit genoeg van Lamonts kookkunst krijgt, moet je hem maar naar mij toe sturen.’ In één flinke teug dronk hij zijn glas rode wijn leeg. Toen keek hij Ravensmede aan. ‘Heb je al wat vooruitgang met dat wicht van Marchant geboekt?’


  Gespeeld achteloos nam Ravensmede een slokje wijn. ‘Toevallig kwam ik Miss Marchant vanmiddag tegen. Ze wordt niet goed behandeld in het gezin Marchant. Desalniettemin weigert ze ook maar enige mogelijkheid in overweging te nemen om te vertrekken.’ Hij wendde zijn ogen af om de diepte van zijn gevoelens te verbergen. ‘Die verdraaide trots van dat meisje zal nog eens haar ondergang worden.’


  Er klonk een snuivend gelach. ‘Dus ze heeft je weer afgewezen!’


  ‘Zo ongeveer.’


  ‘Héél verstandig van haar.’


  Ravensmede wilde niet alles over zijn ontmoeting met Kathryn Marchant vertellen. Hij wist heel goed wat hij het meisje had aangeboden. Nog steeds kon hij de zure smaak proeven die zijn oneerbare voorstel in zijn mond had achtergelaten. En toch wilde hij haar hebben. Als hij iets zou zeggen over wat ze aan het doen was geweest of iets over haar vermoeide uiterlijk, zou het zijn alsof hij haar verraadde. Instinctief wist hij dat Kathryn niet wilde dat anderen wisten in wat voor omstandigheden ze verkeerde. Maar toch kon het niet plezierig voor haar zijn om een dergelijk leven te leiden. Hij dacht terug aan het moment dat hij haar had ontdekt met de zak aardappels, en hoe ze zich uit schaamte had geprobeerd te verstoppen achter de oude eikenboom. Ondanks haar stoffige, versleten kleren en haar rode, ruwe handen, had ze een vrolijk deuntje geneuried. Vrolijk… totdat hij was verschenen. Hij legde zijn vork neer.


  Belangstellend keek Cadmount hem aan.


  ‘Er moet toch iets zijn dat ik kan doen, Archie,’ zei hij nadenkend, terwijl hij bedachtzaam tegen zijn glas tikte. ‘Ik kan haar niet aan de genade van die familie overlaten.’


  Lord Cadmount begreep dat het zijn vriend ernst was. Ravensmede noemde hem nooit, maar dan ook nooit, bij zijn voornaam. Het zag ernaar uit alsof Kathryn Marchant precies was wat Ravensmede nodig had.


  ‘Ze heeft je afgewezen, oude jongen, en als ze jouw bescherming niet wenst, kun je niets doen. Tenslotte is ze een ongetrouwde jongedame. Het zou de kleine Miss Marchant weinig goeddoen als jij daar woedend komt binnenstormen. Ik wil je niet beledigen, maar elke associatie met jou heeft een slechte invloed op de reputatie van een dame.’


  Grimmig dacht Ravensmede terug aan zijn gesprek met Mr. Marchant. Hij was niet woedend komen binnenstormen, hij had de man slechts laten weten dat het niet onopgemerkt was gebleven hoe het meisje werd behandeld.


  ‘Het beste dat je kunt doen is bij haar uit de buurt blijven.’ Cadmount schoof een overvolle lepel aardappelpuree in zijn mond, wat hem echter niet verhinderde om verder te praten. ‘Behalve, natuurlijk, als je bereid bent een respectabeler alternatief te overwegen.’ Zijn pientere blauwe ogen gingen naar Ravensmede.


  Lord Ravensmede prikte lusteloos in zijn visfilet, om vervolgens zijn bord van zich af te schuiven.


  ‘Maar ik begrijp niet…’ Cadmount boerde luid. ‘…dat je Mrs. White hebt afgewezen, als je toch geen serieuze belangstelling voor Miss Marchant hebt. Ik bedoel, de vrolijke weduwe biedt zichzelf praktisch op een presenteerblaadje aan. Ik zou er niet aan dénken om haar weg te sturen… Trouwens, van waar ik stond, leek het erop dat je op het punt stond dat wicht van Marchant op de dansvloer te overweldigen. Als het niet serieus is, waarom heb je dan de wals met haar gedanst?’


  Dreigend keek Ravensmede in zijn richting. ‘Inderdaad, waarom?’


  Cadmound negeerde zijn woeste blikken. ‘Ik weet dat je toch je eigen zin doet. Dat doe je altijd. Maar als je enige genegenheid voor dat meisje voelt, hou je op haar achter de rokken aan te zitten en laat je de zaak rusten. Er is geen familie om een schandaal in de doofpot te stoppen en geen man die in de coulissen staat te wachten om haar reputatie te redden. Je mag haar leven niet verwoesten, Nick… of je moet van plan zijn om met haar te trouwen.’


  Zijn vriend wierp hem een hooghartige blik toe. ‘Ik begin werkelijk te geloven dat je met mijn vader samenspant. Ik ben niet van plan om met Miss Kathryn Marchant of met wie dan ook te trouwen.’


  ‘Dan is het maar goed dat je haar met rust laat. Trouwens…’ Hij keek zijn vriend veelbetekenend aan. ‘…ik geloof niet dat Maybury iemand als dat wicht voor je in gedachten had.’


  ‘Ga niet te ver, Caddie,’ zei Ravensmede kalm.


  Lachend sloeg Cadmount op de tafel. ‘Op naar Brooks en de speeltafels.’ Met een brede grijns liet hij weer een boertje. ‘Tenslotte is het niet zo dat het meisje wordt uitgehongerd of geslagen.’ Na die opmerking stond Lord Cadmount op om naar het kleinste kamertje te gaan.


  Ravensmede bleef alleen in de eetkamer achter – uitgehongerd, geslagen. Om de een of andere reden lagen zijn gedachten hem zwaar op zijn maag. Verwoed wreef hij over zijn kin terwijl hij het beeld van dat hartvormige gezichtje kwijt probeerde te raken. Geërgerd trok hij zijn wenkbrauwen samen. Naar de hel met Kathryn Marchants trots, en naar de hel met Archibald Cadmounts waarschuwingen. Hij kon het meisje niet met rust laten. Of ze wilde of niet, hij zou Miss Marchant helpen… op wat voor manier dan ook.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Het was tien uur, en Kathryn was Nancy met de was aan het helpen. Hoewel hun handen pijn deden van het schrobben in het koude water en van de bijtende, goedkope zeep, beklaagde geen van de twee vrouwen zich. In plaats daarvan babbelden ze over Nancy’s vriend en de baby van haar zus.


  ‘Het is zo’n slimmerik, miss. Donzig zwart haar en grote blauwe ogen, en een enorme glimlach voor zo’n klein ventje.’ Er werd aan de voordeur gebeld. ‘Wie kan dat nou zijn?’


  Met een natte vinger duwde Kathryn een verdwaalde krul terug onder haar muts. ‘Het is nog wat vroeg voor bezoek. Behalve als er gisteravond bij Lady Campbells iets schandelijks is gebeurd nadat tante Anna en Lottie zijn weggegaan. Denk je eens in wat ze misschien hebben gemist!’


  Hun lach schalde door de bijkeuken.


  Vanuit de keuken kwam een heerlijke geur van eieren, karbonades en toast naar binnen drijven, en Kathryns maag begon luid te rommelen.


  ‘Hemel! Hebt u vanmorgen wel wat gegeten, miss?’ vroeg Nancy met een achterdochtige blik op het bleke gezicht van het andere meisje.


  ‘Er was gisteren wat ophef over aardappels, waar mijn tante niet blij mee was. Deze week mag ik geen ontbijt.’


  Nancy wist precies waar de ophef over was geweest. Nadat die mooie meneer Kathryn en de aardappels naar huis had gebracht, had het personeel bijna nergens anders over gepraat. Nancy was echter verstandig genoeg om niets te zeggen.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb niet echt honger. Het komt gewoon door die geur dat het daar zo rommelt.’ Kathryns ogen gingen naar haar buik.


  ‘Maar u hebt gisteravond ook al geen avondeten gehad. Ik ga iets voor u halen.’


  Kathryn legde haar hand op die van de dienstmeid en gaf er een kneepje in. ‘Dank je wel, maar dat hoeft niet. Ik wil niet dat je vanwege mij in de problemen komt. De kans is groot dat Mrs. Moultrie ziet wat je aan het doen bent, en die vertelt alles aan mijn tante door. Nee, hoe lief ik je aanbod ook vind, ik houd het wel vol tot het middageten.’


  ‘Het is een valse heks, die vrouw,’ reageerde Nancy scherp. ‘Sorry, dat ik zulke woorden gebruik in uw bijzijn, miss, maar ik kan het niet helpen. Het is een laaghartig schepsel.’


  Met een glimlachje dacht Kathryn aan de schok die het zou veroorzaken als ze Nancy zou vragen over welke vrouw ze het precies had. Snel veranderde ze van onderwerp. ‘Wanneer ga je weer bij je zuster langs?’


  Juist toen de meid antwoord wilde geven, klonk het geluid van voetstappen. Het chagrijnige gezicht van Mrs. Moultrie verscheen in de deuropening.


  ‘Meneer en mevrouw zijn vandaag vroeg op, dus jullie kunnen nu naar boven om de bedden te verschonen. Het is een mooie dag, dus geen getreuzel.’ Met haar gelige ogen keek ze Kathryn zelfvoldaan aan. ‘Geen klusjes buitenshuis vandaag, miss. Mrs. Marchant zegt dat er hier meer dan genoeg te doen is om u bezig te houden.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn tante gelijk heeft.’


  Mrs. Moultrie snoof en waggelde terug naar de keuken.


  


  Boven werd de bezoeker door een nogal geïntimideerde bediende naar de eetkamer geleid.


  Zelfs de heer des huizes, anders zo onverstoorbaar, leek enigszins van zijn stuk gebracht en keek met een nogal bezorgde blik naar de deuropening. Hij legde de krant naast zich op tafel.


  Anna Marchant herstelde zich als eerste van de schok. Met een gemaakte glimlach en een knikje begroette ze hun gast. ‘Lord Ravensmede. Wat een plezierige verrassing, en dat zo vroeg in de ochtend. Ontbijt u alstublieft met ons mee.’


  ‘Zeker,’ beaamde haar echtgenoot, net iets te hartelijk. ‘Maak het u toch gemakkelijk, my lord.’


  Nadat Ravensmede zijn hoge hoed en handschoenen aan de bediende had overhandigd, ging hij aan tafel zitten. Aan zijn enigszins verwarde haar en de kleur op zijn wangen was te zien dat hij al sinds het ochtendgloren in touw was. Hij had een aura van kracht en vitaliteit om zich heen, in tegenstelling tot zijn gastheer en gastvrouw, die net uit hun bed waren gekropen en nog niet helemaal wakker waren.


  ‘Het spijt me dat ik u op zo’n ongepast tijdstip stoor,’ teemde hij, geheel onoprecht. Op de mouw van zijn smetteloze donkergroene jas zat een onzichtbaar pluisje dat zijn aandacht trok, zodat Mr. en Mrs. Marchant op het puntje van hun stoel moesten wachten tot hij dat had verwijderd.


  ‘Wilt u iets eten, my lord?’


  ‘Nee, dank u, sir,’ zei Ravensmede met een afwerend gebaar. ‘Ik heb al ontbeten.’ Hij zag dat er een ongeruste schaduw over het gezicht van Mr. Marchant trok.


  Henry Marchant schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘Wat die kwestie betreft die u mij gisteren onder de aandacht bracht, my lord, dat was een dwaas misverstand en het zal niet nog eens gebeuren.’ Zijn blik schoot naar Mrs. Marchant, en toen weer terug naar de burggraaf.


  Zijn echtgenote keek met een koele blik toe, hoewel woede borrelde onder de oppervlakte van haar gemaakt vriendelijke gelaatsuitdrukking.


  ‘Uitstekend,’ zei Ravensmede. ‘Maar ik ben hier om een heel andere reden. Ik vroeg mij af, sir, of ik vanmiddag Miss Marchant mag ophalen om mij voor een ritje door Hyde Park te vergezellen.’


  ‘Ja, natuurlijk mag u dat, sir.’ De man sprak al voordat Ravensmede zijn zin had afgemaakt. ‘Lottie is mijn oogappeltje. Een schat van een meisje. Een diamant van het zuiverste water, al zeg ik het zelf.’


  Ravensmede corrigeerde de man niet onmiddellijk. Hij wijdde enige gedachten aan Lottie Marchant en haar karakterloze mooie uiterlijk, dat op dat van honderden andere jonge vrouwen leek.


  ‘Mijn dochter zal u graag vergezellen, is het niet, lieve?’


  Bevestigend neeg Anna Marchant even het hoofd.


  ‘Maar sir, u begrijpt me verkeerd. Ik had het over Miss Kathryn Marchant.’ Ravensmede wachtte even om te zien welk effect zijn woorden zouden hebben.


  Op Henry Marchants gezicht verscheen een rode kleur, en zijn vrouw staarde hem aan alsof de duivel in eigen persoon voor haar stond.


  ‘Mijn nichtje?’ De woorden kwamen traag uit Mr. Marchants mond.


  ‘Ik neem aan dat mijn verzoek geen probleem voor u vormt.’ Als hij de Marchants niet verkeerd had beoordeeld, konden ze niet anders dan toegeven.


  Mr. Marchant verwaardigde zich tot een kort knikje. ‘Ik vind het uitstekend, sir.’


  Een secondelang krulde Anna Marchant minachtend haar bovenlip voordat ze weer een glimlach op haar gezicht wist te forceren. ‘Helaas heeft mijn nichtje kou gevat. Het zal nog een paar dagen duren voordat ze helemaal is hersteld, en ik denk niet dat de buitenlucht goed is voor haar gezondheidstoestand.’


  Met een verveelde blik keek Ravensmede haar aan. Zo keek hij ook als hij blufte bij het kaartspelen, en tot dan toe had dat altijd gewerkt. ‘In dat geval, madam, wens ik haar beterschap en zal ik niet langer uw tijd verspillen.’ Hij stond op om te vertrekken.


  Haastig probeerde Marchant de schade enigszins te herstellen. ‘Als u volgende week weer langskomt… ik ben ervan overtuigd dat ze dan weer hersteld zal zijn.’


  Als blikken hadden kunnen doden, hadden die van zijn vrouw Henry Marchant als een bebloed lijk op het tapijt doen belanden.


  ‘Mogelijk,’ zei de burggraaf vaag. Hij deed de deur open en wandelde de hal in, net op het moment dat Kathryn Marchant met een mand vol lakens de trap af kwam rennen.


  ‘Miss Marchant,’ zei hij beleefd. ‘Ik neem aan dat u zich goed genoeg voelt om niet meer op bed te hoeven liggen?’


  Als gehypnotiseerd staarde Kathryn hem aan. ‘Lord Ravensmede?’ Droomde ze? Haar vingers verloren hun greep op de rieten handvatten, zodat de vuile lakens van Anna Marchant op de traptreden voor haar tuimelden.


  Op de achtergrond krijste de vrouwe des huizes: ‘Kathryn, wat doe je daar?’ Haastig voegde Mrs. Marchant eraan toe: ‘Ze heeft natuurlijk koorts, anders zou ze zich niet zo vreemd gedragen. Ik kan me absoluut niet voorstellen wat ze daar met dat wasgoed doet. Ga onmiddellijk terug naar je kamer.’ Toen Nancy achter Kathryn opdook, snauwde ze haar toe: ‘Zeg eens, meisje, waarom gebruik je deze trap? Ruim die troep onmiddellijk op! Ik spreek je straks wel.’


  ‘Tante, wees alstublieft niet boos op Nancy. Ik stond erop dat we deze trap zouden gebruiken. Deze manden zijn zo breed, dat het erg lastig is om ermee over de diensttrap te gaan. Ik dacht niet…’ Haar woorden stierven weg, en ze wierp een verontschuldigende blik op Lord Ravensmede.


  ‘Je denkt nooit na,’ antwoordde haar tante hardvochtig.


  Ravensmede blikte eerst kort naar de lakens en richtte vervolgens zijn ogen op Mr. Marchant. Er verscheen een felle blos op de wangen van de man. Na een korte, onaangename stilte wendde Ravensmede zich weer tot Kathryn. ‘Het lijkt erop dat u van uw kou hersteld bent, Miss Marchant,’ zei hij gladjes.


  Verward fronste Kathryn haar wenkbrauwen. ‘Ik voel me uitstekend, my lord. Hoe komt u erbij dat ik ziek ben?’


  Ravensmede bewoog een wenkbrauw op en neer.


  ‘Kathryn, dwaas meisje, je weet niet wat je zegt! Het moet de koorts zijn.’ Anna probeerde haar nichtje de trap op te duwen. ‘En pas op dat je Lottie niet wakker maakt.’


  De diepe stem van Ravensede hield haar tegen. ‘Zal ik mijn eigen arts naar Miss Marchant laten kijken?’ Hij stapte naar voren om met zijn vingers Kathryns voorhoofd aan te raken. ‘Vreemd. Helemaal niet warm. Een wonderbaarlijk herstel, denkt u niet, Mrs. Marchant?’


  Woedend klemde Anna Marchant haar lippen op elkaar terwijl haar echtgenoot hulpeloos aan zijn halsdoek plukte. ‘Zoals u zegt, sir, een snel en gelukkig herstel,’ beaamde hij zenuwachtig.


  Zonder hem een blik waardig te keuren, trok Ravensmede zorgvuldig zijn handschoenen aan, en hij zette zijn hoed op. ‘Dan kom ik u om vier uur halen,’ besloot hij. Hij liet zijn doordringende blik even rusten op Mr. Marchant. ‘Goedemorgen, sir.’ De borende blik ging naar diens vrouw ‘Madam’ en belandde uiteindelijk bij Kathryn. ‘Miss Marchant.’


  Zwijgend keek het drietal Lord Ravensmede na terwijl die op zijn dooie gemak naar buiten slenterde.


  


  Kathryn had haar beste japon aangedaan. Weliswaar was de blauwe mousseline enigszins verbleekt en was de snit een beetje ouderwets, maar hij was gelukkig wel schoon, en ze wist dat de kleur haar goed stond. Haar haren zaten in een knot onder de bruine muts verborgen die ze van tante Anna had gekregen toen haar eigen hoofddeksel uit elkaar was gevallen. Een omslagdoek, een iets te strak mouwloos jasje, stevige wandelschoenen, gestopte handschoenen en een kleine zelfgemaakte reticule, allemaal in dezelfde tinten grijsbruin, maakten haar uitdossing compleet. Kritisch bestudeerde ze zichzelf in de spiegel. Ze zag er precies zo uit als ze zich voelde: vermoeid en uitgeblust. En nu moest ze nog een middag in Lord Ravensmedes gezelschap doorbrengen – een angstaanjagend vooruitzicht. Waarom zou een man als hij belangstelling hebben voor een vrouw als zij? Het antwoord was overduidelijk. Hij had immers zijn bedoelingen al uitgesproken. Onwillekeurig ging haar kin iets omhoog. Ze besloot dat ze die fijne meneer wat dat betrof eens goed op zijn plaats zou zetten.


  Er klonk een geluid achter haar.


  ‘Zo, Kathryn. Ben je jezelf aan het klaarmaken voor Lord Ravensmede?’ Keurend liet Lottie haar blik over haar nichtje gaan. ‘Je ziet eruit als iemand die geen enkele hoop meer heeft.’


  Zonder te reageren keek Kathryn naar Lottie, die haar slaapkamer binnen liep en op de enige – versleten – stoel ging zitten.


  ‘Er is maar één reden waarom Ravensmede iemand als jij voor een tochtje uitnodigt, en we weten allemaal wat dat is. Laten we het er maar op houden dat hij geen huwelijk voor ogen heeft.’ Ze grinnikte. ‘Wat heb je met die meneer gedaan, Kathryn?’ Met een zelfvoldane uitdrukking op haar gezicht boog ze zich naar voren.


  ‘Hou op, Lottie. Ik heb Lord Ravensmede niet gevraagd mij voor een tochtje uit te nodigen. Ik zou veel liever niet in zijn gezelschap verkeren. Ik was net zo verrast als jij toen ik van zijn voorstel hoorde.’


  ‘En is dat het enige dat hij je heeft voorgesteld?’


  Aan de kleur die op de wangen van haar nichtje verscheen, zag Lottie tot haar tevredenheid dat haar opmerking doel had getroffen. ‘Die avond bij Lady Finlay, toen hij met je heeft gedanst, waar ben je toen heen gegaan toen je uit de balzaal wegging? Naar het kleinste kamertje? Ik denk het niet. Volgens mij had je een onderonsje met de burggraaf van Ravensmede!’


  Met gebalde vuisten draaide Kathryn zich om. ‘Lottie, hoe kun je me van zoiets beschuldigen? Je weet heel goed dat het onzin is!’


  Lottie gaf geen antwoord, maar er lag een wetende glimlach op haar gezicht.


  ‘Als je me wilt excuseren.’ Kathryn hield het geen minuut langer in de kamer uit.


  Een hatelijk lachje achtervolgde haar. ‘Probeer maar weg te rennen, Kathryn, je komt toch niet ver. Mama heeft nog een verrassing voor je.’


  Alleen en gespannen bleef Kathryn in de salon wachten tot de deurbel zou klinken. Als Lottie er zo over dacht, dan zou de rest van de wereld er waarschijnlijk precies zo over denken. Ze zou Lord Ravensmede in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk moeten maken dat hij haar met rust moest laten.


  Met haar blik op de haard gericht, dwong ze zichzelf te ontspannen en rustig adem te halen. De spanning verdween, en ook de haard. Haar moeder glimlachte vriendelijk. Een hand streek zacht over haar haren. De wind sloeg in haar gezicht, en ze ademde diep de zeelucht in. Lachend wees mama naar het glinsterende water en de witte golven. Lotties wrede woorden verdwenen naar de achtergrond. Tedere vingers streelden haar wang. ‘Kathryn,’ fluisterde mama. Kathryn glimlachte.


  ‘Kathryn.’ De stem was dieper, dringender, en leek helemaal niet op die van mama. Ze legde haar hand op die van haar moeder. Haar oogleden gingen open, en ze keek recht in de heldergroene ogen van Lord Ravensmede. Hijgend sprong ze uit de stoel.


  ‘Lord Ravensmede, u laat me schrikken!’ riep ze verward uit.


  ‘Mijn verontschuldigingen, Miss Marchant. Dat was niet mijn bedoeling.’ Hij keek haar zo indringend aan dat haar wangen begonnen te gloeien.


  ‘Goedemiddag, Lord Ravensmede.’ Opgewekt kwam Mrs. Marchant de salon binnen gezeild. ‘Eindelijk hebben we Kathryn gevonden. Ik zal tegen Lottie zeggen dat ze de zoektocht kan afblazen.’ Haar helderblauwe ogen vernauwden zich toen ze Kathryns rode gezicht zag.


  ‘Ik zal uw nichtje veilig voor zes uur terugbrengen. Maakt u zich niet ongerust, ma’am. Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat haar gezondheid niet verslechtert.’ Hij hield Kathryn zijn gebogen arm voor.


  ‘Daar twijfel ik niet aan, Lord Ravensmede. Maar natuurlijk zal ik er zelf bij zijn om daarop toe te zien. Lottie en ik zullen Kathryn vanmiddag vergezellen.’ Mrs. Marchant giechelde bijna hardop om haar eigen slimme plannetje. ‘Het zou onbehoorlijk zijn om mijn nichtje zonder chaperonne uit te laten gaan.’


  Lord Ravensmede wierp de vrouw een blik toe die zo ijzig was, dat ze een stap achteruit deed. ‘Iets dergelijks zou uiteraard geheel tegen mijn fijngevoeligheid indruisen. Derhalve heb ik mijn grootmoeder meegebracht. Ze wilde liever in de calèche wachten terwijl ik Miss Marchant ophaalde. Wilt u misschien naar buiten gaan om haar te begroeten?’


  Snel liep Anna Marchant naar het raam. Buiten stond Lord Ravensmedes rijtuig, compleet met een oudere, in opzichtig paars gehulde dame.


  Kathryn keek van haar tante naar Ravensmede en weer terug.


  ‘Maar natuurlijk, Lord Ravensmede,’ bracht Mrs. Marchant tussen opeengeklemde tanden uit. ‘Dat is bijzonder attent van u.’ Bij elke stap van haar chique geschoeide voeten op weg naar de calèche, nam haar woede toe. ‘Ik zal Kathryns terugkomst met ongeduld afwachten.’ Ze schonk haar nicht een veelbetekenende blik.


  Kathryn zag maar al te goed welke dreiging er in die koude blauwe ogen lag.


  


  Ondanks de warmte zat de tengere kleine dame in het rijtuig bijna geheel verborgen onder een dikke laag dekens.


  ‘Grootmoeder, mag ik u voorstellen aan Mrs. Marchant, Miss Kathryn Marchant, en…’ Hij wierp een blik op het ontevreden gezicht van de jonge vrouw, die weigerde verder dan de deuropening te komen ‘…Miss Charlotte Marchant.’


  Zorgvuldig haar chagrijn verbergend, maakte Anna Marchant een elegante buiging. ‘Het is mij een genoegen u te ontmoeten, Lady Maybury.’


  Nadat de oude dame elk van de dames van top tot teen had opgenomen, liet ze een kakelend lachje horen. ‘Die kleine meid lijkt in geen enkel opzicht op die andere twee. Ik heb het vermoeden dat Mr. Marchant een bedrogen echtgenoot is.’ Alsof ze niet zojuist een enorme belediging had laten vallen, bracht ze vervolgens een lila kanten zakdoekje naar haar neus en sprak op hooghartige toon: ‘Nicholas, hoelang ben je van plan me te laten wachten? Zelfs de paarden staan zich te vervelen.’


  Voor het eerst die dag glimlachte Ravensmede naar Mrs. Marchant. Vervolgens nam hij afscheid van haar, tilde Kathryn met een zwaai het rijtuig in en reed met een roekeloze vaart de straat uit.


  


  Zo te zien hadden alle gegoede burgers van Londen besloten in Hyde Park van de mooie middag te genieten, dacht Kathryn. Talloze nieuwsgierige blikken werden haar richting op geworpen, talloze mensen wezen verholen in haar richting, fluisterden achter hun hand. Haar onbehaaglijkheid manmoedig verbergend, glimlachte ze Ravensmedes grootmoeder toe, die haar met argusogen in de gaten hield.


  Nadat de oude dame haar dekens had verschikt en een gerimpelde hand bij wijze van groet in de richting van een ander rijtuig had geheven, richtte ze haar aandacht op Kathryn.


  ‘Laat me je eens even goed bekijken, meisje.’ Van onder de dekens werd een monocle tevoorschijn gehaald. Een vergroot wazig oog bestudeerde haar uitgebreid, niets missend van de versleten kleding of de manier waarop Miss Kathryn Marchant haar hoofd van haar kleinzoon afgewend hield.


  ‘Ze heeft noch het lichte haar, noch de oppervlakkige bekoorlijkheid van de andere twee,’ luidde het droge commentaar.


  Hoewel Kathryn de scherpe toon in Lady Maybury’s stem opmerkte, schrok ze er niet van terug. Meestal waren mensen die de dame niet kenden geschokt vanwege haar botte opmerkingen, maar Kathryn voelde dat er geen boosaardigheid aan haar woorden ten grondslag lag. ‘Nee, my lady. Mrs. Marchant is mijn tante en Charlotte is mijn nichtje. Ik ben bij hen komen wonen nadat mijn vader was overleden.’


  ‘En je vader was… Robert Marchant?’


  Verbaasd gingen Kathryns ogen wijdopen, al haar reserve op slag verdwenen. Met een ruk draaide ze zich om en keek Lady Maybury aan. ‘Kende u hem?’


  ‘Nee. Maar als je zo oud bent als ik, is er niet veel dat je niet te weten komt. Fris mijn herinnering eens op.’


  ‘Grootmoeder!’ vermaande Ravensmede, zich herinnerend wat Archie Cadmount over Kathryns verleden had verteld. ‘Wellicht wil Miss Marchant niet over haar familie praten.’


  ‘Kom nou toch, wat een onzin, Nick!’ protesteerde de oude dame. Toch wierp ze een liefdevolle blik op haar favoriete kleinzoon.


  Voor het eerst sinds ze uit Green Street waren vertrokken, keek Kathryn hem recht aan. ‘Heus, ik vind het niet erg, my lord.’


  Ravensmede hield zijn ogen op haar gericht. In zijn borstkas kreeg hij opnieuw dat onverklaarbare gevoel dat hem ook had bevangen toen hij Kathryn helemaal alleen in de salon had zien zitten. Wie had ze gezien achter haar gesloten ogen? Iemand die een glimlach op haar gezicht teweeg kon brengen, iemand die haar wang mocht strelen. Een aanbidder uit het verleden, of een geheime minnaar? Dat laatste vond hij een onplezierige gedachte.


  Een roze gloed kleurde Kathryns fluweelzachte huid toen ze zich weer tot zijn grootmoeder richtte. ‘Zoals u zei, was mijn vader inderdaad Robert Marchant, de oudere broer van oom Henry. Mijn moeder was Elizabeth Thornley, uit Overton. Ze is bijna acht jaar geleden aan de tering overleden. Niet lang daarna stierf mijn zus ook, aan dezelfde ziekte. Mijn vader…’ haar stem haperde. ‘Mijn vader heeft een ongeluk gekregen.’ Ze kon zichzelf er niet toe brengen hen te vertellen wat het ongeluk precies had ingehouden, of hoe ze sindsdien had geprobeerd het afschuwelijke beeld uit te wissen dat in haar geheugen gebrand leek. ‘Hij is nu iets langer dan drie jaar dood. Oom Henry en tante Anna waren zo vriendelijk mij een thuis te bieden.’


  ‘En de familie van je moeder? Heb je geen contact met hen?’ vroeg de douairière streng, hoewel haar stem al wat minder scherp klonk.


  Onzeker plukte Kathryn aan de mousseline van haar rok, en met neergeslagen ogen antwoordde ze: ‘Ze keurden het huwelijk van mijn ouders niet goed. Ik heb hen nooit ontmoet.’


  ‘Ik begrijp het.’ Opnieuw bracht Lady Maybury haar monocle naar haar oog. ‘En waarom ben je nog niet getrouwd?’


  Kathryn bloosde. ‘Daar was noch de tijd, noch de gelegenheid voor.’ Ze zei niets over het vreselijke verdriet dat ze had moeten doorstaan toen ze tevergeefs haar moeder en zus had verpleegd. Ook sprak ze niet over de jaren dat ze voor haar diepbedroefde vader had gezorgd of over de kwelling van zijn dood. ‘En nu houd ik mijn nichtje gezelschap.’


  Er kwam een afkeurend geluid uit de gerimpelde mond. ‘Wat een klinkklare onzin! Geen tijd!’


  Haastig kwam Ravensmede voor haar op. ‘U moet Miss Marchant niet zo plagen, grootmoeder. Dat is echt lelijk van u.’ Trouwens, hij wilde niet dat zijn grootmoeder het in haar hoofd zou krijgen om een huwelijk voor het meisje te regelen met de eerste de beste man die zij geschikt vond. Niet terwijl hij andere plannen voor Kathryn Marchant had…


  Van al zijn familieleden voelde Ravensmede zich het meest met zijn grootmoeder verbonden. Dat betekende echter niet dat hij blind was voor haar bazigheid en bemoeizucht. Dat waren beslist geen familietrekjes, vertelde hij zichzelf.


  De douairière snoof luidruchtig, maar desondanks veranderde ze van onderwerp.


  


  Een aantal keer hield het rijtuig stil, zodat Lady Maybury met andere dames kon praten, en telkens stond ze erop om Miss Marchant aan hen voor te stellen. De middag verliep voortreffelijk, en zelfs Kathryn ontspande zich en genoot van de zonneschijn en het verkoelende briesje.


  Plotseling doemde een klein, haveloos figuurtje vanuit het niets op voor de calèche van Lord Ravensmede. Zelfs met zijn ervaring en vaardigheid met de teugels kon hij zijn span niet op tijd laten stoppen. Het enige wat hij kon doen, was de paarden met een harde ruk aan de teugels naar de rechterkant van het pad te sturen. Waarschijnlijk was het zijn tegenwoordigheid van geest waardoor een botsing werd voorkomen. Toen de paarden stilstonden, keek hij eerst achter zich om te controleren of zijn passagiers nog in het rijtuig zaten. Kathryn stopte de dekens opnieuw om zijn grootmoeder in, die met een verongelijkte stem zat te klagen. Terwijl ze de oude vrouw met zachte stem geruststelde, ontmoette haar blik de zijne.


  Direct daarna sprong hij van de bok, en binnen een paar seconden was hij bij het kind. Resoluut maar voorzichtig onderzocht hij het lichaampje dat zo stil op de grond voor hem lag. Het was een meisje, van hooguit een jaar of vier. Haar haren waren donker en verward; haar kleren vies en versleten. Gelukkig was er geen bloed te zien, en haar ledematen waren ongedeerd. Het leek wel alsof ze lag te slapen. Hij hoorde gestommel achter zich toen zijn grootmoeder uit het rijtuig probeerde te klimmen.


  ‘Blijf waar u bent, grootmoeder. Het ziet ernaar uit dat het kind niet ernstig gewond is, maar ik weet nog niet hoeveel schade er is aangericht. Het zou u van streek kunnen maken.’


  ‘Lariekoek! Als jij erop staat mij door dit rijtuig te laten rollen, wees dan in ieder geval zo goed om mij mijn nieuwsgierigheid te laten bevredigen!’


  Uit ervaring wist Ravensmede dat het geen zin had om te proberen haar tegen te houden. Met een ternauwernood ingehouden zucht van frustratie negeerde hij haar commentaar. Pas toen zag hij dat Miss Marchant aan de andere kant van het bewegingloze kleine lijfje was neergehurkt. De bezorgdheid in haar ogen gaf hem een vreemd gevoel in zijn borst.


  Zonder aarzelen wierp ze haar verstelde handschoenen opzij, waarna ze met haar ruwe werkhanden het kind onderzocht. Op haar gezicht lag een geconcentreerde uitdrukking die hij nooit eerder had gezien. Plotseling voelde hij de hand van zijn grootmoeder op zijn arm.


  ‘Is het kind…’


  Een kort ogenblik keek Kathryn op. ‘Godzijdank is ze niet dood. Maar ik ben bang dat ze misschien haar been heeft gebroken.’ Ze tilde de rok van het meisje op zodat haar enkels en scheenbenen te zien waren. ‘Ziet u hoe gezwollen en rood het onderbeen is? Gelukkig is ze flauwgevallen, zodat ze geen pijn voelt.’


  ‘Het is inderdaad een geluk dat ze niet onder de benen van de paarden terecht is gekomen. Ze rende zomaar het pad op. Ik kon niet veel doen.’ Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Ze moet door een dokter worden onderzocht. Laten we hopen dat haar beentje niet gebroken is.’


  Een kreunend geluid ontsnapte aan de lippen van het meisje.


  ‘Sst, meisje. Je bent veilig.’ Kathryn wreef over de smoezelige magere armpjes. ‘Je hebt een ongeluk gehad en je hebt je been bezeerd. Maar alles komt in orde. Kun je me vertellen hoe je heet?’


  ‘Maggie,’ fluisterde het kind nauwelijks hoorbaar.


  ‘Goed, Maggie, blijf stil liggen totdat we je been kunnen verzorgen. Je moet dapper zijn.’


  Verwonderd keek Ravensmede toe terwijl Kathryn teder het smerige haar van het meisje streelde en zachtjes tegen haar sprak om haar gerust te stellen. Dat een groezelig, onbekend straatkind zo’n tedere, meelevende reactie kreeg! De meeste jongedames van stand zouden met een grote boog om een dergelijk onaantrekkelijk exemplaar van de lagere stand heen lopen. Maar waarom zou hij verwachten dat Miss Kathryn Marchant zich als de meeste andere jonge dames zou gedragen? Tot nu toe had ze laten zien dat ze in alle opzichten heel anders was. Het leek erop dat ze vastbesloten was hem al haar unieke kwaliteiten te tonen toen ze haar omslagdoek en jasje uit deed.


  Bij die aanblik voelde hij weer de hunkering die hij inmiddels uitsluitend met haar slanke lichaam associeerde. Onbewust likte hij zijn lippen, maar plotseling herinnerde hij zich weer waar hij was en dat zijn grootmoeder naast hem stond.


  ‘Miss Marchant, wat bent u aan het…’ De vraag stierf weg toen ze haar kledingstukken om het lichaampje van het kind wikkelde.


  ‘We moeten voorkomen dat ze door de schok onderkoeld raakt.’ Kathryn was zo op het kind gericht, dat het haar niet scheen te deren dat ze gedeeltelijk ontkleed was, en ze sprak alsof het dagelijks voorkwam dat ze voor een gewond kind moest zorgen.


  Lord Ravensmede staarde naar de gladde huid boven de versleten halslijn van de jurk. Hij staarde zoals hij nog nooit naar een vrouw had gestaard, en de uitdrukking op zijn gezicht was er niet een van lust of verlangen; het was een geschokte uitdrukking die met ras tempo in woede veranderde. Want Kathryn Marchants huid vertoonde kneuzingen die geen enkele vrouw zou mogen vertonen.


  ‘Nicholas.’ Een knokige hand raakte zijn schouder aan. Een paar oude groene ogen staarde in die van hem, en in die ogen zag hij zijn eigen gevoelens weerspiegeld. Lady Maybury knikte nauwelijks merkbaar, voordat ze hem subtiel op de snel groeiende menigte opmerkzaam maakte.


  Hij vloekte binnensmonds. Haastig trok hij zijn eigen jas uit en legde die om Kathryns schouders.


  Wijd open, grijze ogen keken hem verrast aan. ‘My lord? U hoeft niet –’


  ‘Ik wil niet dat u kou vat, Miss Marchant.’


  ‘Maar het is een warme dag en…’ De volle kracht van zijn blik trof haar. Uit zijn bewegingen sprak woede en zijn stem klonk hard, en snel deed ze er het zwijgen toe..


  Die blauwe plekken op haar blanke huid waren misschien een week oud, stelde Ravensmede vast. Wat was er in vredesnaam met haar gebeurd? Welke schoft had haar geslagen? Hij riep zijn gedachten een halt toe. Hyde Park was niet de juiste plek.


  Door de stem van zijn grootmoeder werd hij terug naar het heden gebracht. ‘Wikkel het kind maar in een van mijn dekens. Die zijn warm genoeg.’


  Nog één keer zochten zijn ogen die van Kathryn voordat hij het kind in zijn armen nam en naar het rijtuig liep. ‘Ik zal Dr. Porter naar het huis laten komen.’ Met die woorden deponeerde hij het bundeltje voorzichtig op een van zijn grootmoeders reisdekens. Nadat de beide dames weer plaats hadden genomen, ging hij op weg naar Berkeley Square.


  


  Kathryn sperde haar ogen wijd open toen ze het indrukwekkende herenhuis zag. Ravensmede House was het voornaamste huis dat ze ooit had gezien. En dit was nog maar een van de vele huizen die de burggraaf bezat! Wat haar voor altijd bij zou blijven, was het beeld van de beruchte rokkenjager die het in een deken gewikkelde kind met tedere zorg de voorname stenen trap op droeg. Op dat moment leek het alsof de zomerbries was gaan liggen, net zoals haar adem was gestokt. Haar hart stroomde vol met tederheid. Het was duidelijk dat er meer in Lord Ravensmede stak dan zijn reputatie deed vermoeden.


  


  In de salon stond Ravensmede met zijn gelaarsde voet op de rand van de open haard te kijken naar Kathryn Marchant en zijn grootmoeder, die beiden op een stoel hadden plaatsgenomen. ‘Dr. Porter is nu al behoorlijk lang bij haar. Ik hoop maar dat de verwondingen van het meisje niet ernstiger zijn dan we dachten.’


  De douairière trok vragend een wenkbrauw op, maar Ravensmede leek dat niet op te merken.


  ‘Volgens mij voelde kleine Maggie zich erg op haar gemak bij Miss Marchant. Als Miss Marchant nu eens naar haar toegaat, dan zou ze misschien. Maar nee, ik ben te veeleisend…’


  Voorzichtig zette Kathryn haar ragfijne porseleinen theekopje terug op het schoteltje. ‘Helemaal niet, Lord Ravensmede. Daar had ik zelf aan moeten denken. Het was heel aardig van uw huishoudster om bij Maggie te blijven, maar het arme kind voelt zich vast en zeker angstig en alleen.’


  Ze stond op en streek haar rokken glad. De herinneringen aan haar moeder en zus verdringend, concentreerde ze zich op het kind dat boven in een van de logeerkamers lag. ‘Als u het niet erg vindt, blijf ik bij haar totdat de dokter klaar is.’


  ‘Natuurlijk, Miss Marchant,’ zei Ravensmede dankbaar. ‘Dat is het beste.’


  Hij trok aan het schellenkoord en zei niets meer totdat de meid kwam en Kathryn met haar de kamer had verlaten.


  


  ‘En?’ vroeg de douairière aan haar kleinzoon.


  Ravensmede nam plaats op de sofa, vlak bij de stoel van zijn grootmoeder. ‘Nou,’ antwoordde hij, ‘aan de plekken op haar hals en borst te zien, denk ik dat iemand heeft geprobeerd Miss Marchant te wurgen.’


  ‘Ik ben niet blind, jongen!’ stoof zijn grootmoeder op. ‘Ik heb het wel gezien. Net als half Londen toen ze middenin Hyde Park haar vest en omslagdoek afdeed!’


  ‘Ze probeerde het kind te helpen.’


  ‘En ze stelde zichzelf ten toon!’


  ‘Ze realiseerde niet wat ze deed.’ Zijn ogen werden donker. ‘Het lijkt erop dat ik opnieuw een bezoekje aan Henry Marchant moet brengen. De man heeft kennelijk enige begeleiding nodig als het op de behandeling van Miss Marchant aankomt.’ Hij liet zijn knokkels kraken om vervolgens zijn handen tot vuisten te ballen.


  ‘Zodat heel Londen erover kan roddelen wat de reden is dat de burggraaf van Ravensmede zich bemoeit met de manier waarop die man zijn nichtje behandelt? Verdorie, Nick, je weet niet eens of Henry Marchant het heeft gedaan. Misschien heeft ze die blauwe plekken wel ergens anders opgelopen.’ Lady Maybury dronk haar kopje leeg om het daarna onmiddellijk weer bij te vullen.


  ‘Dat zou kunnen. Maar als haar oom is hij verantwoordelijk voor haar veiligheid. Of hij wel of niet zijn vuisten heeft gebruikt, het is nog steeds zijn schuld.’


  De douairière keek haar kleinzoon oplettend aan.


  ‘Ik lever haar niet zomaar weer aan hem over. Volgens mij zit zijn vrouw erachter. Mrs. Marchant laat haar nichtje in de keuken werken en het linnengoed wassen alsof ze een verduivelde dienstmeid is.’ Iets te laat herinnerde hij zich tegen wie hij het had. ‘Excuseer mijn taalgebruik,’ mompelde hij.


  Omdat het lang geleden was dat Nicholas zo gepassioneerd had gesproken, werd Lady Maybury’s belangstelling verscherpt. ‘Je lijkt nogal met Miss Marchant begaan.’


  Ravensmede strekte zijn benen voor zich uit en leunde achterover op de sofa. ‘Waar ik mee begaan ben, is onrecht,’ zei hij op nonchalante toon. ‘Een vrouw met je vuisten bewerken gaat alle perken te buiten, vooral voor die zogenaamd zo menslievende Henry Marchant.’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens, maar toen je mij vroeg als chaperonne op te treden, had je nog geen enkel idee van Kathryns kneuzingen.’


  ‘Ik geniet van haar gezelschap. Het is een interessante vrouw.’


  ‘En aantrekkelijk.’


  ‘Erg aantrekkelijk.’ Ravensmede keek zijn grootmoeder aan.


  ‘Haar moeder was een Thornley uit Overton,’ zei ze. ‘Kathryn Marchant is een dame. En ook nog een jonge, ongetrouwde dame.’


  Ravensmede wist in welke richting de gedachten van de douairière gingen. ‘Inderdaad. Ik ben niet van plan haar te ruïneren, als u dat soms denkt.’


  ‘Waar komt je belangstelling voor het meisje dan uit voort? Heb je soms een huwelijk voor ogen?’


  Ongelovig trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Zeker niet. Ik mag Miss Marchant graag, en ik vermoedde al dat ze zich niet in een gelukkige situatie bevond, hoewel ik niet wist dat ze mishandeld werd. Mijn belangstelling voor het meisje, zoals u het zo passend noemt, is puur filantropisch. Zou u willen dat ik me voor haar lijden afsloot?’


  Na een korte stilte zei Lady Maybury uiteindelijk: ‘Wat is nu eigenlijk je voorstel?’


  Er verscheen een charmante glimlach om zijn mond, waarop hij haar zijn plannetje onthulde.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Een zacht klopje op de deur kondigde Kathryns terugkeer aan.


  Lord Ravensmede glipte de kamer uit om met de arts te spreken.


  Vriendelijk klopte Lady Maybury op de zitting van de lege stoel naast haar. ‘Ga even zitten, Miss Marchant. Vertel me eens hoe het met het kind gaat.’


  ‘Dank u.’ Kathryn ging zitten op het haar aangeboden sierlijke fauteuiltje. ‘De dokter zegt dat Maggies been alleen maar gekneusd is. Zoals Lord Ravensmede al zei, heeft ze veel geluk gehad.’


  ‘Zonder meer!’ beaamde de dame.


  ‘Het kind lijkt niet overstuur, maar het arme ding is uitgeput. De dokter zegt dat ze rust nodig heeft. Toen ik zojuist de kamer verliet, was ze al aan het wegdoezelen.’


  ‘Uitstekend.’ De douairière keek verheugd. ‘Het meisje zou niet in betere handen kunnen zijn. Dr. Porter behandelt onze hele familie, en hij is een van de beste artsen in Londen. Hij heeft Nicholas behandeld toen hij nog een kleine jongen was. Ik weet nog toen…’


  Tot Kathryns genoegen begon ze geanimeerd herinneringen op te halen aan alles wat haar kleinkinderen had gemankeerd en wat daarvan de oorzaak was geweest. In het licht van Lady Maybury’s verhalen leek die aristocratische familie opeens niet meer zo intimiderend. Ze lachten nog steeds toen Lord Ravensmede terugkwam.


  Op de gebeeldhouwde marmeren schouw stond een porseleinen klokje, dat zes uur begon te slaan.


  ‘Ik wist niet dat het al zo laat was,’ zei Kathryn. ‘Ik moet terug naar huis. Mijn tante zit op me te wachten.’


  ‘Maar we hebben het nog niet over die andere kwestie gehad…’ De ogen van de oude dame begonnen te schitteren.


  De samenzweerderige blik die Lady Maybury en haar kleinzoon wisselden, ontging Kathryn niet. Onwillekeurig verstijvend, keek ze de vrouw achterdochtig aan. ‘Welke kwestie bedoelt u?’


  Lady Maybury grinnikte. ‘Nou, liefje, je bent wel recht door zee!’


  ‘Vergeeft u mij alstublieft, my lady.’ Ongemakkelijk sloeg Kathryn haar ogen neer.


  ‘Een bewonderenswaardige karaktertrek,’ verklaarde de oude dame. ‘Ik heb een grondige hekel aan die brave kwezeltjes die bang zijn om te zeggen wat ze denken. Die beamen alles wat ik zeg. Bah!’ De rimpels om haar mond werden dieper toen haar bovenlip zich minachtend krulde. ‘Ik heb veel liever dat iemand de waarheid zegt!’ Haar frons maakte plaats voor een glimlach. ‘Zo, Miss Marchant, wat vindt u van mij?’


  Kathryns ogen werden groot van verbazing. ‘Wat ik van u vind?’ vroeg ze ongelovig.


  ‘Dat vroeg ik inderdaad,’ bevestigde Lady Maybury met een twinkeling in haar ogen. Het was dezelfde ondeugende uitdrukking die Kathryn al meerdere keren op het gezicht van haar kleinzoon had gezien.


  ‘Welnu, ik vind u erg aardig, en ik heb vanmiddag bijzonder van uw gezelschap genoten,’ antwoordde Kathryn naar waarheid.


  ‘Uitstekend!’ antwoordde de dame nog vrolijker. ‘Dan zul je mijn aanbod zeker aannemen.’


  ‘Uw aanbod?’ vroeg Kathryn langzaam, zich ervan bewust dat ze nogal dom moest overkomen omdat ze steeds alles herhaalde.


  ‘Om de komende twee maanden dat ik in Londen ben mijn gezelschapsdame te zijn.’


  ‘O, nee, my lady. Ik ben bang dat ik dat onmogelijk kan aannemen. Mijn oom en tante –’


  ‘Onzin!’ riep de dame uit. ‘Ik heb mijn besluit genomen, en je kunt niet weigeren. Ik kan mijn tijd in Londen toch niet alleen met Nick doorbrengen? Voordat de week om is, heeft hij me stapeldol gemaakt.’ Snuivend wierp ze een blik op haar kleinzoon.


  Kathryn gluurde opzij en zag dat Ravensmede glimlachte.


  ‘Ik ben bang dat mijn grootmoeder gelijk heeft. Al die wilde avonden vol kaartspelletjes, cognac en gokken… Ze heeft iemand nodig om haar op het rechte pad te houden. Ik geef toe dat ik daar niet geschikt voor ben. Kijk maar eens naar de slechte invloed die ze op míj heeft gehad.’ Zijn rechte witte tanden flitsten en een van zijn donkere wenkbrauwen ging omhoog, een spottende uitdrukking aan zijn gezicht verlenend.


  Hoewel ze die uit alle macht probeerde tegen te houden, voelde Kathryn een glimlach opkomen. Voordat ze aan de verleiding kon toegeven, keek ze daarom snel een andere kant op. Was het mogelijk? Zou ze echt zo eenvoudig haar verschrikkelijke leven in het huis van de Marchants achter zich kunnen laten? Even flakkerde er een hoopvol vlammetje op in haar binnenste, dat bijna onmiddellijk weer doofde. Oom Henry en tante Anna waren haar naaste familieleden. Ze hadden haar de laatste drie jaar een thuis geboden – al was het dan een miserabel thuis. Was het niet haar plicht om Lottie gezelschap te houden totdat haar nichtje getrouwd was? Maar als tante Anna haar zin kreeg, zou Lottie voor het eind van het seizoen aan de man zijn gebracht. Misschien kon ze daarna… Helaas, dergelijke gedachten hadden geen zin. Lady Maybury zou slechts een paar maanden in Londen zijn. Het was onmogelijk. Ze keek Lady Maybury weer aan. ‘Ik wil u bedanken voor uw genereuze aanbod, my lady. Het is bijzonder aardig van u om mij dit voorstel te doen, maar ik ben bang dat ik het moet afslaan. Het is mijn plicht om Lottie gezelschap te houden totdat ze –’


  ‘Mrs. Marchant vergezelt haar dochter toch naar alle partijtjes en bijeenkomsten?’ Lady Maybury’s stem klonk streng.


  ‘Ja, maar –’


  ‘Waar heeft dat meisje dan een gezelschapsdame voor nodig? Als ongetrouwde jonge dame kun jij toch nauwelijks als geschikte chaperonne dienen, of wel soms?’


  Kathryn voelde dat het net zich om haar heen begon te sluiten. ‘Nee, maar –’


  ‘Al is het natuurlijk niet verbazingwekkend dat je liever met een mooi jong meisje naar bals gaat dan een oude vrouw te helpen die niet lang meer te leven heeft…’


  De douairière leek voor Kathryns ogen ineen te schrompelen. Haar smalle schouders zakten naar beneden, haar zachte gerimpelde wangen werden hol.


  Een steek van schuldgevoel ging door Kathryn heen. ‘Nee, dat is het –’


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen, Miss Marchant.’ Ze depte haar ogen beurtelings met een kanten zakdoekje. Nadat ze een paar keer had gesnuft, speelde ze haar troefkaart uit: ‘Ik zal mijn best doen om voor het gewonde kind boven te zorgen, maar op mijn leeftijd…’De woorden stierven weg. ‘Een enorme aanslag op mijn gezondheid, al die zorgen…’ Opnieuw snufte Lady Maybury, maar nu trilden haar lippen er ook nog bij.


  Lieve hemel, de oude dame was werkelijk van streek! Dadelijk kreeg ze nog een toeval. Kathryn sprong naar voren om een van haar tere oude handen vast te pakken.


  ‘Dat arme kind…’ Er was nu duidelijk een snik in de stem van de adellijke dame te horen.


  Zachtjes wreef Kathryn over de dunne huid van Lady Maybury’s hand. Hoe moest ze haar duidelijk maken dat ze maar al te graag het huis in Green Street zou verlaten en haar leven zou vervolgen als de gezelschapsdame van de douairière? Maar het ging niet om wat zijzelf wilde. ‘Lieve Lady Maybury, denkt u alstublieft niet dat ik uw vriendelijke aanbod niet wil aannemen, of dat ik kleine Maggie niet wil helpen. Er is niets dat ik liever zou willen, maar –’


  De oude dame klampte zich aan haar vast terwijl haar ogen oplichtten. ‘O, mijn lieve kind! Ik wist wel dat je een oude dame met een slechte gezondheid niet harteloos tot een eenzame zomer zou veroordelen. Ik kan je niet vertellen hoe opgelucht ik ben!’ Er verscheen een stralende glimlach op haar gezicht.


  ‘Maar…’ begon Kathryn hulpeloos. De oude dame keek haar echter zo verwachtingsvol aan dat ze haar vergissing niet kon rechtzetten. Het zou wreed en harteloos zijn om haar vreugde de bodem in te slaan. Wie weet wat de gevolgen van een dergelijke schok voor de gezondheid van de dame zouden zijn? Kathryn forceerde een glimlach op haar gezicht. Maar niet één keer stond ze zichzelf toe om een blik in de richting van de kleinzoon van de dame te werpen, die zwijgend bij de haard stond.


  


  Het kleine meisje lag stilletjes in het grote bed, haar grote bruine ogen op Kathryns gezicht gericht.


  ‘Hoe oud ben je, Maggie?


  ‘Vier,’ fluisterde het kind met een klein stemmetje.


  ‘En weet je nog waar je woont?


  ‘Whitecross Road, de bovenste kamer van nummer zestien.’


  ‘Goed zo, meisje! Je bent heel slim. Ik zal een boodschap naar je papa en mama sturen zodat ze weten waar je bent en zich geen zorgen hoeven te maken.’


  Twee dikke tranen rolden over de wangen die Kathryn zojuist had schoongepoetst. ‘Ik wil naar huis. Naar mama.’ Ze hikte.


  Troostend veegde Kathryn de tranen weg van de bleke wangetjes. ‘Natuurlijk, schatje. En zodra je beter bent, gebeurt dat ook. De dokter heeft naar je been gekeken, en weet je wat hij zei?’


  Die vraag was genoeg om Maggie af te leiden van de huilbui die ze net wilde inzetten. ‘Wat dan?’


  ‘Hij zei dat je been niet gebroken is, alleen maar gekneusd, en dat het snel genezen zal zijn. Maar tot het zover is, moet je rusten en heel veel eten.’


  Bij dat vooruitzicht gingen Maggies ogen wijd open. ‘Heel veel eten?’


  ‘Heel veel!’ herhaalde Kathryn met een brede glimlach. ‘En ondertussen ben ik bij je om verhalen te vertellen en met je te praten, zodat je helemaal niet eenzaam zult zijn.’


  Maggie glimlachte voorzichtig naar de vrouw die haar met zo’n vriendelijk gezicht aankeek.


  De deur kraakte, en even later verscheen Lord Ravensmede naast het bed. Kathryn wilde opstaan, maar hij raakte met een warme hand haar elleboog aan.


  ‘Je hoeft voor mij niet op te staan.’ Zijn stem klonk diep en melodieus, zonder de temende klank die hij doorgaans gebruikte als hij in gezelschap verkeerde.


  Toen ze haar ogen opsloeg om hem aan te kijken, schoot er een rilling van opwinding langs haar ruggengraat. Alleen al zijn nabijheid was genoeg om haar hart op hol te doen slaan. Zenuwachtig gingen haar vingers naar haar omslagdoek, en met afgewend gezicht probeerde ze haar ongepaste reactie op de verschijning van de burggraaf te onderdrukken.


  ‘Maggie is een heel slim meisje. Ze heeft me verteld waar ze woont.’ Teder streek ze over het voorhoofd van het kind.


  ‘Heel goed.’


  Of deze opmerking voor haar of voor Maggie bestemd was, wist Kathryn niet.


  Met een ernstig gezichtje nam Maggie de lange donkerharige man die aan haar bed stond op. ‘Bent u de papa?’ vroeg ze plotseling.


  ‘De papa?’ herhaalde hij verbluft.


  ‘Bent u de papa?’ Met haar ronde ogen bleef ze hem onafgebroken aankijken.


  Geamuseerd blikte hij naar Miss Marchant.


  ‘Ja, dat moet wel.’ De zwarte krulletjes die Kathryn zo zorgvuldig had uitgeborsteld dansten op en neer toen het kind knikte. ‘En u moet de mama zijn,’ voegde Maggie er beslist aan toe. ‘Waar zijn uw kleine meisjes en jongens?’


  Er schoot een rode kleur naar Kathryns wangen. ‘Stil nu, Maggie. Je bent moe en je moet slapen. Ik kom straks weer bij je kijken,’ zei ze, een kusje op haar voorhoofd drukkend.


  ‘Beloofd?’ vroeg het kind weer met dat kleine stemmetje.


  ‘Ik beloof het,’ zei Kathryn terwijl ze opstond en de onschuldige vragen van het kind uit haar gedachten probeerde te zetten.


  


  Ravensmede opende de deur en liet haar voorgaan voordat hij haar de gang in volgde. Hij lachte hartelijk. ‘Mama en papa!’


  De blik die in zijn groene ogen smeulde, veroorzaakte een vreemde sensatie in Kathryns buik. Snel wendde ze haar blik af en hield die strak voor zich gericht. Bij elke stap die ze deed, concentreerde ze zich op het roze en gouden patroon van het tapijt, de lichte goudkleurige muren, de nisjes en de in vergulde lijsten gevatte schilderijen – alles behalve op de man die naast haar liep. Hij was zo dichtbij, dat ze de warmte van zijn lichaam bijna kon voelen. Het zou in meerdere opzichten een probleem vormen om met Lord Ravensmede in één huis te wonen, bedacht ze ontzet. Dat ze daar niet eerder aan had gedacht!


  Ten eerste was daar het simpele feit dat hij vrijgezel was, gekoppeld aan het niet zo simpele probleem van zijn reputatie van losbol. Ten tweede was het niet waarschijnlijk dat tante Anna en oom Henry het nieuws van haar verhuizing licht op zouden nemen. Ten derde, en dat was misschien wel het belangrijkste, was daar de kracht van haar eigen ongepaste reacties op de burggraaf. Vanaf hun eerste ontmoeting naar aanleiding van Miss Dawsons schoen, tot die onverwachtse kus en de daarop volgende calamiteit met de aardappels in St. James’s Park, was ze zich maar al te zeer bewust van de problemen die haar reactie veroorzaakte. Hoe meer ze erover nadacht, hoe meer ze besefte dat het gevaarlijk was om met Lord Ravensmede onder één dak te leven. Het was een risico dat ze niet kon nemen, zelfs niet als ze daarmee aan de wrede behandeling van haar tante kon ontsnappen. Het enige dat ze nog had, was haar reputatie, en die wilde ze niet in gevaar brengen. Hoewel ze Lady Maybury en Maggie geen pijn wilde doen, was het alternatief té bedreigend. Nu ze haar besluit had genomen, perste ze haar lippen ferm op elkaar en bleef abrupt staan.


  Ravensmede deed nog twee stappen voordat hij reageerde. ‘Miss Marchant?’ Hij kwam weer naast haar staan.


  ‘My Lord, ik…’ Voordat ze terug kon krabbelen, gooide ze de woorden eruit: ‘Ik weet dat ik daarnet met het vriendelijke aanbod van uw grootmoeder heb ingestemd, maar ik heb er nog even over nagedacht. Ik ben bang dat het –’


  Ravensmede nam haar hand in de zijne en hief die naar zijn lippen. ‘Ik ben u zeer dankbaar dat u zo vriendelijk tegen mijn grootmoeder bent geweest. Ze is mij bijzonder dierbaar, en ik zie haar niet graag ziek of van streek. Haar hart is zwak, en de familie heeft het advies gehad om haar zoveel mogelijk te ontzien. Ze mag geen slecht nieuws of grote teleurstellingen te verwerken krijgen. Daarom ben ik opgelucht dat u zo goedhartig bent, Miss Marchant, om aan haar wens te voldoen. Geef toch alstublieft toe aan de grillen van een oude dame.’


  Op dat moment streken zijn warme lippen langs de ruwe rode huid van haar hand, waardoor Kathryn haar adem voelde stokken. In een poging haar gedachten helder te krijgen, knipperde ze een paar keer met haar ogen.


  ‘Grootmoeder heeft zo haar eigen gewoonten. Zoals u misschien al hebt gemerkt, is ze vastbesloten alles op haar manier te doen, zelfs als dat tegen alle conventies in gaat.’ Hij glimlachte. ‘Vaak heeft ze een onredelijke weerzin tegen mensen, maar mijn grootmoeder mag u graag, Miss Marchant, en dat is werkelijk een hele prestatie.’


  Het leek erop dat ze niet onder de afspraak uit kon komen. Maar de burggraaf zelf zou toch wel inzien in welke positie dit haar bracht? ‘My lord –’


  ‘Noem mij toch alsjeblieft Nicholas.’


  Kathryn deinsde naar achteren alsof hij haar had geslagen. Hem bij zijn voornaam noemen? Dat zou ze zeker niet!


  Zijn glimlach verbreedde zich. ‘Of Ravensmede, als u dat liever wilt.’


  Ongeduldig knarste ze met haar tanden voordat ze een nieuwe poging deed. ‘Lord Ravensmede…’ Nu stond die verdraaide kerel haar gewoon uit te lachen! Er verscheen een vurige blos op haar wangen, maar toen ze hem aankeek, waren haar grijze ogen hard als staal. ‘Dit is een serieuze kwestie, niet een of andere grap waar u om kunt lachen.’


  Onmiddellijk verdween zijn glimlach, al stonden die hypnotiserende groene ogen nog steeds even vrolijk. ‘Miss Marchant, ik verzeker u dat ik volkomen serieus ben.’


  Met een ruk trok ze haar hand uit zijn greep. ‘U moet toch beseffen dat het mij in een bijzonder ongemakkelijke positie plaatst als ik hier als gezelschapsdame van uw grootmoeder in huis verblijf.’


  Ditmaal lag er een onschuldige blik in de groene ogen. ‘Wat bedoelt u, Miss Marchant?’


  Plotseling verdween al haar woede. ‘Ik bedoel dat u vrijgezel bent en dat ik, als ongetrouwde dame, de aangeboden positie niet zou moeten aannemen,’ verklaarde ze met een zucht. Opeens leek ze volkomen in beslag genomen door het patroon van het tapijt.


  ‘Hoe oud bent u, Miss Marchant?’


  Verrast keek ze op. Van alle reacties had ze deze in ieder geval niet verwacht. ‘Vierentwintig, my lord.’


  ‘Ravensmede,’ corrigeerde hij haar.


  Twee rode vlekken brandden op haar gezicht. ‘Ravensmede,’ herhaalde ze zacht.


  Een mondhoek krulde jongensachtig omhoog. ‘Dan bent u niet bepaald een schoolmeisje, en zeker oud genoeg om als gezelschapsdame te kunnen werken. Tezamen met de afkomst van mijn grootmoeder, zal dat er de garantie voor vormen dat uw reputatie geen schade ondervindt.’


  ‘Ik ben me er heel goed van bewust dat ik als een oude vrijster wordt beschouwd. Dat doet echter geen afbreuk aan mijn zorgen.’ Ze voelde dat ze zo rood als een kreeft was geworden. Haar hart bonsde, en ze wenste dat ze niet had hoeven horen dat hij haar een oude vrijster vond.


  Hij keek haar doordringend aan. ‘Dat was niet wat ik bedoelde, Miss Marchant. Ik ben ervan overtuigd dat menig heer u maar al te graag als zijn echtgenote zou willen.’


  Doelbewust probeerde ze het gesprek in een veiliger richting te sturen. ‘U had het over de afkomst van uw grootmoeder?’ zei ze zacht.


  Weer verscheen die niet helemaal serieuze uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ze is de dochter van een hertog en de weduwe van de rijkste graaf van het land. Als grootmoeder vóór u is, Miss Marchant, zal niemand het wagen om tegen u te zijn.’


  Zwijgend verwerkte ze die informatie een paar minuten lang. Het leek erop dat Lord Ravensmede de laatste reden om Lady Maybury’s verzoek te weigeren, had weggenomen. ‘Dan hoop ik dat ik de positie naar tevredenheid zal vervullen.’ Resoluut draaide ze zich om naar de trap. ‘Wanneer wil Lady Maybury dat ik begin?’ informeerde ze over haar schouder.


  ‘Per direct.’


  Ze knikte. ‘Dan zal ik morgenochtend terugkomen.’


  ‘Ik ben bang dat u mij niet goed begrijpt, Miss Marchant. Mijn grootmoeder heeft nú uw hulp nodig.’ Zijn blik hield haar gevangen.


  ‘Goed dan. Ik zal naar mijn oom gaan om hem te vertellen wat er is gebeurd en mijn kleren inpakken.’


  ‘Dat is niet nodig. Ik zal een brief aan Mr. Marchant sturen. Uw kleren kunnen wel hierheen worden gebracht.’ In zijn stem lag een vastbesloten klank, die ze niet begreep.


  ‘Ik kan toch niet op een middag weggaan voor een ritje in het park om vervolgens nooit meer terug te komen? Dat is een belachelijk idee!’


  Hij legde een hand op haar schouder en draaide haar om haar as om, waarop hij haar bij beide bovenarmen vastpakte. ‘En uw oom en tante, en uw nichtje… is de manier waarop ze u behandelen niet even belachelijk?’ Zijn ogen boorden zich in de hare.


  Onder zijn handen leek haar huid wel in brand te staan. ‘Ik… dat heb ik nooit gezegd.’


  ‘Dat hoeft ook niet.’


  Hoe kon hij dat dan weten? Ze had met niemand gepraat. Haar hart ging als een razende tekeer in haar borstkas. ‘Ik zal echt niet op mijn afspraak met Lady Maybury terugkomen, als u daar misschien bang voor bent.’


  ‘Ik weet dat je nooit een oude dame zou kwetsen, Kathryn.’


  Haar ogen werden groot toen hij haar bij haar voornaam noemde.


  ‘Toch kan ik niet toestaan dat je alleen naar Green Street teruggaat. Zoals ik al zei, zal ik Mr. Marchant een verklaring sturen.’


  Zijn zelfverzekerde woorden beledigden haar trots. ‘U kunt niet toestaan?’ vroeg ze op ongelovige toon. ‘Ik geloof niet dat u het recht hebt om iets dergelijks te zeggen, Lord Ravensmede.’


  Geen moment verried zijn gezicht zijn verrassing. ‘Als u erop staat om terug te gaan, dan moet ik erop staan dat ik met u meega. Mijn grootmoeder is erg vermoeid geraakt van de rit en het ongeluk met het kind, dus het is uitgesloten dat zij nog een keer uitgaat. Daarom zullen we onmiddellijk vertrekken, Miss Marchant. Behalve als u liever wilt wachten totdat het donker is…’


  Kathryn wist heel goed wat hij bedoelde. Als ze alleen met Lord Ravensmede naar haar oom en tante zou gaan om afscheid van hen te nemen, was er geen twijfel wat men zou denken, hoeveel invloed Lady Maybury ook mocht hebben.


  ‘Ik heb geen escorte nodig. Ik vind het helemaal niet erg om alleen te gaan.’


  ‘Nee,’ zei hij nadrukkelijk.


  ‘Lord Ravensmede, u bent bijzonder onredelijk.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Wilt u zo graag terug? Hebben ze u zo goed behandeld, dat u er tegenop ziet om bij hen weg te gaan?’ Er lag een ondertoon in zijn woorden die haar deed huiveren.


  ‘Zo’n vreemd verzoek is het niet.’


  ‘U hebt de vraag niet beantwoord, Miss Marchant.’


  Er viel een stilte.


  ‘Het lijkt erop dat u mij weinig keus biedt, my lord. Schrijf die brief maar als u dat nodig acht.’


  


  Hoewel er al enige uren waren verstreken nadat de brief van de Burggraaf van Ravensmede naar Mr. Henry Marchant was gestuurd, was er nog steeds geen antwoord gekomen. Enigszins van haar stuk gebracht tuurde Kathryn naar het zachte witte katoen van haar geleende nachtpon. Ze voelde zich nog steeds niet helemaal op haar gemak over haar nieuwe positie en de manier waarop die tot stand was gekomen. Dat Ravensmede niet had gewild dat ze alleen terugging naar Green Street, baarde haar zorgen. Ongetwijfeld was hij koppig en arrogant en eraan gewend om zijn zin te krijgen, maar ze had nooit gedacht dat hij zó onredelijk kon zijn. Het ging tegen alles in wat ze over hem wist – hoewel ze moest toegeven dat haar kennis over Lord Ravensmede bijzonder karig was. Plus het feit dat hij haar in St. James Park een bijzonder ongepast had voorstel gedaan.


  Ze pakte het nachthemd en legde het op haar schoot. Lady Maybury leek de bazige houding van haar kleinkind niet alleen heel normaal te vinden – ze leek hem zelfs aan te moedigen. Nog steeds verwachtte ze half en half dat oom Henry binnen zou komen stormen om te vragen wat er precies aan de hand was. Maar was haar oom niet altijd bereid om bij de adel in een goed blaadje te komen? Oom Henry kennende, zou hij zorgvuldig afwegen wat de beste reactie was om er zelf beter van te worden. Ze zuchtte diep, net op het moment dat er op de deur werd geklopt en een jong dienstmeisje de kamer binnen kwam.


  ‘Ik ben Jean, miss. Ik kom u helpen uitkleden voor de nacht.’ Ze maakte een kleine knix.


  ‘Dank je, Jean, maar ik ben eraan gewend om mezelf aan en uit te kleden.’ Kathryn zag de beteuterde uitdrukking op het gezicht van het meisje en besefte plotseling waarom dat zo was. ‘Ben je hier de vaste kamermeid?’


  Het magere meisje bloosde. ‘Nee, miss, ik ben gewoon een meisje voor alles, maar ik leer snel en…’ Ze wachtte tot ze zou worden weggestuurd.


  ‘Misschien is het toch wel prettig om geen moeite te hoeven doen om de knoopjes op mijn rug open te maken,’ zei Kathryn met een glimlach.


  Onmiddellijk snelde Jean door de slaapkamer om haar werk als kamenierster van een dame te beginnen. Als eerste maakte ze voorzichtig Miss Marchants omslagdoek los. Nadat ze het versleten kledingstuk netjes had opgevouwen, begon ze de knoopjes van de blauwe jurk open te maken. Toen verdween haar glimlach. In plaats daarvan verscheen er een geschokte blik op haar gezicht.


  ‘Is er iets mis?’ Enigszins bezorgd keek Kathryn het meisje aan.


  Blozend sloeg het meisje haar ogen neer. ‘Nee, miss.’ Snel maakte ze de rest van de knoopjes los. Binnen een paar minuten waren japon, onderrokken en lijfje uit. ‘Zal ik u helpen uw nachthemd aan te trekken, miss, voordat ik uw haren borstel?’


  ‘Nee, dank je. De rest kan ik zelf. Dank je wel, Jean. Tot morgenochtend.’


  Het meisje maakte nog een kleine buiging, waarna ze bijna rennend de kamer verliet, nagekeken door een verbaasde Kathryn.


  Slechts gekleed in haar tot op de draad versleten onderjurk, maakte Kathryn haar dikke krullende haar los. Vervolgens ging ze aan de kaptafel zitten om haar haren te borstelen met de zilveren haarborstel die op het mahoniehouten blad lag. De kamer werd slechts verlicht door de gouden gloed van het vuur in de haard en door de kaars op het tafeltje naast het bed. Ze sloeg haar ogen op naar de ovale spiegel. Even hing de borstel bewegingloos in de lucht, voordat ze die langzaam terug op de kaptafel legde. Al die tijd bleef haar blik op haar spiegelbeeld rusten.


  Een mager mens staarde terug – een geest, vergeken met de levendige jonge vrouw die ze eens was geweest. Ze schrok. Pas nu begreep ze waarom de meid zo vreemd had gereageerd. Hoe had ze het zo makkelijk kunnen vergeten? Met haar vingers streelde ze voorzichtig de grote paarse plekken die de huid boven haar sleutelbeenderen ontsierden. Daarna raakte ze de blauwe plekken op haar beide magere armen aan. Onder haar ogen lagen donkere schaduwen, en haar wangen waren ingevallen, waardoor haar hele gezicht er vermoeid uitzag. Ze zag er niet veel beter uit dan het arme kind dat een paar kamers verderop lag te herstellen. Kleine Maggie, die zo stil en koud op de grond in Hyde Park had gelegen. Kleine Maggie, die Kathryn met haar omslagdoek en jasje had bedekt. Zonder dat ze zich ervan bewust was, had ze zichzelf voor iedereen blootgegeven. Lieve hemel! Die blauwe plekken konden door niemand over het hoofd worden gezien. Niet door Lady Maybury. En zeker niet door Lord Ravensmede. Zelf was ze zo door het ongeval in beslag genomen geweest, dat ze niet één keer aan de overduidelijke blauwe plekken had gedacht. Onwillekeurig ontsnapte er een kreun aan haar lippen. Ze wist nu waarom de burggraaf zo koppig had geweigerd haar naar Green Street terug te laten keren. Hij had de kneuzingen gezien en zijn eigen conclusies getrokken.


  Bij die vernederende gedachte kreeg ze een hete blos op haar wangen. Pijnlijke steken gingen door haar hart. Met bevende vingers greep ze krampachtig de stof van haar onderjurk beet. Maar ze huilde niet, ook al had Ravensmede de beschamende kneuzingen op haar lichaam gezien en wist ze dat ze het voorwerp van medelijden en nieuwsgierigheid was. Jeans ogen hadden duidelijke taal gesproken. Ongetwijfeld zou het verhaal over haar verstelde onderkleding en ontelbare blauwe plekken de volgende ochtend het voornaamste onderwerp van gesprek onder het personeel zijn.


  Met vooruitgestoken kin hief ze haar hoofd op. Laat ze maar praten, dacht ze. Ze had veel ergere dingen overleefd. Roddels konden haar niet raken, zoals niets haar ooit had geraakt sinds het moment dat haar vader de loop van een geweer in zijn mond had geplaatst en de trekker had overgehaald.


  Dagenlang had ze gehuild – of was het wekenlang? Toen de tranenvloed eindelijk was opgedroogd, had ze gezworen dat ze nooit meer zou huilen. Dat was het moment waarop ze de kracht van dagdromen had ontdekt. Dromen die haar ver van de pijnlijke realiteit wegvoerden. Dromen die het leven draaglijk maakten. En hoe erger de omstandigheden werden, hoe meer Kathryn droomde. Resoluut bracht ze de borstel weer naar het dikke kastanjebruine haar, dat tot over haar schouders viel, en begon het langzaam en grondig te borstelen.


  


  ‘Ik vind deze toast lekker. Is er nog meer?’ vroeg Maggie op eisende toon. Ze zat hoog in de kussens in het grote bed. Het zonlicht gaf haar zwarte haren een blauwe glans, waarbij haar gezichtje onnatuurlijk wit afstak.


  Kathryn lachte. ‘Natuurlijk, kleintje, maar wel eerst je ham en eieren opeten. Eens kijken hoeveel ruimte je nog over hebt als dat op is.’


  ‘Ham én eieren én toast?’ vroeg het kind vol ontzag.


  ‘Zeker.’ Kathryn zette het volle bord op het blad.


  Er verscheen een brede grijns op Maggies gezicht, en al snel had ze het zo druk met eten dat er niet meer dan af en toe wat onverstaanbaar gemompel uit haar volle mond kwam.


  Naast het bed gezeten dronk Kathryn kleine slokjes van haar hete koffie, die het duffe gevoel verdreef. Haar bed was heerlijk warm en comfortabel, een heel verschil met het harde, hobbelige bed op haar kamer in Greet Street. Desondanks had ze slecht geslapen, gekweld door zorgen en nachtmerries uit het verleden. Haar ontsnapping uit Henry Marchants gezin kon niet zo simpel zijn. Afwezig knabbelde ze aan haar geroosterde brood. Doordat ze de afgelopen week zo was uitgehongerd, kon ze niet zoveel eten.


  Ze veegde een kruimel van haar jurk toen ze Maggies schuldige blik opving. ‘Is er iets aan de hand? Heb je geen honger meer?’


  Ontkennend schudde Maggie haar hoofd. ‘U hebt geen eieren of ham. U mag wel wat van mij hebben, als u wilt.’


  Kathryn wist hoeveel moeite het het kind moest hebben gekost om haar zo’n genereus aanbod te doen – een kind dat er ongetwijfeld aan gewend was om altijd honger te hebben. ‘Het is heel lief van je dat je dat aanbiedt, Maggie, maar ik heb al eieren gehad voordat ik bij je kwam,’ loog ze. ‘Ik ben bang dat je alles alleen moet opeten!’


  Dat hoefde Kathryn geen twee keer te zeggen.


  ‘Waar is de papa?’ vroeg Maggie tussen twee grote happen door.


  De gedachte aan Ravensmede in de rol van vader bracht een wrange glimlach op Kathryns gezicht. ‘Lord Ravensmede ligt waarschijnlijk nog te slapen. Hij is gisteravond uitgegaan, dus hij zal nu wel moe zijn.’


  Precies op dat moment maakte de edelman in kwestie zijn entree. ‘Goedemorgen, Miss Marchant, Miss Maggie,’ begroette hij hen formeel.


  Maggie begon te giechelen, zodat er wat ham op haar kin terechtkwam.


  Met een gesteven wit servet veegde Kathryn de gemorste ham weg terwijl ze zijn begroeting beantwoordde. Voor iemand die de halve nacht op was geweest, zag hij er fris en uitgerust uit.


  ‘De mama zei dat u in bed lag omdat u gisteravond uit bent geweest. Maar ze had het mis, want u bent hier.’ Maggie glimlachte hem toe. Zo te zien voelde ze zich in het geheel niet geïntimideerd door de edele heer. ‘Waar bent u geweest?’


  ‘Maggie!’ wees Kathryn het kind terecht. ‘Je mag Lord Ravensmede niet zulke vragen stellen.’ Haar wangen gloeiden – en niet alleen omdat het kind had onthuld dat ‘de mama’ zijn afwezigheid had opgemerkt.


  Ravensmede ging op het bed zitten en maakte speels Maggies haren in de war. ‘Ik heb het heel druk gehad, maar nu ben ik terug om te controleren of je je ontbijt wel opeet.’


  Als zijn reputatie klopte, had Kathryn een aardig idee waar Lord Ravensmede het die nacht zo druk mee had gehad.


  ‘Maggies is al aardig opgeknapt. Als Dr. Porter vanmiddag langskomt, zal hij wel kunnen zeggen wanneer ze naar huis kan.’


  ‘Naar mijn éígen mama en papa,’ verklaarde Maggie op vrolijke toon.


  ‘Inderdaad. Ze waren heel erg ongerust toen ik ze over je zere been vertelde. Als je nog langer hier moet blijven, komen ze je opzoeken.’ De ogen van de burggraaf glinsterden.


  Kathryn kon haar reactie niet tegenhouden. ‘Hebt u zelf met hen gesproken?’ riep ze ongelovig uit.


  ‘Natuurlijk. Wat had u anders verwacht?’


  Ze glimlachte. ‘Na wat ik allemaal over u heb gehoord, dat in ieder geval niet.’


  ‘Dan moet je niet alles geloven wat je hoort, Kathryn.’ Uit zijn mond klonk haar naam als een streling.


  ‘En u zou geen ongewenste reputatie in de hand moeten werken, sir!’ Haar glimlach verbreedde zich tot een ondamesachtige grijns.


  De weledele heer trok zijn wenkbrauw cynisch op. ‘Ik kan u verzekeren dat mijn reputatie geheel verdiend is, Miss Marchant.’


  Als er niet een vage, maar uiterst zelfingenomen glimlach op zijn gezicht had gelegen, had ze zich teruggetrokken. Maar de man was zo verdraaid arrogant, dat hij het verdiende dat iemand hem een toontje lager deed zingen. En zo was Miss Kathryn Marchant, die er de afgelopen drie jaar naar had gestreefd om zo stil en onopvallend mogelijk te zijn, opeens verwikkeld in een nogal flirterig gesprek met een beruchte losbol.‘Werkelijk, sir? Misschien is die reputatie wel overschat.’ Had ze dat werkelijk gezegd? Het leek bijna onmogelijk. Ze moest wel in de greep van een of andere ziekte zijn. Dat wist ze zeker toen ze de sensuele glimlach zag die om zijn lippen speelde.


  ‘Wil je die soms op de proef stellen?’ De suggestieve blik die hij haar toewierp deed haar heftig blozen.


  ‘Zeker niet. Als u mij nu wilt excuseren. Ik moet verder,’ zei ze, waarop ze Maggies dienblad met het lege bord en kopjes kordaat op pakte.


  Een paar sterke armen reikten over het bed en namen het dienblad van haar over. Plotseling was de plagerige, sensuele sfeer verdwenen. Er lag een boze blik op zijn gezicht. ‘U bent te gast in dit huis, Miss Marchant, net als mijn grootmoeder. Ik betaal mijn dienstbodes goed geld om dit soort dingen te doen.’ Zonder omwegen zette hij het dienblad op een tafel en trok aan de bel. ‘Als u zo vriendelijk zou willen zijn om over tien minuten in de bibliotheek te verschijnen. Er is iets wat ik met u wil bespreken.’


  Er ging een rilling langs haar ruggengraat.‘My lord?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Ik heet Nicholas, Kathryn. En ik zou graag willen dat je mij zo noemt,’ zei hij kalm, waarop hij zacht de deur achter zich sloot.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Ravensmede stond op het punt het advies van zijn grootmoeder in de wind te slaan. Het lukte hem maar niet die afschuwelijke blauwe plekken op Kathryn Marchants huid uit zijn hoofd te zetten. De vorige avond, tijdens de reis naar Whitecross Road, waar Maggies ouders woonden, had hij zich zelfs nauwelijks kunnen concentreren op wat hij moest zeggen. Een vrouw slaan, om het even welke vrouw, vond hij iets weerzinwekkends, en het feit dat Kathryn het slachtoffer was, maakte het nog erger. Toch kreeg hij het uiteindelijk voor elkaar om zijn steeds toenemende woede onder controle te houden, zij het met de grootste moeite.


  Iemand had het meisje met zijn vuisten bewerkt, misschien zelfs haar hals dichtgeknepen, dat leed geen twijfel. Maar totdat hij wist wat er precies was gebeurd, had het geen zin om een ontmoeting met Henry Marchant te regelen. En wat Lady Maybury ook mocht zeggen, hij was vast van plan om de zaak tot op de bodem uit te zoeken… diezelfde dag nog. Hij kon niet simpelweg wachten totdat Kathryn het hem zelf zou vertellen. De cognac brandde in zijn keel. Eigenlijk was het nog te vroeg op de dag voor sterke drank, maar hij had iets nodig om zijn woede te temperen.


  Er klonk een zacht klopje op de deur, en het onderwerp van zijn zorgelijke gedachten trad binnen. Ze droeg nog steeds de armoedige mousseline jurk die ze de vorige dag had aangehad. Het viel hem op dat de blauwe kleur van de stof de roomwitte tint van haar huid goed deed uitkomen. De omslagdoek bedekte elk spoor van de kneuzingen. Ze was zo slank dat ze bijna mager was, iets wat hem op de avond van Lady Finlays bal en later in St. James’ Park nog niet was opgevallen. Ongetwijfeld had Henry Marchant haar ook nog uitgehongerd. Bij de gedachte aan die schoft balde hij zijn vuisten, maar dat bemerkend, dwong hij zichzelf zijn handen weer te ontspannen. Na een diepe ademteug was hij klaar voor de confrontatie.


  ‘Kathryn.’ Met een glimlach gebaarde hij naar een van de grote oorfauteuils bij de haard. ‘Ga zitten.’ Omdat het een mooie warme dag was, brandde er geen vuur in de open haard. Het zonlicht, dat door het grote raam naar binnen viel, verleende Kathryns bruine haren een rode gloed.


  Nadat hij zelf in de stoel tegenover haar had plaatsgenomen, strekte hij zijn lange benen voor zich uit.


  Zedig zat Kathryn met haar handen onbeweeglijk in haar schoot gevouwen, alsof ze zich volkomen op haar gemak voelde… alsof ze niet door die familie van haar was geslagen en uitgehongerd, dacht hij. Ze richtte haar ogen op zijn gezicht, maar de vraag die erin te lezen was, bleef onuitgesproken. Hij zou dit heel voorzichtig aan moeten pakken, dacht hij.


  ‘Wil je thee?’


  ‘Nee, dank u, Lord Ravensmede.’


  ‘Dan zal ik meteen terzake komen. Mr. Marchant komt hier vanmiddag om drie uur om over je nieuwe positie te praten. Mijn grootmoeder zal hem uitleggen hoezeer ze jouw gezelschap nodig heeft. Gezien haar leeftijd en het gewonde kind dat boven ligt, ben ik ervan overtuigd dat je oom zal begrijpen dat je onmiddellijk als Lady Maybury’s gezelschapsdame moest beginnen.’ En als Henry Marchant ook maar het geringste protest zou laten horen, zou hij ervoor zorgen dat de man flink op zijn plaats werd gezet, dacht hij grimmig.


  Kathryn hield haar ogen strak op het zwartgeblakerde rooster van de haard gericht. Haar schouders, die al gespannen waren, verstrakten nog iets meer bij het horen van die woorden. ‘Komt mijn tante met hem mee?’ vroeg ze na een stilte.


  Waarom was dat zo belangrijk voor haar?‘Ik moet je eerlijk zeggen dat ik dat niet weet. Wil je afscheid van haar nemen?’


  Er viel weer een stilte, langer ditmaal. ‘Natuurlijk. Het is mijn familie. Het is niet meer dan beleefd om van hen allen afscheid te nemen, na alles wat ze hebben gedaan.’ Nog steeds week haar blik niet van de haard.


  ‘En wat hebben ze gedaan, Kathryn?’ vroeg hij zacht.


  Geschrokken keek ze hem aan, om onmiddellijk weer weg te kijken. Er verscheen een lichte blos op haar wangen. ‘Nou, ze hebben me in huis gehaald en een dak boven mijn hoofd aangeboden toen mijn vader stierf. Ik… Ik ben hen erg dankbaar voor hun liefdadigheid.’


  De tijd was gekomen om te zeggen wat gezegd moest worden en achter de waarheid te komen. Hij leunde een beetje naar voren.


  ‘Maar het was geen liefdadigheid toen ze je die blauwe plekken hebben bezorgd, of wel soms? En als ik het goed heb, was het ook geen dankbaarheid die je voelde toen je ze in ontvangst nam.’ Zijn stem klonk zacht en sonoor terwijl hij elk woord precies en ernstig uitsprak.


  Met een ruk draaide ze haar hoofd naar hem toe. Onder haar ouderwetse japon ging haar borstkas heftig op en neer. In haar ogen flitste woede en nog iets anders dat direct weer was verdwenen. Een moment lang leek het alsof ze niet kon spreken, maar uiteindelijk herstelde ze zich en bedwong haar gevoelens. Toen ze eindelijk sprak, formuleerde ze haar woorden zorgvuldig en met zachte stem, alsof ze het tegen zijn grootmoeder had, of tegen het kind dat boven lag.


  ‘Lord Ravensmede,’ begon ze. ‘U hebt het mis. De… blauwe plekken… die u toevallig hebt gezien, zijn veroorzaakt door een ongelukje. Door een onhandige beweging ben ik gestruikeld en gevallen. Het is helemaal mijn eigen schuld.’ Nerveus strengelde ze haar slanke vingers ineen.


  Zijn ogen gingen naar haar handen, en voordat hij weer naar haar gezicht keek, had hij al zijn eigen conclusies getrokken naar aanleiding van het gewriemel dat hij daar zag. ‘Je bent een heel slechte leugenaar, Kathryn.’


  De kleur op haar wangen werd dieper en ze wierp hem een korte, woedende blik toe. ‘Ik vertel u de waarheid, sir. U hebt de verkeerde conclusie getrokken.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Zwijgend keek hij toe terwijl ze met neergeslagen ogen op haar volle onderlip beet, waarbij haar regelmatige witte tanden zichtbaar werden.


  Na verloop van tijd – ondanks zichzelf, leek het wel – keken ze weer naar hem op, met ogen die stormachtig grijs waren geworden van woede. ‘We hebben niets meer te bespreken, sir. Ik zal om drie uur klaar zijn, wanneer mijn oom komt.’ Met die woorden stond ze op om weg te gaan.


  Zo gemakkelijk zou hij haar echter niet laten ontsnappen. Binnen een seconde stond hij voor haar. ‘Integendeel, we zijn nog maar pas begonnen. Is dit het beste dat je kunt verzinnen? Ik had nooit gedacht dat je zo weinig fantasie had.’


  Geïrriteerd perste ze haar lippen op elkaar.


  Voordat ze iets terug had kunnen zeggen, pakte hij haar hand vast. ‘Kruis je altijd je vingers als je liegt? Wie heeft je verteld dat je op die manier voor die zonde wordt vergeven? Je kindermeisje?’


  Niet op haar gemak schuifelde ze met haar voeten. ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Die van mij zei precies hetzelfde, tot groot ongenoegen van mijn vader.’


  Die bekentenis bracht een klein glimlachje op haar gezicht.


  Ravensmede vond het jammer dat hij dat moment van verstandhouding tussen hen moest doorbreken, maar als hij erachter wilde komen wie haar had mishandeld, kon hij niet anders. Voordat hij Marchant confronteerde met de feiten, moest hij eerst Kathryns kant van het verhaal horen. Hij bracht zijn hoofd naar het hare. Ze stond zo dichtbij, dat zijn adem de krullen rond haar gezicht in beroering bracht en haar zoete geur zijn neus vulde. Met één vinger bracht hij haar kin omhoog totdat haar ogen in de zijne keken. Hij slikte een paar keer. Het kostte hem moeite om niet zijn lippen op haar mond te drukken en haar net zo grondig te kussen als toen op die avond in de maanverlichte kamer. Haar lippen weken uiteen, waarin hij een uitnodiging las, en onmiddellijk kwamen allerlei heftige verlangens bij hem op. Streng las hij zichzelf de les; ze was hier om door hem te worden beschermd, niet om vakkundig door hem te worden verleid. Toen hij in Kathryn Marchants gezicht keek, was er echter niets vakkundigs aan het wilde bonzen van zijn hart – of de overweldigende aandrang die hij voelde om haar in zijn armen te nemen en haar nooit meer los te laten.


  Ik ben niet van plan haar te ruïneren, had hij tegen zijn grootmoeder gezegd. Maar deze vrouw, die zo dichtbij stond dat hij een zoete kus van haar lippen zou kunnen stelen, verhitte zijn bloed zoals niemand anders dat ooit had gedaan. Hij begeerde haar. Hij verlangde al naar haar sinds die avond op Lady Finlays bal.


  Een vrouw die hij niet mocht hebben; een vrouw die beter verdiende dan wat het leven haar had toebedeeld; een vrouw die hij als gezelschapsdame van zijn grootmoeder had aangenomen…


  In gedachten nam hij een koud bad voordat hij zich op de zaak richtte die nu het allerbelangrijkst was. Hij moest weten of Henry Marchant inderdaad zijn nichtje had mishandeld. Nog steeds keek ze zo vol vertrouwen naar hem op, dat het hem diep in zijn zwarte hart raakte. Heel vluchtig streek hij even met zijn lippen langs haar voorhoofd, om haar vervolgens nogmaals onderzoekend aan te kijken. ‘Wil je me de waarheid niet toevertrouwen?’ vroeg hij zacht.


  Een kort moment dacht hij dat ze het hem zou zeggen. Haar mond ging even open en toen weer dicht. Maar toen sloeg ze haar ogen neer, en het moment was voorbij.


  ‘Dat kan ik niet,’ fluisterde ze.


  In ieder geval loog ze niet meer.


  ‘Wat er is gebeurd, is verleden tijd en het zal niet weer gebeuren. Ik weet dat je me wilt helpen… Nicholas… maar alsjeblieft… laat het rusten.’


  Zijn maag maakte een buiteling toen hij zijn naam op haar lippen hoorde. ‘Dat kan ik niet, Kathryn. Je bent bijzonder wreed behandeld, en ik kan geen enkele man die zoveel onrecht heeft gedaan daarmee laten wegkomen.’ Onder zijn vingers voelde hij haar hand trillen, en hij hoorde dat ze een verdrietige en teleurgestelde zucht slaakte. ‘Kathryn?’ vroeg hij, op zachte, intieme toon.


  Langzaam schudde ze haar hoofd. Ze deed een stap naar achteren. ‘Nee.’ Ze rechtte haar schouders, en er verscheen een vastbesloten blik op haar gezicht.


  Hij probeerde haar niet weer vast te pakken maar wachtte slechts af.


  ‘Nee,’ herhaalde ze.


  Er zat niets anders op. ‘Dan laat je me geen andere keus.’ Hij wachtte tot ze zou reageren.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze gespannen.


  ‘Ik zal met Henry Marchant gaan praten totdat ik alles weet. En daarna besluit ik wat ik met hem zal doen. Misschien daag ik hem wel uit tot een duel.’


  ‘Nee!’ Haar ogen werden groot van schrik. ‘Dat mag je niet doen!’


  ‘Hij verdient je medeleven niet, Kathryn.’


  ‘Nee, alsjeblieft!’ Ze pakte hem bij de armen. ‘Je hebt het mis. Hij was het niet… hij heeft niets gedaan!’


  Het was niet Henry Marchant? Hij kneep zijn ogen samen. ‘Wie dan wel?’


  Geen antwoord, alleen de druk van haar slanke vingers.


  ‘Verdraaid, Kathryn, vertel het me!’ grauwde hij, ruwer dan hij had bedoeld.


  ‘Tante Anna,’ fluisterde ze zacht. Haar wangen waren zo bleek dat hij vreesde dat ze flauw zou vallen.


  Hij pakte haar bij de bovenarmen. ‘Wil je me vertellen dat Anna Marchant je die blauwe plekken heeft bezorgd?’


  ‘Ja.’ Ze liep achteruit totdat de stoel tussen hen instond. ‘Nu weet je wat je wilde weten. Ben je nu tevreden?’ Na het uitspreken van die woorden, draaide ze zich om en vluchtte de bibliotheek uit.


  Ravensmede kon slechts naar de deur staren die zojuist in zijn gezicht was dichtgeslagen.


  


  Zo stil als een standbeeld stond Kathryn bij het raam van haar slaapkamer; een rustige, lichte kamer, ingericht met het mooiste meubilair dat ze ooit had gezien. Tenminste, zo leek dat in haar ogen – ze had zoveel jaren met minder genoegen moeten nemen. Dit zou haar toevluchtshaven zijn, ook al was de kamer eigendom van de man die haar zojuist haar geheim aan haar had weten te ontfutselen. Toch had ze niets anders gekund om te voorkomen dat Ravensmede met oom Henry zou spreken terwijl hij in de veronderstelling verkeerde dat die haar mishandeld had. Haar maag draaide zich om bij de gedachte dat hij haar oom tot een duel had willen uitdagen.


  Met haar vingers masseerde ze haar slapen, hopend de opkomende hoofdpijn daarmee te kunnen tegenhouden. Wat zou de burggraaf met deze informatie doen? O, hemel, laat hem niet erover praten, smeekte ze in stilte. Niet tegen oom Henry, en zeker niet tegen tante Anna. Het zou alles alleen maar erger maken. Tante Anna zal alles ontkennen en me voor leugenares uitmaken, dacht ze. Ik heb geen bewijs, en ze hebben me al die tijd een dak boven mijn hoofd gegeven. Misschien moet ik met Nicholas praten… Lieve hemel, nu spreek ik hem in gedachten al met zijn voornaam aan!


  Dat was werkelijk een grote schok voor haar. Ze drukte haar handpalmen tegen haar ogen. Denk na, Kathryn, denk na, zei ze tegen zichzelf. Ik heb zelf dit probleem in de wereld gebracht, dus ben ik ook degene die het kan oplossen.


  Ze ging zo in haar gedachten op, dat ze niet hoorde dat de deur openging. Pas toen iets aan haar rokken trok, sprong ze met een verrast kreetje op.


  ‘Waarom huilt u?’ Een paar grote bruine ogen keek haar bezorgd aan.


  Kathryn drukte het kind aan haar borst. ‘Maggie! Je liet me schrikken. Ik hoorde je niet binnenkomen.’ Ze streek het haar van het voorhoofd van het meisje en gaf het een kus. ‘Je bent zo stil als een muisje.’


  Voorzichtig raakte Maggie met haar kleine vingertjes de schaduwen onder Kathryns ogen aan.


  ‘Waarom huilde u?’ herhaalde ze.


  ‘Ik huilde niet, meisje, ik was aan het nadenken.’


  ‘Maar u was toch verdrietig, of niet?’ hield het kind aan.


  ‘Misschien een beetje. Maar nu niet meer. Maar zeg eens, Miss Maggie, wat doet u uit bed?’ vroeg Kathryn op gespeeld strenge toon.


  Maggie liet zich niet voor de gek houden. ‘Ik was op zoek naar u om me nog een verhaaltje te vertellen.’


  Met een strenge blik op haar gezicht zette Kathryn haar handen op haar heupen.


  Maggie lachte alleen maar.


  ‘Vooruit dan maar. Maar alleen als je weer terug naar bed gaat. Je mag niet opstaan totdat dokter Porter naar je been heeft gekeken.’ Heimelijk was Kathryn blij dat het kind zich goed genoeg voelde om rond te lopen. En aan de manier te zien waarop ze opgewonden op en neer sprong, leek het erop dat de verwonding aan haar been lang niet zo ernstig was als ze eerst hadden gedacht. Met een arm beschermend om Maggies schouders geslagen, leidde Kathryn het meisje terug naar haar slaapkamer.


  


  Voor Kathryn ging de dag in haar nieuwe rol als gezelschapsdame van Lady Maybury snel voorbij. Ze moest zelfs toegeven dat haar nieuwe baantje verre te prefereren was boven alles wat ze in het huis aan Green Street had ervaren. Weliswaar was Ravensmedes grootmoeder luidruchtig en had ze overal een ongezouten mening over, maar ze was overduidelijk erg op Kathryn gesteld. Het strenge uiterlijk van de oude dame verborg een hart van goud. Ze accepteerde geen onzin en hield niet van domme mensen, maar Kathryn kon wel merken dat haar kleinzoon een speciaal plekje in haar hart innam.


  Het was bijna drie uur toen de deurbel ging. Miss Marchant zat nog steeds aan het schrijftafeltje in Lady Maybury’s suite. Met de pen tussen haar met inkt bevlekte vingers zat ze geduldig te wachten totdat de douairière haar de volgende zin zou dicteren.


  De weledele dame liet op geen enkele manier merken dat ze de bel had gehoord. ‘Volgens mij is Lady Harriet een bijzonder gemakzuchtig schepseltje. Je moet haar terstond terechtwijzen, Frances, anders zul je er nooit in slagen haar uit te huwelijken.’ Comfortabel gezeten in een met roze zijde beklede leunstoel, haar hoofd schuingehouden als een parmantig roodborstje, pauzeerde Lady Maybury even, haar nieuwe gezelschapsdame de tijd gunnend om haar woorden op te schrijven.


  Kathryn maakte de zin af en keek op. De klok op de schouw sloeg drie maal.


  Lady Maybury schonk er geen aandacht aan. ‘De dochter van Lady Gardiner was van hetzelfde laken een pak, en kijk eens wat er van haar geworden is.’


  Kathryn wierp een veelbetekende blik op de klok.


  ‘Werkelijk, Frances, je moet streng zijn. Dit is het beste advies dat ik je kan geven.’ Lady Maybury knikte driftig, zodat haar witte krullen op en neer gingen. ‘Het volgende is alleen voor jouw oren bestemd,’ zei ze tegen Kathryn. ‘Harriet Kiddleby was een lui kind en nu is ze een luie jonge vrouw. Maar dat is natuurlijk Frances’ eigen schuld. Ze is altijd veel te toegeeflijk geweest. Als ze niet snel actie onderneemt, zit ze straks de rest van haar leven met dat vreselijke meisje opgescheept. Frances is nooit echt verstandig geweest.’ Haar tirade werd door een klopje op de deur onderbroken.


  Er kwam een bediende binnen. ‘Mr. Marchant is aangekomen, my lady. Hij is met Lord Ravensmede in de salon.’


  Het antwoord was een minzaam knikje van het sneeuwwitte hoofd. Pas toen de deur weer gesloten was, vervolgde Lady Maybury het gesprek. ‘Wat zei ik ook alweer? Ach, ja, nu weet ik het weer.’


  ‘Moeten we niet…’ Aarzelend keek Kathryn de oude dame aan.


  ‘Laat ze maar wachten!’ antwoordde de vrouw kordaat.


  Pas na het verstrijken van heel wat tijd kon Kathryn eindelijk de laatste zin van de brief opschrijven: ‘Doe de hartelijke groeten aan Lady Augusta. Adieu, Eleanor Maybury.’


  


  Lady Maybury verontschuldigde zich niet voor haar late komst. In plaats daarvan wierp ze een vernietigende blik in Henry Marchants richting, alsof hij persoonlijk verantwoordelijk was voor het verspillen van haar tijd.


  Kathryn ging naast de oude dame op de sofa zitten, met heel haar hart hopend dat de burggraaf niets over haar blauwe plekken had gezegd. Haar oom keek bijzonder ongemakkelijk. Dat voorspelde niet veel goeds. In de kamer hing een gespannen, verstikkende stilte. Ze forceerde een glimlach. ‘Oom Henry, wat vriendelijk van u dat u bent gekomen. Is mijn tante niet meegekomen?’


  ‘Nee.’ Hij glimlachte niet terug. ‘Helaas heeft ze andere verplichtingen.’


  Opnieuw viel er een gespannen stilte.


  Haar ogen gingen naar Ravensmede. Zijn gezicht stond onverbiddelijk, maar toen ze hem aankeek, leek zijn gelaatsuitdrukking zich heel even te verzachtten. Voordat ze daar zeker van kon zijn, ging zijn aandacht echter weer naar zijn gesprekspartner, die gespannen op het puntje van zijn stoel zat met zijn rug naar de deur.


  ‘Mr. Marchant. Zoals ik u in mijn brief al heb uitgelegd, is Miss Marchant zo vriendelijk geweest om de positie van gezelschapsdame van mijn grootmoeder te aanvaarden. U begrijpt natuurlijk dat uw familie hiermee een hele eer wordt bewezen?’ Het temerige arrogante toontje in Ravensmedes stem, dat de afgelopen twee dagen afwezig was geweest, was weer terug, begeleid door één ironisch geheven donkere wenkbrauw, alsof hij Henry Marchant uitdaagde zijn woorden te ontkennen.


  Henry schraapte zijn keel. ‘Zeker. Ik heb geen bezwaar dat mijn nichtje een dergelijke positie accepteert.’ Opnieuw schraapte hij zijn keel. Zijn grote handen klemden zich om de armleuningen. ‘Echter…’ Hij richtte zijn blik op de marmeren schouw. ‘Mijn vrouw en ik maken ons zorgen over de manier en snelheid waarmee het aanbod is gedaan en aangenomen. Kathryn is als een dochter voor ons, en natuurlijk zijn we uiterst bezorgd wanneer ze het huis verlaat om een ritje door het park te maken om vervolgens niet meer terug te keren.’


  ‘Ik begrijp dat u… bezorgd bent.’ Er lag een ijzige klank in zijn stem die Kathryn nog nooit eerder had gehoord. ‘Dat is voorwaar zeer prijzenswaardig.’


  Ongemakkelijk schoot Mr. Marchants blik heen en weer.


  ‘Door het ongeluk in het park is mijn grootmoeder bijzonder aangeslagen,’ hernam Ravensmede. ‘Op haar leeftijd kan niemand verwachten dat ze naast haar andere activiteiten ook nog voor een gewond kind zorgt. Aldus werd de behoefte aan een gezelschapsdame bijzonder urgent. Miss Marchant was de ideale kandidate.’


  Henry Marchant kuchte. ‘En logeert Lady Maybury bij u?’ De vraag viel als een bom in de stille kamer.


  Kathryns maag kneep samen. De onuitgesproken conclusie was duidelijk, en als haar oom dat dacht, dan zou iedereen dat denken, Lord Ravensmedes verklaringen ten spijt.


  De burggraaf keek Mr. Marchant zo ijzig aan, dat de man in zijn stoel achteruit deinsde. ‘Mijn grootmoeder heeft voor de duur van het seizoen een huis in Upper Grosvenor Street gehuurd.’


  Verrast wierp Kathryn een blik op Ravensmede. Had hij haar niet doen geloven dat ze hier in Ravensmede House zou verblijven? Van zijn gezicht was echter niets af te lezen.


  ‘In dat geval kan ik er niets tegenin brengen. Mijn nichtje is vierentwintig. Ze heeft al een aantal jaren mijn toestemming niet meer nodig.’ Voor het eerst sinds Kathryn de kamer in was gekomen, keek Henry Marchant haar aan. ‘Ik hoop dat je gelukkig zult zijn in je nieuwe positie.’ Zijn blik gleed weer weg. ‘Ik zal je spullen hier naartoe laten sturen.’


  ‘Dank u.’ Kathryn was echter niet van plan om voor het eerst van haar leven haar plichten te ontlopen. ‘Ik zal morgen een bezoek aan tante Anna en Lottie brengen om afscheid van hen te nemen.’ Een beetje laat, keek ze haar nieuwe werkgeefster aan. ‘Als u dat goed vindt, my lady.’


  Voordat Lady Maybury kon antwoorden, schraapte Henry Marchant opnieuw zijn keel en herhaalde de woorden die zijn vrouw hem had opgedragen. ‘Helaas zijn je tante en je nichtje morgen niet thuis.’


  Er volgde een korte stilte.


  ‘De dag erna misschien?’ stelde Kathryn voor.


  ‘Ik geloof dat ze dan ook al afspraken hebben.’ Hij ging iets verzitten.


  Voordat Kathryn iets kon zeggen, was Ravensmede haar voor. ‘Wat fijn dat uw gezin zo begrijpend is.’


  Er verscheen een verwarde uitdrukking op Henry Marchants gezicht.


  De burggraaf leunde vertrouwelijk naar de man toe. ‘Sommige mensen voelen zich ongemakkelijk door het klassenverschil, maar het is duidelijk dat uw vrouw daar geen last van heeft. Nu Miss Marchant de gezelschapsdame van mijn grootmoeder is, moest ze meer onderscheid aanbrengen in de mensen met wie ze omgaat. Het is prettig dat Mrs. Marchant dat begrijpt.’


  Op Henry Marchants gezicht verschenen twee felrode plekken bij die belediging. Hij zei echter niets.


  Om de groeiende spanning te doorbreken, zei Kathryn tegen haar oom: ‘Doet u tante Anna en nicht Lottie alstublieft de groeten en bedank hen voor alle vriendelijkheid van de afgelopen jaren.’ Uit haar ooghoeken zag ze dat Lord Ravensmede zijn kaken op elkaar klemde, en bijna had ze geglimlacht. Toen dacht ze aan tante Anna. Voortaan zou ze voorzichtig moeten zijn. Anna Marchant was geen vrouw die gemakkelijk vergat.


  Henry Marchant knikte kort. ‘Natuurlijk.’ Hij schraapte weer zijn keel.


  Het was Ravensmede die uiteindelijk een einde maakte aan het toneelstukje.


  ‘Dan wensen wij u een goede dag, Mr. Marchant.’ Omdat hij meer dan een hoofd groter was dan Henry Marchant, moest hij zijn hoofd omlaag buigen om in de kleine oogjes van de man te kijken. ‘Uw nichtje zal bij mijn grootmoeder volkomen veilig zijn, Mr. Marchant. Daar hoeft u niet aan te twijfelen.’ De bedekte dreiging in de beleefde woorden was duidelijk.


  Die ontging Henry Marchant in elk geval niet, want hij haastte zich de kamer uit met een snelheid die verbazingwekkend was voor iemand van zijn omvang.


  


  De volgende morgen scheen de zon de ontbijtkamer in, waar Ravensmede zijn koffie dronk. Voor hem op tafel stonden de resten van zijn ontbijt.


  ‘Het is onmogelijk, Nicholas. Ik heb afgelopen nacht nauwelijks een oog dichtgedaan dankzij die vervloekte rat van een Marchant. Wat voor man staat toe dat zijn vrouw zijn nichtje slaat? Hij is weerzinwekkend! Geen wonder dat ik de hele nacht heb liggen woelen en draaien!’


  ‘Grootmoeder,’ wees de burggraaf haar vriendelijk terecht. ‘U had beloofd dat u er niet over zou spreken. Kathryn wilde niet dat we zouden weten wat haar tante had gedaan.’


  ‘Hou toch op!’ riep zijn grootmoeder uit. ‘Het meisje is nog steeds boven bij Maggie. Ze kan me van daaruit echt niet horen!’ Ze kreunde hardop. ‘Het heeft geen zin. Ik ben vanochtend mezelf niet. Kathryn en jij zullen het kind samen naar huis moeten brengen.’


  Ravensmede kneep zijn ogen samen. ‘Ik zal dokter Porter laten komen.’


  ‘Nee! Er is niets met me aan de hand. Ik heb alleen last van slaaptekort. Hou op me zo betuttelen. Ik ben nog lang niet dood!’ Met felle ogen keek de oude dame hem aan. ‘Zorg alleen goed voor mijn gezelschapsdame.’


  Ravensmedes stemming verbeterde bij de gedachte aan een samenzijn met Kathryn in een gesloten rijtuig. Hij glimlachte. ‘Zoals u wenst, grootmoeder.’ Nadat hij een kleine buiging had gemaakt, draaide hij zich om.


  ‘En Nick….’ Het geluid van haar stem deed hem bij de deur stilstaan. De bleke groene ogen keken hem waarschuwend aan.


  ‘Onthoud goed dat Miss Marchant onder míjn bescherming valt.’


  


  Kathryn sloeg haar arm nog wat dichter om het kind dat naast haar zat heen. ‘Ik beloof je dat ik je binnenkort zal opzoeken.’


  Het rijtuig ratelde door de straten op weg naar het huis van het meisje in Whitecross Street.


  Hoopvol keek Maggie naar haar op, waarna ze haar ogen op Lord Ravensmede richtte, die op het bankje tegenover hen zat. ‘En komt de papa ook?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Kathryn met een lach. Op de een of andere manier kon ze zich niet voorstellen dat de burggraaf van Ravensmede een vierjarig meisje zou opzoeken in een steeg vol overbevolkte vervallen huizen. Aan de andere kant had ze ook nooit verwacht dat hij ervoor zou zorgen dat Maggie de beste medische behandeling zou krijgen, dat hij haar in zijn eigen huis zou verzorgen om haar daarna persoonlijk bij haar ouders af te leveren.


  Ravensmede leunde naar voren. ‘Natuurlijk kom ik ook.’


  ‘Goed zo.’ Maggie ging nog wat dichter tegen Kathryn aan zitten. Ze stak haar handen in de zakken van haar nieuwe schort. De vrolijke roze strikken staken mooi af bij de bijpassende roze-met-wit gestreepte jurk die ze eronder droeg. Ze haalde een appel tevoorschijn.


  ‘Zo mag ik het zien. Een gezonde eetlust.’ Kathryn streek over het schone, glanzende haar van het meisje en trok de satijnen strikken nog even aan.


  Ze voelde dat Ravensmede haar gadesloeg en sloeg haar ogen op om hem aan te kijken. Om zijn mond lag een flauwe glimlach, maar in zijn ogen lag een ernstige blik, die haar een vreemd gevoel gaf.


  De rest van de reis wees ze Maggie door het raam op allerlei bezienswaardigheden en winkels. Ravensmede hield zich afzijdig. Achterovergeleund in de dikke fluwelen kussens van het rijtuig sloeg hij de vrouw en het kind rustig gade.


  Toen ze waren aangekomen, ontging het Kathryn niet dat hij een beurs in de hand van Maggies vader drukte. Ook wisselde hij een aantal vriendelijke woorden met de arme overwerkte moeder van het kind. Na een laatste kus op Maggies wang vertrokken ze.


  Kathryn wuifde totdat het meisje en haar familie niet meer te zien waren, denkend aan wat zij nooit zou hebben. Een kind van zichzelf. Een gezin. Ze dwong zichzelf daar niet meer aan te denken en keek naar Lord Ravensmede. Sinds hun terugkeer in het rijtuig had hij niets meer gezegd. Hij staarde uit het raam alsof zijn gedachten elders waren.


  ‘U had niet moeten zeggen dat u haar zou opzoeken. Ze zal op u wachten en teleurgesteld zijn als u niet komt.’ Kathryn zei dat niet om hem terecht te wijzen. Immers, wat wist een man als Ravensmede van het breekbare vertrouwen van een kind?


  Toen hij zijn ogen op haar richtte, voelde ze zoals altijd een werveling van opwinding in haar borst en buik. Zo goed als ze kon, negeerde ze de reactie van haar lichaam.


  ‘Waarom denk je dat ik tegen een kind zou liegen? Denk je zo min over me?’


  Ze voelde dat ze een kleur kreeg bij het horen van de beschuldigende klank in zijn stem. ‘Nee, ik dacht alleen…’


  ‘Ik weet wat jij dacht, Kathryn.’


  Woede vlamde in haar op. ‘Integendeel, Lord Ravensmede, u weet helemaal niet wat ik denk!’


  ‘Au. Het poesje heeft scherpe klauwen,’ zei hij met een glimlach.


  Zonder twijfel was hij de irritantste man die ze kende. Welbewust wendde ze haar gezicht van hem af om naar buiten te kijken, hem verder totaal negerend.


  ‘Je vindt me irritant.’


  ‘Dat zei ik niet.’


  ‘Dat was ook niet nodig. En je denkt dat ik beloften doe die ik niet kan nakomen.’


  ‘Nee.’


  Hij wierp haar een sceptische blik toe.


  ‘Goed dan. Ja.’


  ‘Ik kom altijd mijn beloften na, Kathryn.’ Er klonk iets sensueels door in zijn stem, iets wat haar bloed deed tintelen.


  In de oorverdovende stilte groeide de spanning gestaag.


  ‘Het lijkt erop dat je nog veel over mij te leren hebt.’


  Kathryns hart bonsde wild in haar borstkas. Het bloed raasde door haar aderen en een adertje in haar hals begon zichtbaar te kloppen. ‘Mocht u het vergeten zijn, Lord Ravensmede, ik ben de gezelschapsdame van uw grootmoeder. Het is helemaal niet nodig om ook maar iets over elkaar te weten,’ bitste ze.


  Hij leek geenszins van zijn stuk gebracht. Nog steeds zat hij ontspannen achterover geleund. ‘Integendeel. Ik geef veel om mijn grootmoeder. Daarom is het heel logisch dat ik me druk maak over haar gezondheid en haar leven… en over de mensen waar ze mee omgaat. Ik zou mijn plicht verzaken als ik uw karakter niet probeerde te doorgronden, Miss Marchant.’


  Haar wangen kleurden. ‘Ik geloof niet dat dat nodig is, my lord.’


  ‘O, maar ik verzeker u dat het absolúút nodig is. Ik ben vastbesloten u te leren kennen.’ De woorden, zacht en rustig uitgesproken, waren nauwelijks hoorbaar boven het geratel van de wielen en het geschreeuw op straat uit.


  Opstandig keek ze hem aan. ‘De richting waarin dit gesprek gaat, bevalt me niet, sir.’


  Hij haalde zijn schouders op, alsof hij wilde zeggen dat haar mening er niet toe deed.


  Nu werd Kathryn echt boos. Met één hand pakte ze de handgreep naast het raam vast terwijl ze met haar andere hand twee keer tegen het dak van het rijtuig sloeg.


  ‘Stop!’ schreeuwde ze, zo luid dat de koetsier haar kon horen. Ze probeerde het raampje open te trekken. Ik zal de rest van de weg te voet afleggen.’


  Het rijtuig minderde echter geen snelheid.


  ‘Verdraaid, Kathryn! Wil je jezelf ombrengen?’ Hij greep haar handen vast om haar bij het raam vandaan te trekken. Op dat moment reed het rijtuig over een paar hobbels in de weg, waardoor ze haar evenwicht verloor en precies op Ravensmedes schoot belandde.


  ‘Lieve hemel!’ bracht ze uit. Ze probeerde te ontsnappen, maar zijn armen lagen al om haar heen. ‘Laat me los!’


  ‘En jou uit het rijtuig laten vallen? Ik denk er niet aan, Kathryn.’


  ‘Ik zou heus wel hebben gewacht tot de koetsier was gestopt,’ riep ze verontwaardigd uit.


  ‘Werkelijk?’ informeerde hij droogjes.


  ‘Ik weiger nog een moment langer met u in deze ruimte te blijven!’


  Hij antwoordde niet. Op zijn gezicht lag nog steeds die vage glimlach.


  ‘Lord Ravensmede!’ hijgde ze ontzet.


  ‘Miss Marchant,’ antwoordde hij quasibeleefd.


  Hij bleef haar stevig vasthouden terwijl zij heftig bleef tegenstribbelen. Uiteindelijk besefte ze dat haar verzet geen zin had en ontspande ze zich. Hij hield haar met zijn sterke armen tegen zijn harde gespierde lichaam gedrukt zodat ze niet weg kon, en met elke seconde werd ze zich meer bewust van zijn geur en de gespierde dijen waarop ze zat en de strakke buik en borstkas die ze tegen haar rug voelde. Vergeleken bij de snelheid van het kloppende adertje in haar hals ging haar ademhaling traag. Maar haar reacties werden niet langer door woede ingegeven, doch door iets heel anders. Iets dat ze absoluut niet wilde voelen.


  Hij was een schurk! Hij zou nemen wat hij krijgen kon en haar daarna afdanken. Voor een man als Ravensmede was zij een gemakkelijk slachtoffer, een vluchtig avontuurtje zonder enige betekenis. Als zijn grootmoeder daar achter zou komen, zou ze haar nieuwe thuis en positie verliezen… om over haar reputatie nog maar te zwijgen. En waar zou ze dan eindigen?


  Die gedachte gaf haar de kracht die ze nodig had. Onverhoeds zette ze zich tegen hem af in een hernieuwde poging zich te bevrijden. Even dacht ze dat het haar gelukt was, maar voordat ze op had kunnen staan, had hij haar alweer in zijn armen getrokken. Met horten en stoten kwam haar ademhaling uit haar geopende mond.


  ‘Blijf stil zitten, Kathryn. Ik wil niet dat je je bezeert.’


  De warme adem waarmee die woorden uitgesproken werden, kietelde in haar oor, en die sensatie raakte haar tot in de kern van haar wezen. Ondanks alles wat ze van Nicholas Maybury wist, reageerde haar lichaam op hem, of ze wilde of niet. Ze had het wel uit kunnen schreeuwen! In plaats daarvan dwong ze zichzelf kalm te blijven.


  Na een paar minuten voelde ze zich weer in staat te spreken. ‘Lord Ravensmede, u kunt me nu loslaten. Ik beloof u dat ik niet zal proberen het rijtuig te verlaten.’


  Ze hoorde slechts het geluid van zijn ademhaling naast haar oor.


  ‘My lord?’


  Hij zei niets. Langzaam ontspande hij zijn armen totdat ze vrij was.


  Hoewel ze wist dat ze nu met een sprongetje naar het andere bankje moest verhuizen, bleef ze waar ze was. Ze zwaaide alleen haar benen opzij en richtte haar hoofd op, zodat ze hem aan kon kijken. Zijn blik was op haar gericht met zo’n intensiteit, dat haar adem stokte. Want in die ogen, die betoverende groene ogen, was een blik die zo teder was, dat die alles wat ze ooit over deze man gedacht had logenstrafte.


  Een grote hand bewoog naar haar achterhoofd. Met zijn lange vingers maakte hij behendig de linten van haar muts los. Nadat hij haar muts opzij had geduwd, liet hij zijn handen door haar zijdezachte haar glijden. Ze wist wat hij ging doen, en toch deed ze niets om hem tegen te houden.


  Kalm en doelbewust trok hij haar hoofd naar zich toe totdat hun lippen elkaar ontmoetten, en langzaam, sensueel bewoog zijn mond zich naar de hare. Daar aangekomen, zoog en beet hij zachtjes, haar met zijn lippen overredend totdat haar mond niet alleen nam, maar ook gaf. Net toen ze dacht dat ze zou smelten, voelde ze zijn tong plagerig langs haar lippen glijden en vervolgens haar mond binnendringen.


  Met een zachte kreun, die diep vanuit zijn keel kwam, liet hij zijn handen naar haar rug gaan, waarna ze strelend naar haar heupen afdaalden om haar nog dichter tegen zich aan te drukken. Zelfs door hun kleding heen kon Kathryn zijn krachtige hartslag voelen. Haar huid werd warm en begon te gloeien, en ze kreeg een pijnlijk gevoel in haar borsten. Zonder te weten wat ze deed, welfde ze instinctief haar rug, zodat de harde puntjes tegen de stevige spieren van zijn borstkas schuurden. Met zijn ruwe kaak wreef hij langs haar lippen.


  ‘Kathryn!’ De fluistering, vol verlangen, was als een streling. Zijn magische vingers gingen over de mousseline van haar jurk, bewogen zich naar haar buik en verder omhoog, totdat ze hun doel bereikten. Hij kreunde opnieuw.


  ‘Hemel, wat ben je mooi.’


  Ze bracht haar lippen weer naar zijn mond.


  Het rijtuig hield stil. Er klonken voetstappen, en nog geen seconde later plofte Kathryn nogal onelegant op de andere zitting, waarop de deur openzwaaide. Een lakei zette het trapje neer zodat de burggraaf kon uitstappen.


  Het heldergroene ogenpaar boorde zich in de hare. ‘Kathryn…’


  Ze wachtte niet op wat hij te zeggen had. Dat was niet nodig. Voordat Ravensmede haar kon tegenhouden, was ze al uit het rijtuig gesprongen en rende ze de stenen treden op naar de voordeur.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Mocht Lady Maybury hebben opgemerkt dat haar nieuwe gezelschapsdame een hoogrode kleur had, of dat de lippen van het meisje gezwollen waren door het kussen, dan hield ze dat voor zich. Er was veel werk te doen voordat Lady Maybury naar Upper Grosvenor Streek kon verhuizen, en de douairière leek niemand om zich heen te kunnen velen dan Kathryn. Het was tamelijk verrassend dat ook de favoriete kleinzoon van de dame geen goed kon doen. Tegen de tijd dat de douairière en Miss Marchant afscheid van de burggraaf namen, was haar humeur nog niet verbeterd.


  ‘Nicholas.’ Lady Maybury stak haar hand uit, zodat hij er een kus op kon drukken. ‘Je mag me volgende week bezoeken, niet eerder. Tot die tijd zal ik het te druk hebben om alles op orde te brengen, en ik wil niet worden afgeleid. Heb je me begrepen?’ Ze keek hem met een ijzige blik aan.


  ‘Begrepen, grootmoeder. Maakt u zich geen zorgen, ik zal u de komende week niet storen.’ Hij drukte een kus op de gerimpelde hand en verplaatste zijn aandacht naar Miss Marchant, die zich tevergeefs achter de kleine gestalte van zijn grootmoeder probeerde te verbergen. ‘Miss Marchant, ik hoop dat u hier een prettig verblijf hebt gehad.’


  ‘Ja, dank u, my lord.’ Uit haar manier van doen bleek op geen enkele wijze dat er iets aan de hand was, behalve uit het beven van haar vingers toen hij die kort tegen zijn lippen drukte.


  Na nog een laatste onheilspellende blik van Lord Ravensmede, liepen de twee vrouwen de trap af naar het zwaarbeladen rijtuig. Met een klap ging het portier dicht, en Ravensmede bleef achter, met een vaag verloren gevoel.


  


  ‘Heb gehoord dat Lady Maybury de kleine Miss Marchant als gezelschapsdame heeft aangenomen. Makkelijk voor jou, zou ik zeggen.’ Als Lord Cadmount nog verder onderuit ging zitten, zou hij uit zijn stoel glijden en op de vloer belanden. Zijn cognacglas balanceerde vervaarlijk op een dij toen hij zijn vriend een veelbetekenende knipoog schonk.


  Ravensmede bromde wat. Hij trok de halsdoek los die zijn bediende hem met veel moeite had omgeknoopt. ‘Dan heb je het mis.’


  Zijn vriend trok zijn wenkbrauwen verbaasd op. ‘Hoezo? Ben je al met haar naar bed geweest en erachter gekomen dat ze je niet bevalt?’


  ‘Verdraaid, Caddie! Je weet best dat het niet zo is.’ De herinneringen aan dat slanke lichaam tegen het zijne, die zachte roze lippen, de aarzelende manier waarop ze op hem reageerde, drongen zich aan hem op. Onmiddellijk kreeg hij een opgewonden gevoel in zijn onderlichaam, en hij nam gefrustreerd een grote slok cognac.


  ‘Als gezelschapsdame van mijn grootmoeder zou ze van dat soort speculaties gevrijwaard moeten zijn.’ Hij zei niets over de verachtelijke familie van wie ze nu ook gevrijwaard was.


  ‘Niet helemaal,’ sprak zijn vriend hem tegen. ‘Daar is altijd ruimte voor, waar ze zich ook bevindt.’


  ‘Wel als mijn grootmoeder erbij betrokken is.’


  ‘Ik geef toe dat Lady Maybury een geduchte tegenstander is.’ Nadenkend nam Cadmount een slok van zijn drankje. ‘Vreemd dat Henry Marchant het meisje nooit heeft uitgehuwelijkt. Ik weet dat ze niet zo jong meer is, maar ze is ook nog niet bejaard. Hij wilde haar waarschijnlijk graag binnen het gezin houden. Een liefdadige kerel, vind je niet?’


  De ogen van Ravensmede werden donker. ‘Niet bepaald. Marchant heeft geen ruggengraat. Hij danst naar de pijpen van zijn vrouw. Ik heb nog nooit een stel ontmoet dat minder menslievend is.’ Enigszins opklarend, voegde hij eraan toe: ‘Daarnaast was hun huis geen geschikte plek voor een vrouw als Miss Marchant.’


  Er verscheen een glimlach op Cadmounts gezicht. ‘Aha,’ zei hij zacht. ‘Ik geloof dat ik het begin te begrijpen.’


  ‘Dat betwijfel ik, mijn beste Caddie, dat betwijfel ik.’


  ‘En daar ligt het probleem ook.’ Hij wreef bedachtzaam met een vinger over zijn kin. ‘Je begeert haar nog steeds.’ Het was een mededeling, geen vraag.


  Ravensmede ontkende het niet. ‘Ze is nu de gezelschapsdame van mijn grootmoeder, maar zelfs als ze dat niet was…’


  ‘Dan zou het een schurk van de laagste orde zijn die een vrouw verleidde die haar moeder en zus heeft verloren en haar vader met half afgeschoten hoofd heeft aangetroffen.’


  ‘Verdraaid, dat wist ik niet.’ Ravensmede fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ja, zij heeft hem gevonden. Het kan geen prettig gezicht zijn geweest. Ik heb een interessant gesprek met Bertie Devon gehad. Hij wist me van alles te vertellen.’


  ‘Geen enkele vrouw zou dergelijke dingen mee moeten maken.’


  Na een korte stilte vroeg Cadmount onverstoorbaar: ‘Ben je van plan haar te verleiden?’


  Ravensmede slaakte een zucht. Haar verleiden? Een week geleden in het rijtuig was hij een heel eind op weg geweest. Hij wierp Cadmount een cynische blik toe. ‘Denk je werkelijk dat ik dat ga doen?’


  ‘Al sla je me dood, ik weet het niet.’


  Hij glimlachte wrang. ‘Mijn grootmoeder zal goed voor haar zorgen, en bij haar zal ze veilig zijn.’ Veilig voor Anna Marchant, maar was ze ook veilig voor hem?


  Cadmount leunde voorover om zijn ietwat verkreukelde jas van de vloer op te rapen en begon verwoed in zijn zakken te zoeken. ‘Volgens mij brengt dat meisje jouw beschermende kant naar boven.’


  ‘Wat een fantasie. Je hebt te veel cognac op, Caddie.’


  ‘Wil je me soms vertellen dat je niets om Miss Marchant geeft?’


  ‘Ik zeg alleen dat dat meisje al genoeg heeft meegemaakt. Ze verdient het om gelukkig te zijn.’


  De twee mannen keken elkaar aan.


  ‘We hebben zonder twijfel nog wat te drinken nodig.’ Zo recht als een kaars liep de burggraaf naar de fles cognac.


  ‘Dat zal echt niet helpen, oude jongen.’ Lord Cadmount schudde ernstig zijn hoofd. ‘Vroeg of laat overkomt het ons allemaal.’


  ‘Waar heb je het over?’


  Cadmount opende zijn handpalm en liet het kleine, fraai beschilderde doosje zien dat hij uit zijn zakken had opgediept. ‘Liefde.’


  ‘Je bent dronken, Caddie.’


  ‘Inderdaad,’ zei zijn vriend. Hij nam een flinke dosis snuiftabak uit het doosje. ‘Maar dat betekent nog niet dat ik ongelijk heb. Wil je ook een snuifje?’


  ‘Waarom niet?’ Voorzichtig pakte hij wat snuiftabak tussen duim en wijsvinger, waarna hij het kleinood weer dichtklapte en wegborg.


  De dansende gouden vlammen in de haard laaiden hoog op en deden de houtblokken knetteren terwijl de twee mannen in aangename stilte bij elkaar zaten. Cadmount wist wanneer hij genoeg had gezegd, en Ravensmede dacht na over de groeiende fascinatie die hij voor Kathryn Marchant voelde.


  


  ‘Er is geen dichter die zo lyrisch is als Mr. Wordsworth. En geen enkele dame leest zo mooi poëzie voor als jij, mijn lieve kind. Je hebt een prachtige stem.’


  Kathryn bloosde bij het horen van Lady Maybury’s lovende woorden. ‘Dank u, my lady. Mijn vader vond het altijd prettig als ik of mijn zus hem voorlas. Bijna elke avond zaten we samen in de woonkamer. Gedichten, romans, alles was goed, zelfs de krant. Papa luisterde naar ons alsof hij de hele dag niets had gehoord dat interessanter was.’ Ze glimlachte. ‘Dat zijn gelukkige herinneringen.’ Op dat moment dacht ze niet aan de slechte.


  ‘En las je ook je oom en tante voor?’ vroeg de oude dame.


  De glanzende bruine krullen wipten op en neer toen Kathryn haar hoofd schudde. ‘O, nee. Oom Henry leest ’s morgens de krant, en tante Anna houdt helemaal niet van lezen.’


  ‘En je nichtje? Hoe heet ze ook alweer? Lettie?’ Haar toon was onmerkbaar scherper geworden.


  ‘Lottie. Ik ben bang dat mijn nichtje lezen vervelend vindt. Ze houdt erg van zingen. Ze heeft een heel mooie stem.’ Zorgvuldig draaide ze de bladzijde van het boek om dat op haar schoot lag. ‘Mijn tante houdt binnenkort een muzikale avond waar Lottie zal zingen onder begeleiding van Mr. Dalton op de piano. Ze is al weken aan het oefenen.’


  Lady Maybury toonde geen enkele interesse. ‘Ik herinner me zojuist dat we een afspraak met Madame Dupont hebben. Kom, we moeten ons klaarmaken. Ze is nogal aanmatigend voor een kleermaakster, maar ik heb al dertig jaar niemand anders bezocht. Ik ben dol op haar ontwerpen.’


  


  Aldus zaten Kathryn en Lady Maybury twee uur later in de kleine achterkamer van Madame Duponts elegante zaak in Bond Street.


  ‘Maar, my lady, deze kleur doet het vuur in uw ogen prachtig uitkomen. Deze japon móét eenvoudigweg uitgevoerd worden in groene zijde. Damast is helemaal niet geschikt voor deze stijl,’ riep Madame Dupont gepassioneerd uit. Het accent van Mme. Dupont, een lange, magere vrouw, die het witte haar in een gladde chignon droeg, verraadde nog steeds haar afkomst. ‘Absoluut en te enen male impossible!’ Opstandig schudde ze haar hoofd.


  Voor het eerst sinds hun afspraak gaf Lady Maybury toe.


  ‘Goed dan, Marie. In dit opzicht zal ik je gelijk geven. Een kleine groen-met-zwarte tulband zou er mooi bij staan, denk je niet?’


  ‘Mais certainement, my lady, heel mooi. En dan zal ik er nog een paar kleine zwarte veertjes aan toevoegen, denkt u niet?’


  ‘Ja. Dat is voor mij voorlopig genoeg, Marie. Mijn gezelschapsdame heeft voor diezelfde gelegenheid een avondjurk nodig. En nu we toch bezig zijn, ook een paar japonnen voor overdag en nog een avondjurk.’ Lady Maybury schoof Kathryn resoluut naar voren.


  Haar gezelschapsdame dacht er echter anders over.


  ‘My lady, dat is werkelijk niet nodig. Ik heb een fatsoenlijke avondjurk en ook nog andere jurken.’ Kathryn dacht aan de ouderwetse japonnen in haar oude koffer, die vanuit Green Street was opgestuurd. Ze dacht ook aan de zes shilling die op de bodem van de koffer waren verstopt, naast de kleine versleten bijbel die van haar moeder was geweest. Dat was niet genoeg om één van Madame Duponts jurken te betalen, laat staan vier.


  ‘Dank u wel dat u aan mij hebt gedacht,’ voegde ze er haastig aan toe. Ze wilde niet dat Lady Maybury haar onbeleefd zou vinden.


  De kleermaakster keek de douairière afwachtend aan.


  ‘Kathryn,’ zei Lady Maybury op haar meest gezaghebbende toon. ‘Als mijn gezelschapsdame heb je een aantal nieuwe kledingstukken nodig. Dat is mijn keuze, en de rekening is dan ook voor mij.’


  Kathryn bloosde. Het was duidelijk dat Lady Maybury niet met iemand samen gezien wilde worden die zo armoedig gekleed ging als zij. Het was ook duidelijk dat de douairière wist dat haar gezelschapsdame weinig geld had, waardoor ze zich genoodzaakt voelde haar jurken te betalen. Hoewel Kathryn niet kon ontkennen dat haar kleding in een dusdanige staat verkeerde dat haar werkgeefster daardoor in verlegenheid zou kunnen worden gebracht, zat haar trots haar in de weg.


  ‘Dank u, my lady, maar hoe vriendelijk uw aanbod ook is, u moet weten dat ik het niet kan accepteren. Ik zal de jurken zelf betalen.’ Met opgeheven kin wachtte ze Lady Maybury’s reactie af.


  ‘Goed dan, liefje.’


  Kathryn knikte dankbaar. Later zou ze zich wel zorgen maken over hoe ze aan het geld moest komen.


  Indien Lady Maybury enige ergernis voelde over Kathryns volharding, dan liet ze daar niets van blijken. Aan het eind van de middag namen ze vriendschappelijk afscheid van Madame Dupont, die beloofde dat de twee avondjurken de week daarop klaar zouden zijn.


  


  Het was jaren geleden dat de dagen voor Kathryn zo zorgeloos en snel voorbij waren gegaan. Het leven met Lady Maybury was bijzonder plezierig. Hoewel de oude dame nogal veeleisend kon zijn, was ze ook vriendelijk en interessant en bezat ze een goed gevoel voor humor. Zelfs de bezoekjes van Lord Ravensmede konden Kathryns groeiende geluksgevoel niet tenietdoen. Vanaf het moment dat hij aankwam totdat hij weer wegging, hield ze zichzelf met allerlei taken bezig. Op die manier bleef ze verre van de salon waar Lady Maybury haar gasten ontving. Het had immers geen zin om haar harmonieuze bestaan op het spel te zetten.


  Naarmate ze tevredener was, dagdroomde ze minder vaak. Nog steeds waren er momenten waarop ze in gedachten de enige was die het hart van een zekere edelman had veroverd – een edelman die haar niet als zijn maîtresse wilde, maar als zijn vrouw en de moeder van zijn kinderen. En ditmaal verscheen de lange, knappe burggraaf alleen in haar dromen. Ze had haar lesje geleerd. Ze zou niet toestaan dat Lord Ravensmede, of iemand anders, haar huidige kans op geluk ruïneerde.


  


  Het warme zonlicht viel op de rozenhouten tafel in de salon van het huis in Green Street en onthulde een plek die aan de doek met meubelwas van de dienstmeid was ontsnapt. Onder normale omstandigheden zou een dergelijk verzuim van het arme meisje een draai om haar oren en een preek van de vrouw des huizes rechtvaardigen. Gelukkig voor de dienstmeid waren de omstandigheden in huize Marchant die middag verre van normaal. Anna Marchant zat rechtop in de leunstoel naast de haard een brief te lezen die zojuist door een koerier was afgegeven. Ze snakte naar adem en alle kleur verdween uit haar gezicht. Haar mond viel open.


  ‘Nee!’ fluisterde ze hardop. ‘Dat kan niet…’ Ze streek het papier glad op haar schoot, waarna ze hem nog een keer las.


  


  26 mei 1815


  Amersham


  Buckinghamshire


  


  Beste Mrs. Marchant,


  Ik smeek u mij te vergeven dat ik u dit moet schrijven, maar ik heb nieuws gehoord dat ik niet mag verzwijgen.


  Het was mij een waar genoegen om u op Lady Finlays bal te ontmoeten, en ik vergis me waarschijnlijk niet als ik denk dat u een dame met een uitstekende moraal bent. Echter, mij is ter ore gekomen dat uw nichtje, Miss Kathryn Marchant de positie als gezelschapsdame van douairière Lady Maybury heeft aangenomen. Zoals u wellicht zult weten, is Lady Maybury de grootmoeder van de Burggraaf van Ravensmede, een edelman met een beruchte reputatie. Ik moet u er voor waarschuwen dat uw nichtje deze positie niet mag aannemen. De redenen hiervoor durf ik niet op te schrijven, mijn beste Mrs. Marchant. Indien het bewijs dat ik heb algemeen bekend wordt, zal haar reputatie zeker in het geding komen. Ik ben bang dat Kathryn niet uit hetzelfde edele hout gesneden is als u en uw schattige dochter Lottie. Meer dan dit kan ik niet zeggen, uit vrees dat deze brief in verkeerde handen zou kunnen vallen, wat uw familie bijzonder in verlegenheid brengen. Helaas ben ik gedwongen nog enige dagen op het platteland te verblijven omdat ik voor mijn zuster moet zorgen, die binnenkort gezinsuitbreiding verwacht, maar ik verzeker u dat ik me naar Londen terug zal spoeden om u zo snel mogelijk een bezoek te brengen.


  Met alle goede bedoelingen,


  Uw vriendin


  Amanda White


  


  Tegen de tijd dat Mrs. Marchant de brief had uitgelezen, was haar mond droog en sloeg haar hart twee keer zo snel. Wat had die rotmeid van een Kathryn gedaan? Als ze Amanda White mocht geloven, zette ze de familie te schande die haar van een leven vol armoede had gered.


  Ze vouwde de brief op en borg hem op een veilige plaats op terwijl ze overpeinsde waarom ze toch zo’n hekel aan Kathryn had. Maar gebeurd was gebeurd: Kathryn woonde al in het huis van de douairière in Upper Grosvenor Street. Dat was niet terug te draaien zonder de hele familie Marchant aan geroddel bloot te stellen. En dat kon ze niet riskeren.


  Haar mond vertrok, en er verscheen een wraakzuchtige blik in haar ogen. Anna Marchant was niet van plan om rustig af te wachten totdat de weduwe White terug was om erachter te komen wat er met Kathryn aan de hand was.


  


  Vol ongeloof staarde Kathryn naar haar spiegelbeeld. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit. Spontaan draaide ze zich om en omhelsde Lady Maybury.


  ‘Ik neem aan dat je blij bent met Madame Duponts creatie!’ grinnikte de oude dame.


  Eindelijk vond Kathryn haar stem terug. ‘Het is de mooiste japon die ik ooit heb gezien, my lady. Als ik in de spiegel kijk, zie ik een vreemde. Ik lijk niet meer op mezelf!’ Ze klopte op de arm van de douairière. ‘Hartelijk bedankt dat u mij het geld hebt willen lenen.’ Als Lady Maybury’s gezelschapsdame had ze geen recht op loon, maar de dame had erop gestaan haar een royale som te geven bij wijze van vergoeding. Dat geld gebruikte ze om voor de kleding te betalen die ze nu droeg.


  ‘Graag gedaan, kind.’ Lady Maybury glimlachte. ‘Marie-Louise had gelijk toen ze deze kleur uitkoos. Het doet je ogen mooi uitkomen.’ Nadenkend hield ze haar hoofd schuin. ‘Ja, Kathryn, je zult een uitstekend figuur slaan.’ Een witte wenkbrauw ging omhoog, op precies dezelfde manier als haar kleinzoon vaak deed. ‘Meer dan uitstekend.’


  Het was voor het eerst dat Kathryn dacht dat dit misschien wel eens waar zou kunnen zijn. De donkerpaarse zijden jurk had een hoge taille en was zo gesneden dat haar rondingen subtiel uitkwamen. Het lage decolleté gaf meer bloot dan Kathryn gewend was, maar gelukkig waren de blauwe plekken inmiddels verdwenen. Toen ze voorstelde er een omslagdoek bij te dragen, snoof Lady Maybury.


  ‘Dat is helemaal niet nodig.’


  Op het lijfje zaten kleine crèmekleurige pareltjes genaaid die de aandacht op het brede satijnen lint vestigden dat haar middel sierde. Ze droeg elegante crèmekleurige handschoenen die tot haar ellebogen reikten. Haar hals werd slechts omringd door een paar kastanjebruine krullen. In haar opgestoken haren zaten paarse linten. Een bijpassende crèmekleurige sjaal en tasje maakte het elegante ensemble compleet. Geen wonder dat ze de vrouw die haar vanuit de spiegel aanstaarde nauwelijks herkende. Plotseling besefte ze dat ze al minutenlang helemaal in zichzelf opging. Ze draaide zich naar de douairière, die er schitterend uitzag in groene zijde.


  ‘U ziet er erg mooi uit, my lady. We zijn vanavond vast en zeker de best geklede dames op Lady Coopers bal.’


  ‘Daar heb ik geen moment aan getwijfeld,’ antwoordde de dame zelfverzekerd.


  


  De balzaal werd verlicht door tientallen kaarsen in vier enorme kristallen kroonluchters. Te oordelen naar de hoeveelheid mensen diet zich in de balzaal bevond, was Lady Coopers bal een groot succes. Kathryn en Lady Maybury hadden een zitplaats dicht bij de openstaande hoge ramen gevonden. Al snel werd alle aandacht van de douairière door Mrs. Lee en Lady Hadstone opgeëist, zodat Kathryn alle tijd had om om zich heen te kijken.


  Terwijl ze van haar limonade dronk, droomde ze weg. De drukkende hitte van de balzaal verdween. De lucht werd koel en rook naar fris groen. In plaats van een massa zweterige lichamen, zag ze een marmeren vloer die glansde in het zonlicht. Een grote man in avondkleding stond in het midden. Zijn groene ogen stonden teder en zijn hartveroverende glimlach was alleen voor haar bestemd…


  ‘Kathryn!’ De douairière raakte haar arm aan.


  Met een schuldig gezicht keek ze Lady Maybury aan. ‘Neem me niet kwalijk, my lady. Ik ben bang dat mijn gedachten even waren afgedwaald.’


  De aandacht van de douairière was echter op iemand anders gevestigd, iemand die direct voor Kathryn stond.


  ‘Miss Marchant,’ zei hij. De diepe melodieuze stem veroorzaakte een rilling langs haar ruggengraat. ‘Het is een waar genoegen u weer te zien.’ Hij maakte een onberispelijke buiging.


  ‘Lord Ravensmede.’ Ze probeerde de hitte te negeren die plotseling naar haar wangen opsteeg. Blijf te allen tijde afstandelijk en beleefd, vermaande ze zichzelf. Helaas kon dat voornemen het wilde bonzen van haar hart of het gefladder van de vlinders in haar buik niet verminderen.


  Hij zag eruit alsof hij zo uit haar dagdroom was gestapt: een perfect gesneden zwarte jas op een lichte pantalon, die zijn lange gespierde dijen omhulde. Om zijn goedgevormde kuiten zaten witte kousen, en hij droeg glanzend gepoetste zwarte schoenen. Het was duidelijk dat er onder zijn hagelwitte overhemd en wit satijnen halsdoek geen vulling zat – Nicholas Maybury was een man met een bijzonder indrukwekkende lichaamsbouw.


  Hij wendde zich tot zijn grootmoeder. ‘Ik hoop dat u in goede gezondheid verkeert?’


  ‘Uitstekend, mijn jongen. Ik ben zo sterk als een os, zoals je weet.’ Ze keek haar vriendinnen aan. ‘Hij hoopt dat ik het land der levenden binnenkort zal verlaten, maar ik ben nog lang niet van plan hem zijn zin te geven.’


  Kathryn luisterde enige tijd naar het beleefde gesprek dat Ravensmede met de drie oudere dames voerde. Het viel haar op dat hij haar niet in het gesprek probeerde te betrekken. Twee vreemden in een balzaal. Hun kussen waren nooit voorgevallen. Respectabel. De burggraaf en de gezelschapsdame van zijn grootmoeder. Een andere klasse. Het was precies wat ze wilde. Waarom voelde haar hart dan zo zwaar?


  En toen keek hij haar aan.


  Haar hart sloeg een slag over. Plotseling werd haar droom realiteit. Ze bevochtigde haar droge lippen en probeerde de betovering af te schudden die haar dreigde te overweldigen. Ze was zich ervan bewust dat ze hem op een bijzonder ongepaste manier aanstaarde.


  ‘Miss Marchant,’ zei hij, en het was alsof hij haar met zijn lippen streelde.


  Zijn lippen… Haar ogen volgden de contouren. Stevig, goedgevormd, sensueel. Lippen die haar zo kundig hadden gekust. Bij de herinnering ging haar mond een beetje open. Ze voelde haar maag samentrekken en haar adem kwam hortend uit haar keel. Ze slikte moeizaam.


  ‘Lord Ravensmede.’


  Hoe was het mogelijk dat ze zo kalm en onaangedaan klonk terwijl ze wanhopig graag zijn mond op de hare wilde voelen?


  ‘De volgende dans is een wals. Ik heb begrepen dat het uw favoriete dans is.’ Hoewel hij volkomen onaangedaan leek, was er iets in zijn blik dat de haren in haar nek overeind deed staan.


  Kathryns wangen werden nog warmer. ‘Ik… eh…’ Ze frummelde aan de paarse zijde van haar rok. ‘Ik geloof niet dat…’


  Hij vertrok zijn mond. ‘Grootmoeder, mag ik Miss Marchant even lenen voor de volgende dans? Ik beloof dat ik haar veilig terug zal brengen en ik weet zeker dat deze schone dames…’ Hij richtte de volle kracht van zijn schurkachtige charme op Lady Hadstone en Mrs. Lee ‘…op zo’n interessante en geestige wijze zullen converseren dat u haar afwezigheid nauwelijks zult opmerken.’


  De twee dames giechelden meisjesachtig achter hun waaiers.


  Lady Maybury wist echter wel beter. Haar stem klonk streng, maar er lag een vertederde blik in haar ogen. ‘Waarom zou ik daar in hemelsnaam bezwaar tegen hebben?’


  Glimlachend keek Ravensmede Kathryn weer aan. ‘Miss Marchant, wilt u mij deze eer bewijzen?’ Zijn blik bleef even op haar lippen hangen voordat hij haar weer in de ogen keek.


  Haar keel werd dichtgeschroefd, en het adertje in haar hals klopte wild. Ze hoopte maar dat hij het niet zou opmerken. ‘Dank u, Lord Ravensmede,’ zei ze zwakjes. Uit haar ooghoeken zag ze dat Mrs. Lee en Lady Hadstone vol verwachting toekeken. Ze kon hem niet weigeren, en dat wilde ze ook niet. ‘Met alle plezier.’ En in haar hart wist ze dat het de waarheid was.


  Hij pakte haar hand vast en legde die om zijn arm. Pas toen de muziek begon en ze over de dansvloer gleden, verbrak hij de stilte. ‘Bent u gelukkig bij mijn grootmoeder?’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Natuurlijk, my lord. Lady Maybury is erg vriendelijk voor me.’ Hij rook naar zeep en nog iets anders dat alleen bij hem hoorde; zijn eigen unieke geur.


  ‘Je hebt een bijzonder slecht geheugen, Kathryn.’


  Ze slikte. Ze herinnerde zich de maanverlichte kamer en het donkere rijtuig. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, sir.’


  Zijn ogen glinsterden als groene edelstenen. ‘My Lord? Sir? Volgens mij kennen we elkaar beter dan dat.’


  Ze bloosde. Wist hij wat hij haar aandeed? Aan zijn gezichtsuitdrukking te zien wel. ‘Integendeel, Lord Ravensmede. Ik ben de gezelschapsdame van uw grootmoeder. Het zou bijzonder ongepast zijn om u op enige andere wijze aan te spreken.’ Ondanks de verraderlijke reactie van haar lichaam op zijn nabijheid, was ze vastbesloten in haar beleefde, onverschillige houding te volharden.


  ‘Wilt u dan ontkennen, Miss Marchant,’ zei hij met nadruk op die formele aanspreektitel, ‘wat er nu reeds twee keer tussen ons is gebeurd?’ De blik die hij haar toezond, was onbeschaamd intiem.


  Ongemakkelijk beet ze op haar onderlip, zich afvragend wat hij wilde zeggen.


  ‘Dat bent u toch niet ook vergeten? Moet ik u herinneren aan onze kussen?’ vroeg hij plagend.


  Ze hapte naar adem. ‘Sst! Straks hoort iemand u nog!’


  ‘Dus u herinnert het zich wel.’


  ‘Natuurlijk weet ik het nog!’ snauwde ze. ‘Het is niet erg waarschijnlijk dat ik dat ooit zal vergeten!’


  ‘Waarom? Wordt u door mijn kussen geraakt als door geen ander?’ vroeg hij lachend.


  Ze was hulpeloos ten opzichte van de hitte die haar blanke huid steeds roder kleurde.


  ‘Je gezicht verraadt je, Kathryn. Ik ben helemaal geen heer.’ Er schitterde een ondeugend lichtje in zijn ogen. ‘Maar dat wist jij ongetwijfeld allang.’


  ‘Lord Ravens –’


  Een donkere wenkbrauw schoot bestraffend omhoog. ‘Tut, tut, Kathryn, wat moet ik toch doen om ervoor te zorgen dat jij me bij de voornaam noemt?’ Zijn ogen schoten veelzeggend naar haar lippen.


  ‘Nicholas!’ fluisterde ze gehoorzaam.


  Hij glimlachte. ‘Dat is beter. Nu we dat kleine probleempje uit de wereld hebben geholpen, komen we bij het volgende. Waarom heb je me ontlopen?’


  ‘U hebt het mis!’ ontkende ze snel – te snel. Ze was geen losbandige vrouw ondanks het feit dat ze trilde van hoop dat hij haar zou kussen. Ze moest hem ervan overtuigen dat hij zich in haar vergiste.


  ‘Ik heb mijn grootmoeder al vijf keer bezocht, en niet één keer heb ik je gezien. Wil je me soms wijsmaken dat ze je steeds wegstuurt als ik kom?’


  ‘Nee. Ik had gewoon andere dingen te doen.’


  ‘Ik heb je al eens eerder verteld, Kathryn Marchant, dat je een miserabele leugenares bent.’


  Ze keek hem aan, denkend aan de laatste keer dat hij dat had gezegd. Hij verstrakte zijn greep om haar middel, en ze begon te beven.


  ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden, Kathryn. Die dag in het rijtuig had ik geen misbruik van je mogen maken. Vergeef me alsjeblieft.’ Zachtjes streelde hij met zijn duim over haar vingers.


  Op dit moment zou ze hem alles vergeven. ‘Ik was niet helemaal onschuldig aan de situatie,’ gaf ze toe. ‘Ik had niet…’ Ze keek een andere kant op. ‘Ik had niet moeten…’ Was er een beleefde manier om te zeggen wat gezegd moest worden? Ze richtte haar zilvergrijze ogen weer op hem. ‘Je weet heel goed wat ik probeer te zeggen, Nicholas.’


  Hij glimlachte slechts.


  Zenuwachtig schraapte ze haar keel. ‘In ieder geval mag het niet meer gebeuren. Ik ben de gezelschapsdame van Lady Maybury, en zelfs als ik dat niet was…’ Haar ogen werden groot van bezorgdheid. ‘Ik wil niet dat u denkt dat ik niet respectabel ben.’ Zo, ze had het gezegd.


  Er verscheen een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Dat denk ik zeker niet. En zoals je zegt, ben je de gezelschapsdame van mijn grootmoeder. Denk je dat ik iets zou doen om haar te beschamen?’


  ‘Nee.’ Er leek een werkelijk liefdevolle band tussen de burggraaf en zijn grootmoeder te bestaan.


  Nog steeds keek hij haar aan met die merkwaardige blik.


  ‘Heb je echt zo’n hekel aan mijn gezelschap, Kathryn?’


  Ze zuchtte. Ze kon niet liegen. ‘Ik wil niet dat er iets gebeurt dat mijn reputatie zou kunnen bezoedelen. Mijn goede naam is het enige dat ik nog heb.’


  ‘Ik wil die zeker niet ruïneren,’ sprak hij zacht.


  Ze zou hem met koele afstandelijkheid moeten bejegenen, maar ze kon het niet. ‘Als we het erover eens zijn dat iets dergelijks nooit meer tussen ons mag gebeuren, dan is er geen reden waarom we geen vrienden kunnen zijn.’


  ‘Vrienden?’ Hij sprak het woord bedachtzaam uit. Dat zou iets heel nieuws voor hem zijn. ‘Vrienden proberen elkaar niet te ontlopen, Kathryn.’


  ‘Nee, inderdaad,’ zei ze bedeesd.


  ‘In dat geval…’ Een scheef glimlachje gleed over zijn gezicht. ‘…zullen we vrienden zijn.’


  De laatste tonen van ‘Ach! Du lieber Augustine’ stierven weg, en hij bracht haar terug naar haar plaats.


  


  Die avond kreeg Kathryn geen gelegenheid meer om met Lord Ravensmede te praten. Het feit dat hij haar naar de dansvloer had geleid leek de aandacht op haar beschikbaarheid als danspartner te hebben gevestigd. Telkens als ze weer op haar stoel zat, werd ze door de ene na de andere jongeman ten dans gevraagd. Omdat ze alleen als gezelschap voor Lady Maybury mee was gekomen, wilde ze beleefd weigeren, maar Lady Maybury stond erop dat ze elke uitnodiging om te dansen aannam. Terwijl ze de quadrille met Captain Brent danste, werd Kathryn zich ervan bewust dat Lord Ravensmede kritisch toekeek. En tijdens de Schotse dans met Mr. Parker zag ze dat hij met een elegante jonge blonde dame in gesprek was geraakt.


  Pas nadat ze gemerkt had dat hij was verdwenen, kon Kathryn al haar aandacht op de danspassen richten.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Ravensmede wierp zijn halsdoek op een stoel neer en probeerde de spanning uit zijn nek weg te masseren, die zich daar had vastgezet sinds het moment dat hij Kathryn in de armen van een andere man had gezien. Van verscheidene andere mannen, om precies te zijn. Hij was blij dat hij zijn bediende had verteld dat die niet op hoefde te blijven. Het was nog niet zo laat, zeker niet voor iemand met zijn levensstijl. Toch voelde hij er niets voor om naar zijn club te gaan, en nog minder om Millicent Miller een bezoekje te brengen. Aan de andere kant vroeg hij zich af of hij zijn laatste maîtresse niet wat te snel had aan de kant had gezet.


  Onrustig en met een ontevreden gevoel ijsbeerde hij door zijn slaapkamer. Telkens wanneer hij zijn ogen sloot, zag hij Kathryn voor zich – Kathryn die naar iemand glimlachte, en die iemand was niet híj. Geen wonder dat hij vroeg was weggegaan van het bal. Nadat hij nog een groot glas cognac voor zichzelf had ingeschonken, ging hij geheel gekleed op bed liggen.


  Misschien was Millicent wel precies wat hij nodig had, peinsde hij. Een mooi gezichtje en een gewillig lichaam om zijn frustratie te lenigen. Het bleef echter bij die gedachte. Slechts één vrouw kon het verlangen dat hij voelde bevredigen. Hij wilde geen van de vrouwen die zijn maîtresse waren geweest. Hij wilde niemand anders dan de gezelschapsdame van zijn grootmoeder; een vrouw die een zwaar lot toebedeeld had gekregen. Een vrouw die, totdat hij op Lady Finlays bal bijna over haar was gestruikeld, helemaal alleen de problemen van het leven het hoofd had moeten bieden. De gedachte aan wat ze had gezien nadat haar vader zelfmoord had gepleegd, en aan wat ze in de handen van de vrouw die zich haar tante noemde had moeten doorstaan, deed hem pijn. Toch was Kathryn door al die ervaringen niet bitter geworden.


  Verdraaid, wat was ze mooi. Dat had hij al meteen gezien toen haar charmes nog onder die monsterlijke grijze jurk verborgen hadden gezeten. Dankzij zijn grootmoeder was Kathryns schoonheid nu voor iedereen zichtbaar. Ze was niet knap op een manier die in de mode was, maar in haar ogen lag een zilveren schittering, en die glimlach… Hij had zijn ogen nauwelijks van Kathryn kunnen afhouden, in die violetkleurige avondjurk die haar rondingen zo fraai benadrukte.


  En toen hij naar haar toe was gegaan en die dromerige blik in haar ogen had gezien, had hij niets liever gewild dan haar in zijn armen nemen en die verrukkelijke mond te kussen. De lichamelijke reacties die ze bij hem veroorzaakte, waren echter nauwelijks gepast op een bal – zeker niet voor de ogen van zijn grootmoeder. Alleen door zijn aandacht op de vriendinnen van zijn grootmoeder te richten had hij een potentieel pijnlijke situatie kunnen voorkomen.


  Verward haalde hij zijn hand door zijn haren. Waarom voelde hij toch deze obsessie voor Kathryn? Hij wilde hartstochtelijk graag met haar naar bed, en toch deinsde hij ervoor terug om haar op een dergelijke lage manier te behandelen. Hij werd oud en sentimenteel. Nog nooit eerder had zijn geweten hem parten gespeeld. En dat allemaal omdat hij zich tot de gezelschapsdame van zijn grootmoeder aangetrokken voelde! En meer dan dat, om de waarheid te zeggen.


  Het werd tijd dat hij zichzelf weer in de hand kreeg. Ze was gewoon een vrouw, net als alle anderen. De cognac verwarmde zijn binnenste. Een scheve glimlach verscheen op zijn gezicht. Ja, Kathryn Marchant was zonder twijfel één en al vrouw, maar ze leek in niets op andere vrouwen. Misschien, heel misschien, had Kathryn hem al de oplossing voor het probleem geboden. Het was bijna alsof hij haar zacht gefluisterde woorden opnieuw hoorde. “Dan is er geen enkele reden waarom we geen vrienden zouden kunnen zijn.”


  Voorzichtig zette hij het lege glas op zijn nachtkastje, trok zijn kleren uit en kroop onder de dekens. Voor het eerst in tien jaar lag Ravensmede in diepe slaap voordat de klok middernacht sloeg.


  


  De zon scheen door de ramen van de ontbijtkamer, zodat Kathryn en Lady Maybury in het gouden licht baadden. De adellijke dame was een bord vol karbonaadjes aan het verorberen. Voor een frêle dametje als zij bezat ze een enorme eetlust. Haar gezelschapsdame had genoeg aan een ei en toast. Voor haar bord lag The Times, waaruit ze hardop de familieberichten voorlas.


  ‘Lord Barclay heeft de hersenen van een vlo. Verloofd met Wilhelmina Turbet? Let op mijn woorden, dat meisje zal hem binnen een maand hopeloos vervelen. Net als haar moeder – niets tussen de oren, vrees ik.’ Lady Maybury pakte nog een sneetje geroosterd brood.


  Kathryn streek een verdwaalde krul achter haar oor en glimlachte ondeugend. ‘Maar ik dacht dat een man dat juist wilde. Zei Lady Hadstone niet dat er niets onaantrekkelijker is dan een intelligente vrouw?’


  ‘Ho!’ krijste de dame luid. ‘De drie dochters van Amelia waren zo verschrikkelijk dom, dat ze moeilijk anders kan beweren. Tot haar geluk bezaten ze een grote bruidsschat. Binnen de kortste keren waren ze onder de pannen, ondanks het feit dat ze het brein van een vis hadden met het bijbehorende uiterlijk.’


  De twee dames lachten nog steeds hartelijk toen een bediende binnenkwam om de komst van de burggraaf van Ravensmede aan te kondigen, onmiddellijk gevolgd door de man zelf.


  ‘Grootmoeder, Miss Marchant.’ Hij boog nonchalant. ‘Vergeeft u mij dat ik zo vroeg langskom. Ik wilde u zien voordat u plannen voor de dag had gemaakt.’


  ‘Nick,’ murmelde de douairière blij. ‘Kom binnen en ontbijt met ons mee.’ Ze maakte een uitnodigend gebaar naar de lege stoel aan haar rechterhand terwijl ze met de andere nog een stukje vlees in haar mond stopte. ‘Ik weet zeker dat Miss Marchant daar geen bezwaar tegen heeft.’


  Kathryn glimlachte. ‘Natuurlijk niet.’


  Lord Ravensmede nam een stuk toast en schonk een kop koffie voor zichzelf in.


  ‘Wat is er met je aan de hand, jongen?’ vroeg de douairière met gefronste wenkbrauwen. ‘Je eet bijna niets. Ben je ziek of zo?’


  Goedgehumeurd nam hij haar plagerige opmerking in ontvangst. ‘Ik heb al ontbeten. Ik maak slechts gebruik van uw gastvrijheid.’


  Lady Maybury gromde wat, maar ze leek niet overtuigd.


  ‘Hebt u al plannen voor vandaag?’ Ravensmede nam een slok van zijn koffie, maar liet de rest van zijn toast liggen.


  ‘Behalve een voorstelling vanavond in het Opera House, hebben we nog niets.’


  ‘Misschien vindt u het dan goed dat ik u meeneem naar een tentoonstelling van aquarellen en olieverfschilderijen? Van daaruit kunnen we naar het British Museum.’ Zijn blik ging van zijn grootmoeder naar haar gezelschapsdame.


  De oude dame glimlachte. ‘Wat zeg je ervan, Kathryn? Zullen we meegaan?’


  ‘My lady, ik leg me neer bij uw beslissing, wat die ook mag zijn,’ zei Kathryn, die nauwelijks haar verbazing kon verbergen dat ze werd uitgenodigd.


  ‘Hou op met die vleierij, meisje! Wil je wel of niet gaan? Het is een heel eenvoudige vraag.’


  Kathryn kreeg een kleur. ‘Ik zou het erg leuk vinden om de schilderijen te zien.’ Met gespeelde kalmte vouwde ze de krant dicht.


  ‘Goed.’ De douairière wendde zich tot haar kleinzoon. ‘Kom over een uurtje maar terug, dan zijn we klaar. Ik krijg niet eens de tijd om te ontbijten,’ mopperde ze. ‘Het is niet goed voor de spijsvertering om zo te worden opgejaagd. Hup, weg jij!’ De formidabele kleine dame hield haar gezicht schuin, zodat Lord Ravensmede een kus op haar wang kon drukken voordat ze hem de kamer uit bonjourde.


  


  Het was heel anders dan de vorige rit die ze in hetzelfde rijtuig had gemaakt, dacht Kathryn, voordat ze snel haar gedachten een andere richting uit stuurde. Dit keer zat ze naast Lady Maybury, en de zich ditmaal bijzonder fatsoenlijk gedragende Lord Ravensmede zat tegenover haar. Hoewel het een warme zomerdag was, had Lady Maybury haar reisdeken om zich heen gedrapeerd. De wollen deken lag half over Kathryns benen waardoor ze het al snel warm en benauwd kreeg. Omdat haar nieuwe jurken nog niet waren afgeleverd, droeg ze haar versleten blauwe mousselinen jurk. Gelukkig had Lady Maybury niet van haar verlangd dat ze een jasje droeg. De modderbruine muts was echter absoluut noodzakelijk voor een jong meisje van haar stand.


  Toen ze bij de tentoonstelling kwamen, was het nog vrij vroeg, zodat ze ongehinderd van de prachtige collectie schilderijen konden genieten.


  ‘Ik moet even zitten om deze schilderijen wat beter te bekijken,’ verklaarde de oude dame, terwijl ze op een van de bankjes in de galerie plaatsnemend.


  Kathryn raakte haar arm aan. ‘Voelt u zich wel goed?’


  Haar bezorgdheid werd afgewimpeld met een snuivend geluid . ‘Je wordt al net zo erg als mijn kleinzoon. Mag ik Mr. Fieldings werk niet bewonderen zonder dat iedereen zich onmiddellijk zorgen maakt om mijn gezondheid?’


  ‘Het spijt me, my lady, het was niet mijn bedoeling om –’


  ‘Het is nooit iemands bedoeling, het is –’ begon de douairière met stijgende verontwaardiging.


  ‘Grootmoeder,’ onderbrak Ravensmede haar snel. ‘Staat u mij toe dat ik met Miss Marchant verder loop terwijl u Mr. Fieldings schilderijen bewondert.’


  Ongemakkelijk keek Kathryn naar Lord Ravensmede. ‘Ik…’


  Zonder haar blik van het schilderij af te wenden, gaf de oude dame antwoord. ‘Uitstekend, Nick.’ En toen, alsof ze zich Kathryn plotseling herinnerde, draaide ze haar hoofd om. ‘Toe maar, meisje.’


  Onmiddellijk legde Lord Ravensmede haar hand om zijn arm, waarop ze bijna letterlijk naar de andere kant van de grote zaal werd meegetrokken.


  Zijn stem klonk geamuseerd. ‘Vergeeft u mijn grootmoeder alstublieft, Miss Marchant. Ik weet zeker dat het niet haar bedoeling was zo bot over te komen.’ Omdat ze op een openbare plek vertoefden, liet hij haar arm los en keek aandachtig naar het schilderij dat voor hen aan de muur hing.


  ‘Uw grootmoeder is eerlijk en zegt altijd wat ze denkt. Dat is een karaktertrek die ik zeer bewonder.’ Met haar hoofd schuin bestudeerde ze de tamelijk sombere aquarel, die een kasteel op een rots voorstelde. ‘Mm, erg sfeervol. Vindt u het mooi, my lord?’


  ‘Het is ongetwijfeld kundig gemaakt, maar om te zeggen dat ik het mooi vind…’


  ‘Voelt u niet de woestheid van de rots waarop Stirling Castle is gebouwd? Het ruige uitzicht, en de vochtige grijze bewolkte lucht?’


  Er verscheen een vage glimlach om zijn mond. ‘Genoeg om blij te zijn dat ik hier ben en niet daar,’ grapte hij.


  Kathryns ogen lichtten enthousiast op. ‘Maar daar is onbeperkte vrijheid, ongetemde wildernis. Kijk maar eens naar die bergen op de achtergrond. Heel anders dan hier.’ Glimlachend keek ze hem aan. ‘Mr. Robson is er heel goed in geslaagd om dat aan ons te tonen. Hij is werkelijk een groot kunstenaar.’


  ‘Het klinkt alsof u echt in kunst bent geïnteresseerd.’


  ‘Ik weet er niet veel van, maar toen ik klein was, was ik dol op schilderen.’


  ‘En nu?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘En nu heb ik andere dingen die me bezighouden. En u, my lord? Schildert of tekent u?’


  Ravensmede lachte. ‘Helemaal niet. Laten we het erop houden dat mijn talenten ergens anders liggen. Maar ik houd van kunst, vooral als ze zeegezichten als onderwerp heeft.’


  ‘Is het werkelijk?’ De verbazing klonk duidelijk door in haar stem. ‘Ik ook. Ik kan me herinneren dat mijn vader ons meenam naar Cornwall om zijn oude vriend een bezoek te brengen. Al die woeste zeegezichten. Het was prachtig!’


  In vriendschappelijke stilte bekeken ze Robsons schilderij. Allebei gingen ze in hun eigen gedachten op, zonder acht te slaan op de andere mensen die langsliepen. Tegen de tijd dat Kathryn weer bij Lady Maybury was teruggekeerd, was ze ervan overtuigd dat er onder de schurkachtige buitenkant van Nicholas Maybury een heel andere man schuilging – een man die ze heel graag mocht.


  


  ‘Het spijt me dat u niet meer van het museum hebt kunnen zien, Miss Marchant.’ Lord Ravensmede dempte zijn stem. ‘Mijn grootmoeders gezondheid is niet meer zo goed.’ Hij wierp een blik in de richting van Lady Maybury, die voor hen uit liep. ‘Misschien kunnen we een andere keer teruggaan.’


  ‘Dat zou heel prettig zijn, my lord.’ Kathryn hoorde de douairière vloeken.


  ‘Waar is dat verdomde rijtuig?’


  ‘Edwards komt er zo aan,’ verzekerde Lord Ravensmede.


  ‘Lady Maybury, Lord Ravensmede,’ klonk een koude, beleefde stem. ‘En, natuurlijk Kathryn.’ Het was Anna Marchant, die samen met haar dochter voor de burggraaf en zijn grootmoeder bleef staan.


  ‘Tante Anna, Lottie.’ Kathryn knikte kort. Het was nu een aantal weken geleden dat ze uit Green Street was vertrokken, en al die tijd had ze haar familieleden niet meer gezien. Eerst was ze verbaasd geweest dat ze zo eenvoudig uit haar leven waren verdwenen, maar zo langzamerhand leek het alsof die verschrikkelijke tijd er nooit was geweest. De beide dames Marchant waren prachtig gekleed, al kon hun perfecte uiterlijk de kilte in hun ogen niet verbergen.


  ‘Wat leuk om jullie te zien.’ Ze was blij dat ze in de tijd dat ze met Lady Maybury omging nog niet de kunst van het toneelspelen had verleerd.


  Helaas was tante Anna niet zo getalenteerd: haar smalle lippen vertrokken zich tot een rechte streep en haar wenkbrauwen trokken zich samen. ‘Inderdaad, lieve Kathryn.’


  Lottie kon haar ogen nauwelijks van Lord Ravensmede af houden. ‘We zijn op weg naar de kleermaakster. Mama heeft me een nieuwe japon beloofd voor mijn muzikale optreden. Ik moet nog een keer passen.’


  Mrs. Marchant staarde nadrukkelijk naar de oude jurk waarin haar nichtje gekleed was.


  De burggraaf stapte naar voren, zodat hij in haar blikveld kwam te staan. ‘Wat interessant,’ zei hij met een stem waar de ironie vanaf droop.


  ‘Beste Kathryn…’ Mrs. Marchant negeerde hem, en ze forceerde een glimlach op haar gezicht. ‘Wat een geluk dat we je tegen zijn gekomen.’


  Lottie keek haar moeder met open mond aan.


  ‘We hebben je zo gemist, of niet soms, Lottie?’


  Nu keek Lottie haar moeder echt aan alsof ze vreesde dat die gek was geworden.


  ‘Nietwaar, Lottie?’ zei haar moeder weer terwijl ze haar dochter aanstootte.


  ‘Ja, natuurlijk,’ beaamde Lottie gehoorzaam.


  ‘We wilden zo graag weten of je bij Lotties optreden kunt zijn.’


  Kathryn liet haar blik eerst over de valse hartelijkheid op haar tantes gezicht glijden en vervolgens over het perplexe gezicht van Lottie gaan.


  ‘Het is zo anders nu jij er niet meer bent, lieve Kathryn. En je oom zou het zo fijn vinden om je weer te zien.’


  Bij hun laatste ontmoeting had haar oom daar anders niets van laten blijken, dacht Kathryn grimmig. Niet dat ze er naar uitkeek om een avond bij hen door te brengen. Helaas was er geen enkele manier waarop ze onder de uitnodiging uit zou kunnen komen.


  ‘Dank u, tante. Ik zal Lady Maybury vragen of ze het goedkeurt.’ Ze bad vurig dat haar werkgeefster anders zou beslissen.


  Mrs. Marchant keek de douairière vluchtig aan. ‘Ik beloof dat we goed voor uw gezelschapsdame zullen zorgen,’ zei ze op geforceerd vrolijke toon.


  Lady Maybury’s ogen lichtten op. ‘Een muzikale avond, zei u? Mijn favoriete manier om een avond door te brengen. We nemen uw uitnodiging graag aan.’


  De moed zonk Kathryn in de schoenen.


  ‘Wat enig,’ zei Mrs. Marchant zwakjes, een pijnlijk gespannen glimlach tonend. ‘Het is natuurlijk slechts een kleine, bescheiden bijeenkomst.’


  Dat leek Lady Maybury niet te deren.


  ‘Dan zal ik u een kaart sturen met alle bijzonderheden,’ beloofde Mrs. Marchant. ‘En nu moeten we er echt vandoor. We mogen Mrs. Thomas niet laten wachten.’ Na een kort knikje duwde ze Lottie voor zich uit. ‘Tot ziens, Lady Maybury, Lord Ravensmede, Kathryn.’ Zo snel als ze kon, stuurde ze haar dochter in de richting van hun rijtuig.


  Met een opgetrokken wenkbrauw keek Lord Ravensmede zijn grootmoeder aan.


  ‘Muzikale avondjes? Ik kan me niet herinneren dat u daar vorig jaar veel belangstelling voor had.’


  ‘Nonsens! Er mankeert wat aan je geheugen. Ik heb nog nooit een uitnodiging voor een kamerconcert aan me voorbij laten gaan.’


  ‘Ik wist niet dat u Mrs. Marchant tot uw kennissenkring rekende.’ Normaal verried Ravensmedes stem geen enkele emotie, maar dit keer meende Kathryn duidelijk een afkeurende ondertoon te horen.


  Met één toegeknepen oog keek de oude dame hem dreigend aan. ‘Wil je soms dat Kathryn zonder mij gaat? Ik wil dat meisje gewoon horen zingen, meer niet.’ Opeens trok er een vermoeide uitdrukking over haar gezicht. ‘Breng ons naar huis, Nick. Ik wil nog een dutje doen voordat we vanavond uitgaan.’


  


  Anna Marchant voerde iets in haar schild, dacht Ravensmede. Waarom wilde de vrouw plotseling zo graag dat Kathryn zou komen… en waarom alleen? In eerste instantie had ze de uitnodiging alleen voor Kathryn bestemd – zijn grootmoeder was zo vrij geweest om zichzelf uit te nodigen. Het was hem niet ontgaan dat Mrs. Marchant niet bepaald enthousiast was geweest dat Lady Maybury mee zou komen. De rest van de dag bleef Ravensmede over de kwestie nadenken, ook nadat hij een briefje had geschreven en dat naar Lord Cadmount had laten brengen.


  Toen het rijtuig van Lord Cadmount kwam voorrijden, hield de zaak hem nog steeds bezig. Het duurde niet lang voordat Cadmount merkte dat zijn vriend ergens over inzat. Ofschoon hij wel een idee had waar Ravensmedes nadenkende stemming mee te maken had, wist hij dat hij er op dat moment beter niet over kon beginnen.


  Pas toen ze plaatsgenomen hadden in hun loge in de schouwburg, begreep Lord Cadmount waarom Ravensmede plotseling zo graag naar de opera wilde. ‘Is dat niet je grootmoeder die daar zit, samen met de kleine Miss Marchant?’ Hij knikte in de richting van de lichtblauwe loge die zich niet ver van die van Cadmount bevond.


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ teemde Ravensmede. ‘Zullen we?’ Zonder op antwoord te wachten stond hij op om zich vastbesloten een weg tussen de menigte door te banen.


  


  ‘Lord Ravensmede.’ Kathryn kon het niet helpen dat haar hart plotseling een sprongetje maakte.


  ‘Dus je bent ook gekomen,’ merkte Lady Maybury op, kennelijk niet verbaasd door dat opmerkelijke feit. ‘Lord Cadmount,’ begroette ze de vriend van haar kleinzoon, haar hoofd neigend zodat de rode veren waarmee haar kapsel getooid was op en neer deinden.


  ‘Om u te dienen, ma’am,’ antwoordde Lord Cadmount met een buiging. ‘U ziet er prachtig uit, zoals altijd, lieve dame.’


  ‘Vleier,’ zei de oude dame bestraffend, maar toch glimlachte ze en wuifde koket haar waaier voor haar gezicht.


  Kathryn moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten. Zo te zien had Lady Maybury een zwak voor de vriend van haar kleinzoon. Haar blik ging naar Lord Ravensmede, die er die avond verschrikkelijk knap uitzag. ‘U hebt er niets over gezegd, sir, dat u vanavond ook zou komen.’


  ‘Nee, dat is inderdaad waar.’ Zijn blik hield die van haar nog een moment vast, waardoor Kathryn de vreemde spanning ervoer die ze ook had gevoeld toen hij haar in zijn armen had gehouden en zijn lippen op de hare had gedrukt. Ze wendde haar ogen af omdat ze niet wilde dat haar gevoelens zichtbaar zouden worden.


  Voor de rest van de avond gedroeg Lord Ravensmede zich uitermate correct. Toch kon ze het vreemde gevoel niet van zich af zetten dat hij haar met zijn aanwezigheid beschermde, en dan niet op de schandalige wijze die hij ooit had voorgesteld. En toen Ravensmede en Cadmount aan het eind van de avond Lady Maybury en haarzelf in het rijtuig hielpen, merkte ze tot haar verrassing dat ze het moeilijk vond om afscheid te nemen.


  


  De volgende dag trof Kathryn bij aankomst in de ontbijtkamer een pakket en een doosje op de tafel aan.


  De douairière keek nauwelijks op van The Times. ‘Kunnen ze dat nieuws in nog kleinere lettertjes drukken? Ik kan er geen woord van lezen!’ klaagde ze.


  ‘Wilt u dat ik u voorlees?’ Kathryn wist dat de dame het vreselijk vond om toe te geven dat ze niet meer zo goed kon zien. Gewoonlijk las Kathryn de krant voor, onderbroken door commentaar van de douairière. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, my lady. Ik heb me verslapen. Ik hoop dat u niet te lang hebt gewacht.’


  Lady Maybury verkeerde in een ongewoon goed humeur voor dit moment van de dag. ‘Het geeft niets. Mijn maag kan niet op het ontbijt wachten, en ik wist dat je snel zou komen.’ Ze legde nog een karbonaadje en wat niertjes op haar bord. ‘Dus je kon niet slapen?’


  Kathryn schonk koffie in. ‘Integendeel, ik heb geslapen als een roos,’ loog ze. ‘Ik weet niet waarom ik niet wakker werd. Het moet alle opwinding van gisteren zijn geweest.’ Ze zou in ieder geval niet toegeven dat ze de halve nacht wakker had gelegen omdat ze aan de kleinzoon van de dame had liggen denken.


  ‘Welke opwinding?’ informeerde Lady Maybury tussen twee happen niertjes door.


  ‘Nou, ons bezoek aan de tentoonstelling en het museum, en natuurlijk de opera.’


  Lady Maybury glimlachte. Na een paar minuten stilte waarin Kathryn haar koffie dronk en eieren at, vroeg de oudere dame: ‘Ga je het niet openmaken?’


  ‘Openmaken?’ vroeg Kathryn onzeker terwijl haar ogen naar de pakjes op de tafel gingen.


  ‘Het is vandaag toch je verjaardag?’


  Kathryn slaakte een kreetje van verrassing. ‘Ja, maar hoe wist u dat?’


  ‘Wij Maybury’s hebben zo onze bronnen.’ Glimlachend duwde ze het doosje naar haar toe. ‘Een klein blijk van mijn genegenheid, liefje.’


  Met haar hand voor haar mond geslagen staarde Kathryn naar het doosje.


  ‘Maak open.’


  Het doosje was plat en langwerpig en bedekt met lichtblauwe beschilderde zijde. In de doos, tegen een wit zijden ondergrond, lag een snoer crèmekleurige parels en twee bijpassende druppelvormige oorhangers. Kathryn snakte naar adem. ‘Ze zijn prachtig!’


  De glimlach op Lady Maybury’s gezicht werd nog breder. ‘Gefeliciteerd met je verjaardag, Kathryn.’


  ‘Ik…’ De woorden stierven weg, en toen sprong ze op uit haar stoel en omhelsde de douairière. ‘Dank u,’ fluisterde ze geëmotioneerd. ‘Het is lang geleden dat er iemand aan mijn verjaardag heeft gedacht, en nog nooit met zo een mooi cadeau.’


  Lady Maybury gaf haar een klopje op haar hand. ‘Ik ben blij dat je ze mooi vindt. Nu moet je het andere cadeautje openmaken, want ik ben zó nieuwsgierig.’ Ze viel weer op haar ontbijt aan. ‘Als je zo oud bent als ik, neemt je familie allerlei maatregelen om opwinding te vermijden. Daardoor worden sommige dames nogal nieuwsgierig.’ Ze duwde het pakje in Kathryns richting.


  Het bruine papier kraakte onder haar vingers toen ze aan de knoop in de touwtjes prutste.


  ‘Alsjeblieft, meisje,’ mopperde de dame. Ze haalde een klein schaartje tevoorschijn en knipte het lint door. ‘We hebben niet de hele dag.’


  Toen Kathryn het papier wegtrok, kwam er een houten doos tevoorschijn met felgekleurde blokjes waterverf. In een aantal vernuftige vakjes zaten kleine potjes om water in te doen, en een smalle lade bevatte penselen. ‘Wat mooi!’ Strelend gingen haar vingers over elk onderdeel.


  ‘Wat ligt eronder?’ De oude dame prikte met een zilveren vork in de richting van de verfdoos.


  Voorzichtig zette Kathryn de doos op het tafelkleed. Er zaten ook vellen papier en een doos met schetspotloden in het pakje, zag ze. ‘Wie stuurt me in hemelsnaam…’ De brief lag opgevouwen op de bodem van de stapel. Nog voordat ze de woorden had gelezen, begon haar haar hart te bonzen: bovenaan de brief stond het wapen van de burggraaf van Ravensmede. Ze bracht haar vingers naar haar wang terwijl haar ogen koortsachtig over de in krachtig handschrift geschreven woorden gleden.


  De dame legde haar bestek neer, veegde haar mond af en liet een klein boertje. ‘Ben je blij met het cadeau van mijn kleinzoon?’


  Kathryn was helemaal van de wijs gebracht. Abrupt ging ze op haar stoel zitten. ‘Het is… werkelijk fantastisch! Maar…’ Afwezig plukte ze even aan haar jurk voordat ze haar vingers weer over de berkenhouten doos liet gaan. Met haar heldere grijze ogen blikte ze op naar de douairière. ‘Ik kan het niet aannemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Niet omdat ik het niet waardeer, ik ben natuurlijk heel dankbaar. Maar… nu ja… Het is niet echt gepast dat ik een cadeau krijg van een…’ Ze kon moeilijk zeggen dat Ravensmede een schurk was, dus zocht ze naar een ander woord. ‘…heer.’


  ‘Heer!’ Lady Maybury sprak het woord spottend uit. Vervolgens schaterde ze van het lachen. Toen ze eindelijk weer kon praten, zei ze: ‘Ik dacht dat het feit dat hij een van de beruchtste vrijgezelle schurken in Londen is er meer mee te maken zou hebben.’


  Kathryn bloosde hevig bij de onverbloemde woorden van haar werkgeefster.


  ‘Wat natuurlijk allemaal onzin is. Nicholas is alleen in opstand gekomen tegen zijn strenge vader. Hij wilde vechten voor zijn land, probeerde officier in het leger te worden. Charles, mijn zoon, stak daar onmiddellijk een stokje voor. Sindsdien staan die twee niet bepaald op goede voet met elkaar. Nick is niet geschikt voor het leven van een schurk en een losbol. Hij verveelt zich gewoon. Er is niets of niemand die zijn brein op de proef stelt. Hij heeft nog nooit een echte uitdaging gehad. Alles is hem zomaar in de schoot geworpen. Maar Nick bedoelt het goed. Het is gewoon een verjaardagscadeau. Ik zie niet in wat er ongepast aan is. Mijn advies aan jou, meisje, is om het beleefd in ontvangst te nemen. Trouwens, ik vind het prettig om toe te kijken als iemand aan het schilderen is. Het is goed voor mijn zenuwen.’


  In al die tijd dat ze de douairière had gekend, had Kathryn geen enkele keer gemerkt dat de oude dame ook maar iets mankeerde wat in de verste verte op een zenuwaandoening leek. En de verfdoos was erg mooi. Ze wierp er een verlangende blik op.


  ‘Dus vanmiddag ga je voor me schilderen,’ zei Lady Maybury vleiend.


  Met de waterverf en penselen en papier die Lord Ravensmede voor haar had gekocht? Ze vouwde de brief op waarin hij haar feliciteerde met haar verjaardag en legde hem op tafel. ‘Ja, my lady, natuurlijk!’


  


  Een week later stond Lord Ravensmede in de bibliotheek van het huis dat zijn grootmoeder had gehuurd de aquarellen te bekijken die op tafel lagen. Het waren voornamelijk stillevens van bloemen en fruit, die artistiek en vaardig geschilderd waren, maar wat hem echt trof, was het vel papier onderop de stapel. Met een paar penseelstreken had Kathryn elk aspect van zijn grootmoeders persoonlijkheid weten te treffen. De intelligentie in haar blik, de vriendelijkheid onder de strenge buitenkant, en, het mooist van alles, het zweempje kwetsbaarheid dat onder haar voorname houding schuilging. Dat was iets dat slechts weinig mensen, behalve hijzelf, ooit hadden opgemerkt. Het was geen formeel portret, maar een levensechte studie, gevangen in de tijd. Ravensmede merkte dat hij zijn ogen nauwelijks van het papier los kon maken.


  Een geluid achter hem kondigde Lady Maybury’s komst aan.


  ‘Beslist een kleine kunstenares, vind je niet, Nick?’ Zonder op antwoord te wachten vervolgde ze: ‘Ik wist niet dat mijn gezicht zo onthullend was. Het lijkt erop dat onze Kathryn echt getalenteerd is. In tegenstelling tot de meeste mensen, kan ze zien wat zich onder het masker bevindt dat we aan de wereld laten zien.’


  Onze Kathryn… De uitdrukking raakte Ravensmede als een blikseminslag. Onze Kathryn… Het leek zo passend als ze een van hen zou zijn, een lid van hun familie. Omdat hij merkte dat zijn grootmoeder hem oplettend bestudeerde, schudde hij die gedachte van zich af en keek haar aan. ‘Grootmoeder… u weet toch wat u vanavond van Anna Marchant kunt verwachten?’


  ‘Natuurlijk. Je dacht toch niet dat ik haar alleen naar die slangenkuil zou laten gaan?’


  ‘Nee, ik dacht dat u misschien een reden zou bedenken waarom Kathryn er niet heen zou hoeven,’ zei hij wrang.


  De oude dame grinnikte. ‘Je twijfelt toch niet aan mijn wijsheid, Nick?’ Ze nam zijn grote hand tussen haar beide gerimpelde handen. ‘Kathryns aanwezigheid vanavond zal alle geruchten over de verhouding tussen haar en haar familie wegnemen. We willen niet dat er wordt geroddeld over de haast waarmee ze naar Upper Grosvenor Street is verhuisd.’


  ‘Zeker niet. Maar Anna Marchant wilde zo graag dat Kathryn bij Lotties uitvoering zou zijn, dat ik haar beslist wantrouw. Gezien het feit dat de vrouw nauwelijks kan verbergen wat voor enorme hekel ze aan haar nichtje heeft, vraag ik me namelijk af wat daar de reden van is.’


  ‘Zoals ik al zei, zou erover worden gepraat als ze niet aanwezig zou zijn. En dat mens van Marchant is vastbesloten om in de gratie van de hogere kringen te raken.’


  ‘Misschien…’ zei haar kleinzoon nadenkend. ‘Toch heb ik het gevoel dat er meer achter die uitnodiging zit.’ Toen glimlachte hij weer zijn bekende spottende glimlach. ‘Ik denk dat ik dat meisje ook graag zou willen horen zingen.’


  Vanuit de gang klonk een stem.


  ‘Dat zal Kathryn zijn.’ De douairière wierp hem een vreemde blik toe. ‘Het is niet de bedoeling dat we nog meer geroddel veroorzaken. Is jouw aanwezigheid echt noodzakelijk?’


  ‘Absoluut,’ antwoordde haar kleinzoon beslist.


  Met zijn tweeën begaven ze zich naar de deur.


  


  Het gevoel van onheil dat Kathryn al sinds de uitnodiging van Mrs. Marchant had, werd steeds groter. Het maakte niet uit hoe vaak ze tegen zichzelf zei dat tante Anna zich in aanwezigheid van de douairière met gepaste beleefdheid zou gedragen, ze kon die angst niet van zich afzetten. Als ze alleen al aan het huis van de Marchants dacht, kreeg ze een draaierig gevoel in haar maag. De herinnering aan de drie lange jaren die ze er had gewoond kon niet zo gemakkelijk worden uitgewist. Het was één ding om tante Anna op straat tegen te komen, maar het was iets heel anders om Mrs. Marchant op haar eigen terrein tegen te komen, waar ze alle macht had. Dus was Kathryn bepaald opgelucht toen ze vernam dat Lord Ravensmede van plan was om hen naar Miss Lotties muzikale avond te vergezellen.


  


  ‘Kathryn… en Lady Maybury,’ begroette Anna Marchant hen overdreven vriendelijk, een gemaakt glimlachje op haar gezicht. ‘Ik ben zó blij dat jullie naar ons avondje zijn gekomen.’ Op dat moment zag ze een lange donkere man in de deuropening verschijnen. ‘Lord Ravensmede!’ Met moeite wist ze de glimlach op haar gezicht te houden. ‘Wat een plezierige verrassing!’


  ‘Mrs. Marchant,’ zei hij op nonchalante toon. Met samengeknepen ogen hield hij haar in de gaten terwijl ze hen naar de kamer leidde waar Lady Finlay met Lottie zat te praten.


  ‘Lottie, liefje, kijk eens, er zijn nog een paar gasten gekomen om je te horen zingen. Nicht Kathryn, Lady Maybury, en… en Lord Ravensmede.’ Anna Marchant keek op en werd getroffen door de blik in de ogen van de edelman. Hoewel die vergezeld ging van een glimlach, had hij veel weg van die van de zwarte panters in de koninklijke dierentuin. Er lag een onmiskenbare dreiging in.


  Lady Finlay tuurde met haar bijziende ogen naar Kathryn. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik u al eens heb ontmoet, Miss Marchant.’


  Kathryn hief haar kin op. ‘Nee, my lady, ik geloof niet dat ik ooit het genoegen heb gehad.’


  ‘Mijn nichtje was op uw bal als mijn gezelschapsdame aanwezig, maar dat was voordat ze werd overgehaald om bij Lady Maybury te komen wonen.’ De woorden klonken onschuldig, maar er was niemand die de onderliggende bedoeling niet begreep. Charlotte Marchant was van plan om haar nichtje eens flink op haar plaats te zetten.


  ‘Inderdaad,’ teemde Lord Ravensmede aan Kathryns zijde. Hij keek Lottie met een verveelde blik aan. ‘Mijn grootmoeder geniet zo van Miss Marchants gezelschap, dat ze niemand anders als haar gezelschapsdame wilde.’


  Kathryn voelde dat Lady Maybury haar hand pakte en om haar arm legde. ‘Het is zo’n lief meisje,’ zei de douairiere.


  Tegen zoveel lofspraak durfde niemand in te gaan, zeker Lady Finlay niet. Vooral niet toen Lady Maybury zich naar haar toe boog en zo luid mogelijk fluisterde: ‘Haar moeder was een Overton Thornley.’ Daarbij dansten haar witte krullen veelbetekenend op en neer.


  Anna Marchant zag eruit alsof ze de douairière het liefst ter plekke had gewurgd. ‘Aha, daar is Mr. Dalton,’ riep ze uit. ‘Nu kunnen we allemaal gaan zitten. Ik weet zeker dat iedereen van het optreden van mijn lieveling zal genieten.’


  ‘Ik weet zeker dat de kleine Lettie je niet zal teleurstellen,’ zei Lady Maybury.


  Lottie vernauwde haar babyblauwe ogen en keek haar moeder dwingend aan.


  ‘Lottie,’ verbeterde Mrs. Marchant nadrukkelijk.


  De glimlach van de douairière was zo koud als ijs. ‘Ja, die lieve kleine Lettie. Laten we hopen dat ze net zo getalenteerd is als haar nichtje.’


  ‘Ze heet Charlotte, en wij korten het af tot Lottie,’ bitste Anna Marchant.


  Om hen heen wisselden alle aristocratische dames veelzeggende blikken terwijl ze plaats namen in Mrs. Marchants salon.


  


  Kathryn zat tussen Lord Ravensmede en Lady Maybury in op de achterste rij stoelen. His lordship zat het dichtst bij de deur, alsof hij hoopte snel te kunnen ontsnappen als hij Lotties muzikale capaciteiten niet zou kunnen waarderen. Ze hoopte vurig dat hij niet zou vertrekken. Door zijn aanwezigheid voelde ze zich veiliger en was haar angst voor haar tante en het huis een stuk minder geworden.


  Stiekem gluurde ze van onder haar neergeslagen wimpers naar hem. Met over elkaar geslagen armen zat hij zo ontspannen in zijn stoel dat het leek of hij geen enkele zorg op de wereld had. Op zijn gezicht lag zelfs een lichtelijk verveelde blik. Zijn donkere haar was modieus kort geknipt, en zoals gewoonlijk was hij onberispelijk gekleed. Een donkerblauw jacquet met een wit hemd en een hagelwitte halsdoek, eenvoudig maar stijlvol geknoopt. Haar ogen gleden naar zijn linkerhand die op zijn dij lag. Op de rug van zijn hand zaten kleine donkere haartjes. De nagels waren kort en schoon, de huid was licht gekleurd. De hand zag er sterk uit. Een hand die eraan gewend was om te nemen wat hij wilde, maar ook zeer teder kon strelen, zoals Kathryn had ervaren. Ze voelde een licht gefladder in haar buik en wendde haar blik snel af naar zijn dij. Dat maakte de zaak er echter niet beter op, aangezien die dij, strak omhuld door lichtbruin leer, lang en gespierd was en de voorkant van zijn jas maar kort. Haar wangen werden warm toen ze haar gezicht hief en hem recht in de ogen keek. Diep vanbinnen voelde ze een warme siddering. Hij glimlachte, en de siddering werd een salto.


  ‘Zit u goed, Miss Machant?’ Er was iets in zijn blik te lezen dat haar het vermoeden gaf dat hij precies wist welke kant haar gedachten op waren gegaan.


  ‘Ja, dank u, my lord,’ zei ze met een knikje, en ze keek snel weg omdat ze niet wilde dat hij zou zien hoeveel zijn aanwezigheid haar deed.


  Gelukkig sloeg Mr. Dalton op dat moment de eerste noten op de piano aan en begon Lottie te zingen, zodat Kathryn verdere verwarring werd bespaard.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Lottie had net veel applaus geoogst met de vertolking van haar derde lied toen Anna Marchant zachtjes naar achteren liep en naast Lord Ravensmedes stoel ging staan. Ze negeerde Ravensmede maar glimlachte liefjes naar zijn grootmoeder voordat ze zich naar Kathryn overboog. ‘Beste nicht,’ fluisterde ze, ‘mag ik een minuutje van je tijd?’


  Kathryns hart begon wild te bonzen, en een akelig voorgevoel gleed als een kille huivering langs haar ruggengraat. Een moment lang bekroop haar de overweldigende aandrang om de deur uit te rennen. Ze wist echter dat ze niet kon ontsnappen; ze kon niet weigeren met haar tante te praten. Dus haalde ze diep adem, waarop ze de douairière aankeek. ‘Excuseert u mij, my lady.’


  Ravensmede stond op om haar erlangs te laten. Terwijl ze zich langs hem heen wurmde, hoorde ze de zijde van haar rok langs zijn benen glijden en rook ze de frisse citrusgeur waarmee hij zich parfumeerde. Toen ze opkeek, zag ze de bezorgde vraag in zijn ogen, en ze probeerde de angst in haar eigen blik te verbergen. Ze volgde tante Anna de kamer uit.


  Anna Marchant wachtte totdat Kathryn in het kleine vertrek was gaan zitten voordat ze de deur achter zich dichtdeed. Het geluid van het slot echode in de stilte.


  Ze bevonden zich in de privésalon van haar oom en tante. Het was een veel kleinere ruimte dan de grote salon en lang niet zo uitbundig ingericht. Hoewel het erg kil in de kamer was, brandde er geen vuur in de haard. Kathryn onderdrukte een rilling. In de ruimte was niets van de zomerse warmte te merken. De kaarsen aan de muur flakkerden in de duisternis. Ze zag dat de dikke gordijnen waren dichtgetrokken, zodat er geen daglicht binnen kon dringen. In de kamer hing een bedompte, claustrofobische sfeer. Zenuwachtig streek ze de stof van haar rok glad. ‘U wilde mij spreken, tante?’


  ‘Ja.’ Mrs. Marchant ging op de stoel zitten die tussen Kathryn en de deur in stond. Nu ze alleen waren, was alle vriendelijkheid verdwenen. Haar kille blauwe ogen stonden hard; haar lippen waren tot een dunne streep opeen geperst. ‘Ik wil precies weten hoe het tussen jou en Lady Maybury staat.’


  ‘Het gaat uitstekend tussen ons,’ antwoordde Kathryn voorzichtig. ‘Lady Maybury is erg vriendelijk en attent. Ik zou niet beter kunnen wensen.’ Ze wachtte om te zien waar dit spelletje toe zou leiden.


  ‘En hoe gaat het met het kind?’


  ‘Het kind?’ Kathryn staarde haar tante aan.


  ‘Het kind dat de reden was dat je zo plotseling naar Ravensmede House verhuisde.’


  ‘Lady Maybury’s huis is in Upper Grosvenor Street,’ zei ze met nadruk. ‘Maggie is hersteld en weer terug bij haar familie.’


  ‘Wat een gelukkig toeval.’


  Kathryn zweeg. Ze kreeg een verschrikkelijk vermoeden.


  ‘Brengt Lord Ravensmede veel tijd in Upper Grosvenor Street door?’


  ‘Nee.’ Ze vouwde de zijde van haar rok tussen haar vingers.


  ‘Maar ik heb gehoord dat hij bijzonder op zijn grootmoeder is gesteld.’


  Inmiddels kon Kathryn wel raden waar dit naar toe zou leiden. Zweetdruppeltjes verschenen op haar huid. ‘We missen Lotties uitvoering.’


  ‘Inderdaad.’ Anna Marchant glimlachte vals. ‘Dan kan ik maar beter ter zake komen, vind je niet?’ De vage tonen van de muziek en een hoge melodieuze stem waren door de gesloten deur te horen. ‘Er zijn mij geruchten ter ore gekomen, Kathryn. Geruchten over jou en bijzonder ongepast gedrag.’


  Het bloed ruiste in Kathryns oren. Ze voelde haar hart overslaan en haar ogen werden groot van schrik.


  ‘Als je van plan bent je reputatie te ruïneren, heb ik het recht om precies te weten hoe je dat gaat doen.’


  Met rode wangen van schaamte en woede stond Kathryn op uit haar stoel. ‘Hoe kunt u zoiets zeggen? Elk gerucht dat u hebt gehoord, is op niets gebaseerd!’


  ‘Hou toch op, jij kleine teef,’ snauwde haar tante. ‘Ik weet dat je liegt. Het staat op je gezicht geschreven.’


  ‘Ik moet terug naar Lady Maybury,’ zei Kathryn, veel kalmer dan ze zich voelde.


  ‘O, nee, ik ben nog niet klaar met jou, juffertje.’


  Haar angst verbergend, ging Kathryn op weg naar de deur.


  Tante Anna hield haar echter tegen door voor haar te gaan staan. ‘Jij gaat helemaal nergens heen totdat je me precies vertelt wat er aan de hand is.’


  ‘Tante Anna –’


  ‘Niks tante Anna! Je vertrekt met Ravensmede en zijn grootmoeder om een ritje in Hyde Park te maken, en het volgende moment ben je als gezelschapsdame in het huis van dat oude mens geïnstalleerd, zonder zelfs maar afscheid te nemen. Het eerste dat je oom ervan te horen kreeg was via een brief van Ravensmede!’ Dreigend kwam Mrs. Marchant op haar nichtje afgezet.


  Instinctief deinsde Kathryn achteruit.


  ‘Denk je soms dat ik zijn reputatie niet ken?’ De mond van de oudere vrouw vertrok minachtend.


  ‘Het kind had haar been bij de aanrijding bezeerd en Lady Maybury had onmiddellijk hulp nodig,’ verklaarde Kathryn ferm.


  ‘En Ravensmede dan?’


  ‘Die kan toch niet voor een vierjarig kind zorgen!’


  ‘Maar hij kon wel heel goed voor jou zorgen, dame!’


  Kathryn verstijfde bij die belediging. ‘U beledigt de burggraaf en mij met uw woorden,’ zei ze kwaad, de herinnering aan wat ze met de burggraaf had beleefd ter plekke verdringend.


  Mrs. Marchant deed nog een stap dichterbij. ‘Hij is de enige man die ooit enige belangstelling voor je heeft getoond – hoewel de hemel mag weten waarom de man zijn oog op een onooglijk wezen als jij heeft laten vallen. En waarom zou Lady Maybury je anders hebben aangenomen?’


  ‘Lady Maybury zou nooit een schandaal uitlokken. Haar reputatie is onberispelijk.’ Kathryns normaal zo heldere grijze ogen waren nu donker en stormachtig.


  ‘Gelukkig maar. Aanders zou je reputatie in duigen liggen.’ Opnieuw kwam Mrs. Marchant een stukje dichterbij.


  Inmiddels voelde Kathryn de muur tegen haar rug. ‘Mijn reputatie is onaangetast!’ Terwijl ze het zei, voelde ze een klein steekje van schuldgevoel door zich heen gaan.


  Mrs. Marchant bleef dichterbij komen. ‘Dat is niet wat ik heb gehoord. En ik wil de waarheid, jij egoïstische slet. Je denkt alleen maar aan jezelf!’


  Wanhopig keek Kathryn om zich heen. Er was geen ontsnapping mogelijk.


  ‘Als jij je reputatie te grabbel gooit, wat moet er dan met Lottie gebeuren? Onschuldig als ze is, zal ze er toch onder lijden.’


  ‘Tante, u vergist zich –’


  Anna Marchant greep Kathryn bij haar bovenarmen. ‘Zeg me wat je hebt gedaan, meisje, anders zal ik de waarheid op een andere manier uit je weten te krijgen!’


  ‘Laat me los!’ Kathryn probeerde zich los te worstelen, maar haar tante was veel groter en sterker.


  ‘Zeg het me!’ riep Anna Marchant opnieuw, haar greep verstevigend.


  Op dat moment kwam er een eind aan Kathryns beproeving; de deur van de salon zwaaide open.


  Snel liet Anna Marchant haar handen langs haar lichaam vallen, en ze draaide zich om naar de indringer.


  ‘Mrs. Marchant,’ zei de man op ijzige toon.


  De vrouw bloosde tot aan de wortels van haar blonde haren. ‘Lord Ravensmede,’ zei ze, er niet zeker van wat de burggraaf precies gezien en gehoord kon hebben.


  Ravensmedes gezicht liet niets anders zien dan koude minachting en de behoefte tot gewisse vergelding van het onrecht waarvan hij zojuist getuige was geweest.


  Heimelijk deinsde Mrs. Marchant achteruit naar een hoek van de kamer.


  Ravensmedes blik gleed naar Kathryn, die nog steeds tegen de muur aan stond. Haar gezicht was lijkbleek. ‘Miss Marchant, mijn grootmoeder heeft u nodig.’ Hoewel die woorden onschuldig klonken, was de ondertoon in zijn stem vervaarlijk. ‘U ziet er enigszins ontdaan uit. Heeft iemand u van streek gemaakt?’ Zijn vragende blik gleed naar Anna Marchant, wier gezicht nu dieppaars werd.


  Kathryn verfrommelde de zijde van haar rok in haar handen. ‘Nee!’ Ze had de woorden bijna geschreeuwd, maar ze dwong zichzelf kalm te praten. ‘Nee, ik voel me uitstekend, my lord, dank u. Ik wilde juist naar de salon terugkeren.’


  ‘Net als Mrs. Marchant, neem ik aan,’ zei hij gladjes. Hij wachtte totdat tante Anna, die niet durfde om te kijken, de kamer uit was. Pas toen legde hij zijn hand op Kathryns onderrug en leidde haar terug naar de salon.


  Toen ze weer op hun stoelen plaatsnamen, was Lottie nog steeds aan het zingen.


  


  Kathryn wist niet hoe ze de rest van de avond was doorgekomen. Dat Lord Ravensmede geen moment ver van haar zijde week, gaf haar kracht. Als hij niet binnengekomen was, kon ze wel raden wat er in dat afschuwelijke kamertje zou zijn gebeurd. Ze voelde zich misselijk, en het liefst was ze het huis ontvlucht. Een blik op Lady Maybury’s gezicht vertelde haar echter dat ze onmogelijk weg kon. De douairière leek bijzonder in haar element. Aan alles en iedereen stelde ze haar nieuwe gezelschapsdame voor. Overval bazuinde ze rond hoe artistiek begaafd Kathryn wel was, en ze zorgde ervoor dat iedereen ervan op de hoogte werd gesteld van de voorname afkomst van Kathryns moeder.


  Geduldig, met een glimlach zelfs, doorstond Kathryn dit alles. Ze mompelde gepaste reacties en trok een geïnteresseerde blik bij de meest onnozele verhalen die verteld werden. Al die tijd was ze zich bewust van de burggraaf, die zo dicht mogelijk bij haar in de buurt stond, haar met zijn aanwezigheid beschermend.


  Vreemd genoeg waren het niet Lotties muzikale prestaties waar de aanwezigen aan het eind van de avond over praatten. Dankzij Lady Maybury viel die eer te beurt aan de onopvallende, beschaafde Miss Kathryn Marchant met haar talent voor de schilderkunst.


  Anna Marchant was daar bepaald niet van gecharmeerd. ‘Het was een vergissing om je nichtje uit te nodigen,’ erkende ze toen ze een paar minuten met haar dochter alleen was. ‘Ik heb niets uit haar gekregen, en dankzij die douairière heeft Kathryn de show gestolen.’ Geërgerd keek ze haar dochter aan. ‘Ga nu alsjeblieft niet huilen. Wil je soms dat ze over je lelijke dikke rode ogen praten in plaats van je optreden?’


  Lotties pruilende lippen beefden, maar ze slikte de tranen weg. ‘Ik zag dat je haar meenam naar de kleine salon. En toen ging Lord Ravensmede weg en bracht jullie allebei terug.’


  ‘Die bemoeial! Ik denk dat mijn vermoedens juist zijn.’


  ‘Mama?’ Verward keek Lottie haar moeder met grote, nog steeds betraande ogen aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Dat verbaast me niets.’


  Lotties lippen begonnen weer te trillen. ‘Dat gemene nest heeft mijn avond verpest!’


  ‘Ze zou heel wat meer dan dat kunnen verpesten,’ zei haar moeder op dreigende toon.


  Gelukkig ging die opmerking aan Lottie voorbij. ‘Kijk maar eens hoe Mr. Dalton naar haar kijkt,’ klaagde Lottie. ‘Ik weet zeker dat hij haar een aanzoek wil doen in plaats van mij. O, ik zal haar nooit vergeven. Als ze hier nog woonde, zou ik haar een draai om haar oren geven. Dan was dit alles nooit gebeurd.’ Haar stem klonk lichtelijk hysterisch.


  ‘Rustig maar.’ Haar moeder streek een blonde pijpenkrul van Lotties wang. ‘In tegenstelling tot jou, liefje, stelt je nichtje maatschappelijk helemaal niets voor.’


  ‘Maar Lady Maybury zei dat Kathryns moeder een Overton Thornley was, en iedereen was daarvan heel erg onder de indruk,’ jammerde Lottie.


  ‘Elizabeth Thornley was een snol, die onterfd is door haar familie. De Overton Thornleys wilden niets meer met haar of met haar kinderen te maken hebben. Waarom denk je dat wij Kathryn onderdak moesten verlenen? Dat ze nu bij Lady Maybury in een goed blaadje staat, verandert daar niets aan. Nog niet zo lang geleden schrobde Kathryn onze vloeren en waste ze jouw ondergoed. Denk daar maar aan. Ze heeft deze avond van je proberen te stelen, maar ik laat dat loeder daar niet zomaar mee wegkomen. Nee. Nicht Kathryn staat nog een verrassing te wachten.’ Mrs. Marchant streelde de gouden lokken van haar dochter. ‘Vertrouw maar op je moeder, Lottie. Ik zal ervoor zorgen dat Kathryn krijgt wat haar toekomt.’


  


  ‘Een heerlijke avond, Nick, dank je. Je mag ons morgen komen bezoeken,’ zei de douairière genadig nadat Ravensmedes rijtuig voor haar huis in Upper Grosvenor Street was gestopt.


  ‘Ik zou liever nú mee naar binnen gaan.’ Zijn ogen gingen even naar Kathryn voordat hij zijn grootmoeder weer aankeek.


  ‘Zoals je wenst,’ stemde deze in.


  Pas toen ze in de salon van de douairière zaten, sprak ze weer. ‘Kathryn, liefje, zou je een boek voor me uit de bibliotheek willen halen? Ik zou het prettig vinden als je nog wat wilt voorlezen voor ik ga slapen – als je tenminste niet te moe bent.’


  ‘Natuurlijk, my lady.’


  Zodra de deur achter Kathryn dichtgevallen was, wendde Lady Maybury zich tot haar kleinzoon. ‘Nou, zeg het eens. Ik neem aan dat je me wilt vertellen wat er tussen Kathryn en haar tante is gebeurd.’


  Ravensmede nam niet eens de moeite om commentaar te geven op haar botte aanpak. ‘Toen ik hen aantrof, hield Anna Marchant haar tegen de muur genageld en bedreigde haar.’


  ‘Goede hemel. Geen wonder dat het meisje zo bleek zag toen je haar terugbracht.’


  Hij keek zijn grootmoeder open aan. ‘Ik moet met haar praten… alleen.’


  De oude dame keek hem sceptisch aan.


  ‘Ik moet weten wat Mrs. Marchant vanavond in haar schild voerde.’


  ‘Je weet dat ik dat niet zou mogen toestaan,’ zei ze rustig.


  ‘En u weet dat ik het niet zou vragen als het niet heel erg belangrijk was.’


  Een moment lang keken ze elkaar aan.


  ‘Goed dan,’ zei Lady Maybury uiteindelijk. ‘Ik neem aan dat ik de rest niet hoef uit te leggen.’


  Ravensmede knikte en drukte een kus op haar gerimpelde zachte wang. ‘Dank u.’


  


  Toen Kathryn met een boek in haar hand terugkwam in de salon, stond Lord Ravensmede bij de schouw. Lady Maybury was nergens te bekennen.


  Halverwege de kamer bleef ze een beetje onzeker staan. ‘My lord… waar is Lady Maybury?’


  Het gebrek aan kleur op haar wangen en de vermoeide uitdrukking op haar gezicht opmerkend, zei Ravensmede: ‘Ga zitten, Kathryn.’


  ‘Ik denk dat ze dit boek wel mooi zal vinden.’ Ze maakte een gebaar met het kleine in leer gebonden boek dat ze in haar hand hield. ‘Het zijn de verzamelde werken van Lord Byron.’


  Zonder iets te zeggen, wachtte hij totdat ze op de bank was gaan zitten.


  ‘Misschien moet ik gaan kijken of ze mijn hulp nodig heeft.’


  ‘Kathryn…’ Het woord kwam als een zucht uit zijn mond. ‘Mijn grootmoeder heeft zich al voor de nacht teruggetrokken. Ik wilde met je praten voordat ik wegga.’


  Haar ogen werden groot. ‘Volgens mij is dat geen goed idee, my lord.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat ben ik niet met je eens.’


  Nog steeds droeg ze haar violetkleurige avondjurk. Het viel hem op hoe goed de kleur haar stond, hoe verleidelijk de jurk om haar kleine boezem spande. De halslijn was eenvoudig, maar de paarse zijde contrasteerde mooi met de gladde witte rondingen van haar half ontblote borsten. Plotseling besefte hij dat hij stond te staren, waarop hij zijn ogen naar haar vingers liet gaan die aan haar rok plukten. Daaraan zag hij hoe ongemakkelijk ze zich voelde. ‘Je hoeft niet bang te zijn, Kathryn. Ik wil alleen met je praten.’


  ‘Waarover wilt u praten?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Over wat er vanavond bij je tante is gebeurd.’


  Ze slikte. ‘Daar valt niets over te zeggen, sir.’


  ‘O, maar ik denk van wel, Kathryn.’ Hij zag dat er een paniekerige uitdrukking op haar gezicht verscheen.


  Er viel een diepe stilte.


  ‘Kathryn…’ drong hij aan.


  ‘We… We hadden een klein meningsverschil, dat is alles.’ Zijn blik ontwijkend, bestudeerde ze het patroon in het kleed.


  ‘Dat moet dan een ernstig meningsverschil zijn geweest; ze hield je tegen de muur gedrukt toen ik binnenkwam.’


  ‘Ze zette slechts haar argumenten kracht bij.’


  ‘Ze bedreigde je,’ zei hij zonder omwegen.


  ‘Nee… ze wilde slechts –’


  ‘Verdorie, Kathryn, waarom bescherm je haar?’


  Met een schuldige en beschaamde blik in haar ogen keek ze hem heel eventjes aan. ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Dan verberg je iets voor me.’


  ‘Nee!’ Ondertussen trok ze de zijde van haar rok bijna kapot.


  Terwijl hij haar bleef aankijken, leunde hij met zijn rug tegen de schouw en zette zijn gelaarsde voet op de metalen haardrand. ‘Ondanks alle oefening kun je nog steeds niet liegen.’


  Snel stond ze op. ‘Het is laat, Lord Ravensmede, en ik heb morgen een hoop te doen. Excuseert u mij alstublieft.’


  Voordat ze het wist, stond hij voor haar. ‘Nee.’ Gedurende een paar seconden staarde ze hem verontwaardigd aan. ‘Pardon,’ zei ze daarna stijfjes. ‘Het is niet gepast dat we hier alleen zijn op dit uur van de avond.’


  ‘Het is niet gepast dat je tegen me liegt,’ grauwde hij.


  ‘Lord Ravensmede,’ zei ze preuts.


  ‘Miss Marchant,’ kaatste hij terug.


  Ze draaide zich om naar de deur.


  ‘Ik heb u nog niet geëxcuseerd.’ Hij zag haar slanke lichaam verstijven en voelde zich een schoft. Toch moest hij doorzetten – voor haar eigen bestwil.


  ‘Ik kan hier de hele nacht blijven staan, my lord, en dan heb ik nog niets te zeggen.’


  Met één grote stap overbrugde hij de afstand tussen hen. ‘Vertel me wat er is gebeurd,’ zei hij ruw. Zijn vingers sloten om haar arm. Hij voelde dat ze schrok. Met angstige ogen keek ze naar hem op terwijl ze zich probeerde los te rukken. Toen hij besefte wat ze dacht, liet hij haar direct gaan. ‘Ik doe je geen pijn! De hemel sta me bij, ik zou je nooit pijn kunnen doen.’ Ze stonden zo dichtbij, dat de zoom van haar jurk over de glanzende punten van zijn rijlaarzen streek; zo dichtbij, dat hij haar adem kon horen en haar zoete geur kon ruiken. ‘Weet je dat nu nog niet?’


  Haar oogleden gingen dicht.


  Naast hem leek ze zo klein, zo tenger. Het deed hem pijn dat ze geloofde dat hij haar zou kunnen slaan. ‘Vergeef me als ik je bang heb gemaakt, Kathryn.’


  Hij hoorde dat haar adem even stokte, en toen keken die mooie ogen weer naar hem op.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zachtjes. ‘Het was niet mijn bedoeling om…’


  ‘Sst.’ Teder legde hij een hand om haar wang, zacht de zijdeachtige huid strelend. Er kwam een enorme rust over hem. Tegelijkertijd voelde hij een vreemde pijn in zijn borstkas, een geheel nieuwe sensatie voor hem. Onder zijn vingers voelde haar huid warm en glad aan, maar ze keek hem met die prachtige zilveren ogen aan alsof ze dreigde te verdrinken. Door haar voelde hij zich tegelijkertijd machteloos en almachtig. ‘Je hoeft het niet te vertellen als je dat niet wilt. Ik wilde je alleen tegen je tante beschermen.’


  Ze sloot haar ogen weer. ‘O, Nicholas,’ zei ze met een zucht. ‘Juist jíj kunt mij niet beschermen.’


  Met zijn lippen tegen haar voorhoofd, zonder haar te kussen, probeerde hij haar te troosten.


  ‘Tante Anna zei…’


  Hij trok zich een beetje terug en legde losjes zijn handen op haar schouders. Er was een lichte blos op haar bleke wangen verschenen, zag hij. Ze keek hem niet aan. ‘Wat zei ze?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ze zei dat er geruchten de ronde deden.’


  Hij kreeg een ijskoud gevoel in zijn buik.


  ‘Ze zei dat ik… dat we…’


  Haar hand ging weer naar haar rok, maar zijn hand was sneller. Hij greep haar vingers en verstrengelde ze met de zijne. ‘Dat we?’


  ‘Dat we ons niet netjes hebben gedragen.’


  Alleen het tikken van de klok op de schouw was te horen.


  ‘Ze wilde me erover ondervragen.’


  ‘Ik begrijp het.’ Omdat hij Kathryn niet nog meer van streek wilde maken dan ze al was, onderdrukte hij zijn woede.


  ‘En ze heeft gelijk, of niet soms?’ zei Kathryn zacht. ‘We hebben ons niet gedragen zoals we hadden gemoeten.’


  ‘Misschien heb ik me niet helemaal gedragen zoals het hoort, maar jij hebt niets verkeerd gedaan.’


  Haar kin kwam omhoog en ze rechtte haar schouders. ‘Ik ben net zo schuldig als jij, Nicholas. Ik heb me niet verzet.’ Haar wangen kregen nog wat meer kleur.


  Zijn bloed begon sneller te stromen bij haar vrijmoedige bekentenis, hij was blij dat ze niet ongevoelig voor hem was. ‘Je tante weet niets zeker; ze is alleen aan het vissen.’ Maar zelfs terwijl hij het zei, besefte hij wie wel genoeg wist om Kathryns reputatie te verwoesten. Het feit dat hij de vrouw een flinke som had betaald in ruil voor haar zwijgen, gaf hem geen zekerheid. Amanda White was niet te vertrouwen. Hij was erg blij dat hij dat mens had overgehaald om een tijdje uit Londen weg te gaan.


  Kathryn slaakte een zucht. ‘Ik hoop maar dat je gelijk hebt.’


  Hoe kon hij haar geruststellen? Langzaam, intiem gleed zijn duim over de binnenkant van haar pols. ‘We hebben een paar keer gekust, Kathryn, meer niet. Daar is niets verkeerd aan.’ Een paar keer gekust… het klonk zo onschuldig. Maar Ravensmede wist wel beter. Kathryn Marchants kus kon een man volkomen van zijn stuk brengen. De smaak van haar lippen was voldoende om hem voor de rest van zijn leven te verstrikken. En zelfs als dat niet het geval was, zelfs als haar mond hard en droog en ongevoelig was geweest, zodat hij haar nooit meer zou willen aanraken, had hij al genoeg gedaan om haar naam te bezoedelen wanneer de waarheid uit zou komen. Hij dwong zich zelf daar niet meer aan te denken. ‘Je zei zelf dat het niet weer zou gebeuren… en nu zijn we gewoon vrienden.’ Dat was wat ze wilde horen, vertelde hij zichzelf.


  In haar ogen flitste een pijnlijke blik, die echter zo snel weer was verdwenen dat hij dacht dat hij zich vergist had. Ze staarde naar haar voeten.


  Hij gaf haar een bemoedigend kneepje in haar handen, ondertussen strijdend tegen de betoverende geur van haar parfum en de verleidelijke aanraking van haar vingers. Gedecideerd onderdrukte hij het verlangen om zijn armen om haar heen te slaan en haar tegen zich aan te drukken. Hij liet haar hand los, om in plaats daarvan met een vinger haar kin op te heffen zodat hij haar in de ogen kon kijken. ‘Ik zorg voor mijn vrienden, Kathryn,’ zei hij langzaam. ‘Ik zal niet toestaan dat Mrs. Marchant je ooit nog eens pijn doet.’


  Ze knikte. ‘Dank je,’ zei ze zachtjes.


  Op dat moment kon hij niet langer weerstand aan haar bieden. Zijn armen gleden om haar heen en hij trok haar tegen zich aan. Vervolgens bleef hij haar gewoon vast houden, met haar zachte rondingen tegen zich aan gedrukt en haar geur die in zijn neus drong. Ze protesteerde niet, maar hield hem vast zoals hij haar vasthield, haar adem warm en vochtig tegen zijn borstkas. Hij drukte zijn lippen tegen de bovenkant van haar hoofd. En zo stonden ze daar, minutenlang, alsof ze samen zouden smelten en één zouden worden.


  


  De dagen daarna hoorde Kathryn niets meer van haar tante. Het leek erop dat Ravensmede gelijk had gehad toen hij zei dat Mrs. Marchant had gelogen over de geruchten die ze had vernomen. Vanaf de eerste dag na de muzikale avond van Lottie Marchant werd duidelijk dat Kathryn in de society was opgenomen. De een na de andere uitnodiging voor bals en feestjes en andere bijeenkomsten werd bij het huis in Upper Grosvenor Street bezorgd, en steeds waren ze bestemd voor Lady Maybury en haar gezelschapsdame.


  Voor het eerst in haar leven keken mensen Kathryn aan in plaats van door haar heen. Ze werd niet meer genegeerd. Dames die haar tot dan toe niet hadden opgemerkt, wilden plotseling graag met Lady Maybury’s protégee praten. Ze kreeg ontelbare verzoeken om een portret te schilderen. Ook een groot aantal heren probeerde Miss Marchants aandacht te trekken. Het leek precies op de fantasieën die ze in het verleden in haar hoofd had afgespeeld, maar als ze nu haar ogen opendeed, verdwenen ze niet.


  Kathryn had gelukkig moeten zijn. En ze was ook best tevreden. Maar er ontbrak iets. Er was iets wat een leegte in haar achterliet. Of liever gezegd, iemand.


  Sinds de avond dat hij haar zo teder had vastgehouden, deed Lord Ravensmede zijn best om niet alleen met haar te zijn. Hij was een toonbeeld van beleefdheid. Daardoor was er echter een nieuwe afstand tussen hen ontstaan – het leek of hij zich teruggetrokken had. Natuurlijk was dit de enige juiste manier waarop een burggraaf met de gezelschapsdame van zijn grootmoeder om hoorde te gaan. Waarom voelde ze dan voortdurend die pijn in haar hart?


  We hebben slechts een paar keer gekust, had hij gezegd. Meer niet. Betekende het dan niets voor hem? Had hij niet het gevoel gehad alsof de wereld op zijn kop stond? Duidelijk niet. Maar hij was een losbol – dat zei iedereen. Een man die eraan gewend was om van elke vrouw te nemen wat hij wilde. Alleen al de gedachte deed haar bloed verkillen. Ze zou blij moeten zijn dat hij zich zo respectabel gedroeg ten opzichte van haar . Maar toen herinnerde ze zich de donkere smeulende blik in zijn ogen toen hij haar had gekust, de zachte dwang van zijn lippen op de hare en zijn tedere aanraking… en wist ze dat wat ze echt van Nicholas Maybury wilde in de verste verte niet respectabel was.


  


  ‘O, het is al eeuwen geleden dat ik in Brightelmstone ben geweest. Wat een geweldig idee van mijn kleinzoon! Het zal heerlijk zijn om even aan de helse geuren van de stad te ontsnappen. Ik hoop alleen dat de zeelucht niet te fris is. Op mijn leeftijd kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’ Lady Maybury trok haar omslagdoek wat dichter om zich heen alsof ze de verkwikkende zeewind al voelde in plaats van de verstikkende hitte van Londen. ‘Ben je klaar, liefje?’


  Kathryn was met haar zoveelste portret van de douairière bezig. Dit keer was het een schets van houtskool en krijt. Met schuingehouden hoofd bekeek ze haar werk kritisch.


  Er klonk een zacht klopje op de deur van de bibliotheek achter Kathryn, en even later klonken er voetstappen op de houten vloer.


  ‘Nick!’ Lady Maybury’s gezicht lichtte op toen haar kleinzoon naar voren kwam om een kus op haar hand te drukken.


  ‘Grootmoeder.’ Hij draaide zich om naar Kathryn die halfverborgen achter haar grote houten tekenbord zat. ‘Kathryn.’ Voordat hij er een kus op kon drukken, had Kathryn echter haar hand al teruggetrokken.


  Glimlachend zette ze het tekenbord op de grond en veegde haar handen af aan het schort dat ze over haar jurk droeg. ‘Ik ben bang dat ik onder de houtskool zit.’ Alsof ze dat wilde bewijzen, stak ze een hand uit en wappperde haar vingers voor zijn gezicht.


  ‘Ik heb spelende straatjongens gezien die schonere handen hadden,’ zei hij lachend. Voordat ze kon protesteren, had hij haar kleine vieze hand gepakt en er een kus op gedrukt. ‘Laat niemand beweren dat Lord Ravensmede zijn manieren liet varen voor wat houtskool.’


  ‘Uw manieren zijn onberispelijk, sir. Ik geloof niet dat u zich zorgen hoeft te maken dat iemand een dergelijke beschuldiging in uw richting zal uiten.’


  Hoewel haar grijns niet bepaald damesachtig was, werd zijn hart er toch door verwarmd. Verscheidene wilde lokken waren uit haar wrong ontsnapt en krulden frank en vrij tegen haar hals. Haar grijze ogen stonden helder, en onder de zwarte vegen van de houtskool was haar huid bijna lichtgevend blank. Hij had zich al veel te lang formeel gedragen en zichzelf ingehouden, en op dat moment ging zijn wilskracht in rook op. Met zijn duim raakte hij teder haar wang aan. Plotseling werd hij zich bewust van wat hij aan het doen was en dat zijn grootmoeder toekeek. ‘Nog meer houtskool,’ zei hij nonchalant. Hij haalde een witte zakdoek tevoorschijn en veegde de vlek weg. ‘Dat is beter.’


  Lady Maybury sloot haar mond, die was opengevallen. Kathryn zei niets, maar ze kon niet voorkomen dat haar gezicht een rode kleur kreeg. De huid die hij zo verraderlijk intiem had aangeraakt voelde aan alsof ze zich daar gebrand had.


  Ravensmede stopte zijn zakdoek terug in zijn zak, waarbij hij zonder het te weten wat houtskool op zijn jas achterliet, die hij vervolgens overbracht naar zijn kin en wang. Onder de opmerkzame blik van zijn grootmoeder wandelde hij fluitend naar de andere kant van de kamer, waar hij deed alsof hij belangstellend de boeken bekeek. Aan de andere kant van de kamer hoorde hij het geluid van Kathryns stoel die achteruitgeschoven werd..


  ‘Als u mij zou willen excuseren, my lady, ga ik proberen de ergste rommel weg te krijgen; mijn schort uitschudden en mijn handen wassen. Daarna zal ik de vloer vegen –’


  Lord Ravensmede keek op van het boek dat hij van de plank had gehaald. ‘Daar heeft mijn grootmoeder personeel voor, Kathryn, en dat ben jij niet. Nietwaar, grootmoeder?’


  Lady Maybury keek van haar kleinzoon naar haar gezelschapsdame. ‘Ja, natuurlijk. Dat doet Mary morgenochtend wel.’


  ‘Goed. Dan ga ik mezelf opknappen. Als u me nodig hebt, kom ik weer terug.’ Kathryn wilde naar de deur lopen, maar de stem van Lord Ravensmede hield haar tegen.


  ‘Kathryn. We gaan ons uitstapje naar Brighthelmstone bespreken. Ik wil dat je daarbij bent.’


  Als bevroren stond Kathryn halverwege de bibliotheek. Toen ze zich omdraaide, zag Ravensmede de diepe kleur op haar wangen.


  ‘Verdraaid, Nick! Moet je per se altijd zo hooghartig zijn? Ik weet niet van wie je dat hebt. Laat het meisje zichzelf toch even opknappen. We kunnen best wachten tot ze terug is. Trouwens, ik kan niet nadenken voordat ik wat madeira en cake heb gehad. Wil je aan de bel trekken?’ Vervolgens wendde ze zich tot Kathryn, die nog steeds onzeker in het midden van de ruimte stond. ‘Nou, waar wacht je op, kind?’


  Zachtjes viel de deur achter haar dicht, en de douairière en haar kleinzoon bleven alleen achter. Geen van beiden zei iets. Het langzame getik van de pendule gaf de seconden aan die voorbijgingen.


  Uiteindelijk richtten de oude dame haar ogen op Ravensmede. ‘Ga je me nog vertellen wat er aan de hand is?’


  ‘Er is niets aan de hand.’


  ‘Je lijkt ongewoon veel belangstelling voor mijn gezelschapsdame te hebben.’


  ‘Ik ben gewoon beleefd.’


  ‘Beleefd!’ snoof de oude dame. ‘Je begeert haar!’


  Ravensmede lachte. ‘U leest te veel romantische verhalen, grootmoeder!’


  ‘Probeer mij maar niet voor de gek te houden, jongen. Ik ben nog niet zo oud dat ik niet kan zien wanneer een jongeman hartstocht voor een meisje voelt, ook al is het mijn eigen kleinzoon.’


  ‘Wat ik voor haar voel is niet relevant – ze is uw gezelschapsdame, meer niet.’


  ‘Ik hoop dat je dat niet vergeet, Nick.’ Strijdlustig keek ze hem aan. ‘Ik heb veel moeite gedaan om Kathryn bij de aristocratie te introduceren. Er zijn genoeg jongeheren die belangstelling voor haar hebben. Het zal niet lang duren voordat een van hen een aanzoek doet.’ Ze snoof. ‘Maar als er ook maar het vermoeden van een schandaal is, wordt het heel anders. Ik wil niet dat je de boel voor Kathryn of voor mij bederft.’


  ‘Ik ben helemaal niet van plan om iets te bederven,’ teemde Ravensmede. ‘Zoals ik al eens heb gezegd, is mijn belangstelling voor Kathryn puur vriendschappelijk.’


  ‘Dan doe je er goed aan dat niet te vergeten totdat ik een echtgenoot voor haar heb gevonden.’


  De gedachte dat Kathryn met een van Lady Maybury’s jongeheren zou trouwen, vond Ravensmede bijzonder onplezierig. Het was duidelijk dat zijn grootmoeder hoog te paard zat en in volle galop op haar doel afging. Het werd tijd dat hij de zaak enigszins afremde. ‘Pas op dat u Kathryn en uzelf niet te veel vermoeit, grootmoeder. Ik heb u nog nooit naar zoveel bals en feestjes zien gaan als in de afgelopen weken. Wanneer hebt u voor het laatst een avondje thuis doorgebracht?’


  ‘Wat een onzin!’ verklaarde de oude dame giftig. ‘Ik lig nog niet in mijn doodskist. Waarom zou ik de hele avond thuis willen zitten als ik uit kan gaan en plezier kan maken? En wat Kathryn betreft, dat meisje is zo sterk als een paard. Als wij dat willen, gaan we elke avond uit!’


  ‘Dat doet u al. Maar als u ziek wordt, hoe moet het dan met uw plannetjes voor Kathryn? Ze kan niet alleen uitgaan.’ Dat stemde Lady Maybury kennelijk tot nadenken; dat zag hij aan de gesloten uitdrukking die op haar gezicht verscheen.


  ‘Het zal niet meer voor lang zijn. Als we niet op vakantie naar Brighthelmstone zouden gaan, zou ik binnen een paar weken een aanzoek verwachten.’


  Inwendig zegende Ravensmede de reis die ze gingen maken.


  ‘Mr. Roodley en Mr. Williams hebben zich zeer hoffelijk getoond. En ik heb gehoord dat ook Lord Stanfield en Lord Raith meer dan normale belangstelling voor mijn meisje hebben. Voordat dit seizoen voorbij is, heeft ze een goed huwelijk gesloten!’


  ‘Met Roodley en Williams zou Kathryn zich binnen een week dood vervelen. Wat Stanfield betreft… die man is een van de ergste hoerenlopers van de stad. En Raith is oud genoeg om haar vader te zijn. Beschouwt u hen werkelijk als een geschikte partij?’ Hij schonk zijn grootmoeder een lome glimlach. ‘Ik niet, en als u erover nadenkt, zult u het met me eens zijn.’


  ‘Ik ben vast van plan om een echtgenoot voor haar te vinden, Nick,’ zei de douairière vastbesloten.


  Alsof het onderwerp van geen belang voor hem was, bestudeerde Ravensmede zijn nagels. ‘Ik zie niet in waarom er zoveel haast bij is. Kunt u haar niet gewoon meenemen naar uw huis bij Landon Park en haar volgend jaar weer meenemen?’


  ‘Het meisje is vierentwintig! Het is niet in haar voordeel als we nog een jaar wachten. Ik heb het beste met Kathryn voor als ik zeg dat ik zo snel mogelijk een aanzoek voor haar wil bewerkstelligen.’


  Er ging een golf van wrevel door hem heen. De gedachte aan Kathryn Marchant, getrouwd met een andere man, wekte irritatie in hem op. Ofschoon hij had gezworen dat hij haar niet zou aanraken en slechts vriendschappelijk met haar zou omgaan, wist hij dat dat onmogelijk was. Vanaf dat ene moment op Lady Finlays bal was alles veranderd. Hij begeerde haar nog net zo als eerst – nee, als hij eerlijk was, verlangde hij nu nóg meer naar haar. Toen was ze nauwelijks meer dan een dienstbode geweest, nu, dankzij zijn grootmoeder, was ze een begerenswaardige jonge vrouw , een goede partij op de huwelijksmarkt. Voor iedereen beschikbaar, behalve voor hem. Hij glimlachte wrang en nam nog een slokje van zijn madeira.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Na even zacht op de deur te hebben geklopt, liep Kathryn de kamer in. Ze had een andere jurk aangetrokken en haar opstandige krullen opnieuw opgestoken. Haar handen waren nog roze van het schrobben met zeep, maar elk spoor van de zwarte houtskool was nu tenminste verdwenen. Zodra ze binnen was, kreeg ze het gevoel dat ze een ongemakkelijke stilte onderbrak. ‘Ik hoop dat u door de madeira wat bent bijgekomen, my lady.’


  ‘Ja, zeker. Eigenlijk wilde ik nog een tweede plakje cake nemen, maar ik heb me kunnen beheersen.’ Ze reikte Kathryn een plak cake op een met rozen beschilderd porseleinen bordje aan. ‘Schenk maar wat madeira voor jezelf in, liefje.’


  Kathryn deed wat haar was gezegd en ging toen op de stoel naast de tafel zitten. Nu zat ze naast de douairière en tegenover de burggraaf, zodat ze, of ze wilde of niet, goed zicht op hem had. Hij leek ergens over na te denken. Ze vroeg zich af wat zijn grootmoeder had gezegd. Wat echter opvallender was, was de vage zwarte veeg houtskool op zijn kin en zijn wang. Haar ogen gingen naar Lady Maybury, die kennelijk niets vreemds aan het uiterlijk van haar kleinzoon leek te zijn opgevallen. Onzeker friemelde ze aan haar rok. Wat te doen? Ze kon Nicholas zo niet het huis uit laten gaan – binnen vijf minuten zou iedereen hem uitlachen. Maar om er iets over te zeggen terwijl zijn grootmoeder dat niet had gedaan, zou zowel de douairière als haar kleinzoon in verlegenheid brengen. Misschien zou Lady Maybury het wel opmerken voordat hij vertrok.


  Zoals gewoonlijk kon de oude dame het zwijgen van haar kleinzoon niet verdragen. ‘En?’ vroeg ze op arrogante toon. ‘We wachten op wat je ons over Brighthelmstone te vertellen hebt.’


  Ravensmede leek zijn nadenkende stemming van zich af te schudden. Hij begon te vertellen welke voorzieningen hij had getroffen. ‘Mijn dienstbodes zullen morgen vooruitreizen zodat alles voor ons gereed is als we aankomen. We vertrekken op donderdag en rijden in rustig tempo in de richting van Brighthelmstone. Onderweg overnachten we een keer in een herberg, zodat we op vrijdag aankomen. Ik wil niet dat het een oncomfortabele reis voor u wordt.’


  Bij die woorden liet zijn grootmoeder een protesterend geluidje horen. Zonder zich daar iets van aan te trekken, vervolgde Ravensmede zijn verhaal. ‘Ik heb in Brighthelmstone voor een maand een huis gehuurd. Mij is verteld dat het op een fraaie plek staat met uitzicht over zee.’


  ‘Uitzicht over zee?’ herhaalde Kathryn enthousiast.


  Voor het eerst sinds ze de kamer weer in was gekomen, glimlachte Ravensmede. ‘Ik heb vernomen dat het er bijzonder schilderachtig moet zijn.’


  Haar gezicht lichtte blij op. ‘Ik kan bijna niet wachten.’


  ‘Neem je je schildersbenodigdheden mee?’ Er lag een moeilijk te doorgronden uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Natuurlijk!’ zei ze met een glimlach. ‘Niets kan me tegenhouden. U weet toch hoezeer ik die koester.’


  ‘Ja.’ Zijn stem klonk diep en hees.


  Hun ogen ontmoetten elkaar en bleven hangen.


  ‘Kathryn, liefje,’ kwam Lady Maybury tussenbeide. ‘Denk je dat ik genoeg omslagdoeken heb? Ik wil niet verkouden worden. Ze zeggen dat de zeelucht erg gezond is.’


  ‘Dat zouden we vanmiddag kunnen nakijken.’ Met een blos op haar wangen wendde Kathryn zich tot de douairière. ‘Hebt u het nu warm genoeg? Anders zal ik even een dikkere shawl voor u halen.’


  ‘Ik heb het heerlijk warm.’


  Een bediende klopte op de deur. ‘Lady Kiddleby is er om u te spreken, my lady. Ik ben zo vrij geweest haar naar de salon te brengen.’


  De douairière fronste. ‘Frances? Ik verwacht helemaal geen bezoek.’ Ze keek Kathryn aan. ‘Dit is niets voor haar. Ik kan maar beter onmiddellijk naar haar toe gaan. Kom mee, meisje.’


  De man kuchte voorzichtig. ‘Lady Kiddleby heeft verzocht of ze u alleen kan spreken, my lady. De dame lijkt nogal van streek.’


  ‘O, lieve hemel,’ mompelde Lady Maybury. ‘Harriët zal haar mama wel weer van streek hebben gemaakt. Ik verwacht niet dat dit lang zal duren.’ Ze keek haar kleinzoon waarschuwend aan. ‘Ik vertrouw erop dat Nick zich in mijn afwezigheid zal gedragen.’ Ze wierp hen nog een scherpe blik toe voordat ze opstond en vertrok.


  Stilte.


  ‘Wil je nog een glas madeira? Nog een plak cake misschien?’ Ze tilde de fles op.


  ‘Nee, dank je.’


  Opnieuw stilte.


  ‘Kan ik vrijuit met je praten, Kathryn?’


  Onmiddellijk voelde ze dat de vlinders in haar buik weer begonnen te fladderen. ‘Natuurlijk, Nicholas.’ Ze zag zijn mondhoek verheugd omhooggaan omdat ze hem bij zijn voornaam had genoemd.


  Nadenkend raakte hij zijn lippen met twee vingers aan. ‘Ik maak me zorgen over de gezondheid van mijn grootmoeder. Je weet hoezeer ze er een hekel aan heeft om zelfs maar de kleinste zwakheid toe te geven. Ze zou het ons niet vertellen als ze zich niet goed voelt. Al die late avondjes eisen hun tol. Ze is tenslotte bijna eenentachtig, en ze heeft een zwak hart. Ik ben bang dat haar drukke levensstijl haar ziek maakt.’


  Kathryn werd overvallen door een enorm schuldgevoel. ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt. Ik weet dat Lady Maybury ervan geniet om uit te gaan, maar… ik vraag me af of ze niet te veel aan mij denkt.’ Ze beet op haar lip. Mocht ze dit soort dingen wel aan de kleinzoon van haar werkgeefster vertellen? ‘Ze staat erop dat ik elke uitnodiging aanneem. Het is nu zelfs zo dat ik meestal de hele avond op de dansvloer doorbreng en Lady Maybury helemaal geen gezelschap hou.’ Ongerust keek ze naar Lord Ravensmede op. ‘Ik heb geprobeerd te weigeren, maar ze wil er niets van weten. Haar vermoeidheid is voor een groot deel mijn schuld.’


  ‘Mijn grootmoeder heeft een zeer uitgesproken mening en als ze eenmaal een doel voor ogen heeft, is ze daar niet gemakkelijk van af te brengen. Je moet jezelf niet de schuld geven, Kathryn. Dat was ook helemaal niet mijn bedoeling.’ Hij reikte over de tafel en pakte teder haar haar hand vast.


  ‘Is er iets dat ik kan doen?’ Eventjes meende ze een schuldige blik in zijn ogen op te merken.


  ‘De enige manier waarop mijn grootmoeder kan worden overgehaald om een avond thuis te blijven, is als jij je niet goed voelt.’ Daar was het weer, een zweem van onbehagen in zijn ogen.


  Ze begreep heel goed wat hij van haar vroeg. ‘Ja. Af en toe hoofdpijn…’ Haar woorden stierven weg terwijl ze naar de vegen houtskool op zijn gezicht staarde. Zo kon ze hem niet laten vertrekken. Met haar vinger wees ze de plekken aan op haar eigen gezicht. ‘Je hebt een beetje…’ Ze tikte tegen haar kin.


  Ravensmedes kneep zijn ogen halfdicht en bekeek haar met een blik die veel weg had van die van een uitgehongerde man die een biefstuk werd voorgehouden.


  ‘En hier.’ De vinger ging naar een andere plek op haar eigen wang.


  ‘Pardon?’


  ‘Een beetje houtskool.’


  Hij schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Nee, je gezicht is helemaal schoon,’ zei hij langzaam. Hij streek met zijn tong over zijn lippen terwijl hij als gebiologeerd naar haar vingers staarde.


  ‘Maar het jouwe niet,’ zei ze met een glimlach. ‘Op de een of andere manier heb je houtskool aan je hand gekregen. En nu zit het op je gezicht.’


  Met zijn grote hand wreef hij vergeefs over een schoon stuk huid.


  ‘Nee, wat meer naar rechts.’


  ‘Hier?’ Hij verplaatste zijn vingers.


  ‘Nee, ietsje terug.’


  Opnieuw miste hij de plek.


  ‘Een beetje naar voren.’ Voordat ze het wist, was ze al half overeind uit haar stoel gekomen en leunde over de tafel heen om zijn gezicht aan te raken. Langzaam, bijna strelend wreef ze met haar duim over zijn kin, net zo lang tot alle houtskool was verdwenen. Van daaruit gleden haar vingers naar zijn wang. Ze was zo dichtbij, dat ze de geur van bergamot kon ruiken en de vage stoppeltjes op zijn huid kon voelen. Als gehypnotiseerd hield ze haar ogen op de veeg houtskool gericht. Pas toen ze hem scherp hoorde inademen, werd ze afgeleid, en toen ze in zijn inmiddels donkergroen geworden pupillen keek, ontdekte ze een begeerte die haar deed vergeten wie ze was en wat ze aan het doen was.


  ‘Kathryn,’ fluisterde hij, en in dat ene woordje lagen zowel pijn als verlangen besloten.


  Ze kon niets zeggen, zich niet bewegen, alleen in die betoverende donkere ogen staren.


  Langzaam kwam zijn gezicht dichterbij totdat ze de warmte van zijn adem op haar wang voelde.


  Haar borst trok samen; haar hart zwol, het bloed stroomde naar haar hoofd.


  De smeulende blik ging naar haar lippen.


  Ja, wilde ze schreeuwen, maar er kwam geen woord uit haar mond. Zijn huid streelde langs de hare. Hun wangen raakten elkaar.


  ‘Kathryn,’ zei hij weer, dit keer bijna grommend. Het verlangen in zijn stem weerspiegelde het verlangen in haar ziel.


  Ja! Alsjeblieft. Moest ze hem soms smeken? Hun lippen waren zo dicht bij elkaar dat ze elkaar bijna raakten. Buiten dit ene moment bestond er niets meer. Ze waren alleen, bevroren in de tijd. ‘Nick.’ Haar stem klonk schor. Ze wilde hem, niets anders.


  Bezitterig veroverde hij haar mond met de zijne, en met een zucht van overgave deed ze haar lippen vaneen. Ze wilde alles wat hij gaf en gaf alles wat hij wilde nemen. Dringend. Eisend. De tafel drukte tegen de voorkant van haar dijen toen hij haar in zijn armen trok. Ze voelde zijn handen op haar rug, warm, strelend.


  In de gang klonken voetstappen. Er werd geklopt.


  Voordat ze besefte wat er gebeurde, werd Kathryn abrupt op haar stoel teruggeduwd.


  Tegen de tijd dat de bediende de bibliotheek betrad, trof hij daar een Miss Marchant aan die stijf rechtop in haar stoel zat en een Lord Ravensmede die veel te nonchalant achterover leunde in de zijne.


  ‘Pardon, my lord, maar her ladyship vraagt of Miss Marchant zo vriendelijk wil zijn om naar de salon te komen.’


  Als ze niet had gezeten, was ze zeker door haar knieën gezakt, dacht Kathryn. Haar benen trilden en haar hart bonsde zo luid, dat ze vreesde dat iedereen het zou kunnen horen. ‘Ja, natuurlijk, ik kom meteen.’


  Lord Ravensmede knikte kort, waarop de bediende zich terugtrok. ‘Kathryn.’


  ‘Ik… Ik moet gaan,’ stamelde ze met neergeslagen ogen.


  Ravensmede stond op. ‘Tot donderdag dan,’ zei hij, een beleefde buiging makend.


  Pas toen ze bij de deur was draaide ze zich om en zag ze de belofte in zijn ogen.


  


  Mrs. Marchant was druk bezig met haar borduurwerk in de salon van het huis in Green Street toen er een bezoekster arriveerde. Nauwelijks had de meid de naam van de dame gefluisterd, of de persoon in kwestie verscheen zelf in de deuropening.


  ‘Mijn beste Mrs. Marchant!’ riep de vrouw overdreven vriendelijk uit. ‘Lieve Anna, ik ben zo snel gekomen als ik kon. Ik ben namelijk pas gisteravond naar de stad teruggekomen.’


  Voor een kort moment gingen Anna Marchants ogen wijdopen van verbazing over dit vertoon van vriendschap. Direct daarop herwon ze haar zelfbeheersing en zei ze met een glimlach: ‘Amanda. Kom alsjeblieft binnen en ga zitten.’


  ‘Dank je. Je bent te vriendelijk,’ verklaarde de weduwe, op een met goudkleurige stof beklede leunstoel plaatsnemend.


  ‘Hoe was het op het platteland?’ informeerde Mrs. Marchant beleefd. ‘Ik hoop dat het weer goed met je zus gaat.’


  ‘Ik vind het platteland afschuwelijk,’ vertrouwde Mrs. White haar toe. ‘De wegen zijn vreselijk slecht… het duurt eeuwen om ergens te komen. Er is helemaal niets te doen en ze lopen vreselijk achter wat de mode betreft. Een bijzonder vervelende ervaring.’ Ze vermeldde niet dat haar verveling voornamelijk te wijten was aan het gebrek aan rijke jongemannen die voor haar kropen. De landelijke adel was of oud, of verschrikkelijk dik, of allebei. Amanda White had in Amersham veel te veel tijd gehad om na te denken… in het bijzonder over de belediging die Ravensmede haar in die kamer op Lady Finlays bal had aangedaan.


  ‘En je zus?’ vroeg Mrs. Marchant weer.


  ‘Heeft er weer een huilebalk bij,’ kwam het bruuske antwoord. ‘Maar ik ben niet gekomen om daarover te praten. Mijn brief –’


  ‘Kwam als een grote schok. Ik moet toegeven dat ik geen idee had van wat je me vertelde. Mijn nichtje heeft zich altijd zeer betamelijk gedragen,’ loog Anna.


  ‘Mijn allerliefste Anna, het deed me werkelijk pijn om je zulk slecht nieuws te moeten geven. Ik vond echter dat ik je voor het gevaar moest waarschuwen.’ De japon die Amanda White droeg, was zo ontworpen dat haar weelderige figuur er perfect in uitkwam. De wijnrode kleur deed haar gladde bleke huid en haar perfect gekapte donkere haren prachtig uitkomen. ‘Niet lang nadat ik de brief schreef, kwam ik erachter dat Lady Maybury het meisje inderdaad als gezelschapsdame heeft aangesteld.’ De woorden bleven beschuldigend in de lucht hangen.


  ‘Je brief kwam te laat,’ zei Mrs. Marchant op scherpe toon. ‘Kathryn had de positie al geaccepteerd. En wat je ook wilt suggereren, Lady Maybury is van smetteloze afkomst. De Maybury’s hebben veel invloed.’


  De weduwe tuitte haar mooie lippen terwijl er een sluwe uitdrukking in haar ogen verscheen. ‘Zeker. Maar dat maakt voor Miss Marchant niet uit.’


  Hoezeer Anna Marchant haar nichtje ook haatte, ze besefte heel goed wat de consequenties zouden zijn als Kathryns naam te grabbel werd gegooid. De familie Marchant zou niet buiten schot blijven, wat de reden was dat ze voor haar nichtje in de bres sprong. ‘Kathryn is een jongedame met een onberispelijke moraal. Ik ben ervan overtuigd dat het vermoeden van ongepast gedrag volkomen onterecht is.’


  ‘Ik heb haar met mijn eigen ogen gezien, Mrs. Marchant. Ze gedroeg zich nauwelijks beter dan een hoer!’


  Geschokt hapte Anna Marchant naar adem. ‘Mrs. White! Ik moet bezwaar maken!’


  Tegelijk stonden beide vrouwen op.


  ‘Ik wilde het je alleen vertellen omdat ik weet welke respectabele plaats je inneemt binnen de society. Ik dacht niet dat je je eigen reputatie door het schandalige gedrag van je nichtje in gevaar wilde laten brengen.’ Mrs. White haalde haar welgevormde schouders op. ‘Maar als je niet in het gedrag van je nichtje geïnteresseerd bent…’ Ze liep naar de deur.


  ‘Het is helemaal niet nodig om je zo te haasten,’ zei Anna poeslief. Snel ging ze voor haar bezoekster staan om haar tegen te houden. ‘Het is bijzonder vriendelijk van je dat je zoveel zorgen om mijn familienaam maakt.’ Natuurlijk was dat een leugen; ze wist heel goed dat de mooie jonge weduwe slechts in zichzelf geïnteresseerd was. Niet dat het Mrs. Marchant ook maar iets uitmaakte, hoewel ze zich wel afvroeg wat voor spelletje Amanda White speelde. Ze glimlachte honingzoet. ‘Ga zitten, Amanda. Ik wil graag horen wat je te zeggen hebt.’ Voordat de middag om was, zou Anna Marchant antwoord op al haar vragen hebben, beloofde ze zichzelf.


  Al voordat haar gastvrouw was uitgesproken, zat Mrs. White weer in haar stoel. ‘Mijn beste Anna,’ begon ze zelfvoldaan. Vervolgens beschreef ze de scène tussen Lord Ravensmede en Kathryn Marchant die ze op Lady Finlays bal had verstoord, daarbij op alle mogelijke manieren verfraaiend wat ze had gezien. Niet alleen kuste Ravensmede het meisje met grote hartstocht (wat natuurlijk waar was geweest), maar hij kneedde ook haar borsten en drukte haar op bijzonder zinnelijke wijze tegen zich aan terwijl ze zich gewillig door hem liet ontkleden. Mrs. White verzweeg haar eigen relatie met de burggraaf, maar deed het voorkomen of ze geheel per ongeluk de kamer in was gelopen.


  ‘Maar waarom heb je me dit niet op het bal verteld?’ vroeg Mrs. Marchant, die nauwelijks haar woede kon verbergen.


  ‘Juist toen ik dat wilde doen, werd ik door Lord Cadmount weggevoerd. En vervolgens heeft Ravensmede me bedreigd, zodat ik naar het platteland ben vertrokken. Ik was bang om iets anders te doen dan hij verlangde.’


  Dat vond Anna Marchant moeilijk te geloven. Gewoonlijk wist de jonge weduwe alle mannen flink onder de duim te houden.


  ‘Je moet toch genoeg invloed op het meisje hebben om haar tot inkeer te brengen voordat het te laat is. Je kunt haar toch zover krijgen dat ze deze belachelijke affaire verbreekt en weer bij jou komt wonen? Je bent haar tante. Ze zal zeker naar je luisteren. Verbied het meisje om nog contact met Ravensmede te hebben. Het is niet te laat om haar reputatie te redden. Het is nog niet algemeen bekend dat ze zijn maîtresse is. Er is nog tijd, tenminste als je direct handelt.’


  Dus daar was Amanda White op uit: Ravensmede… voor zichzelf. ‘Kathryn is altijd bijzonder ongehoorzaam en koppig geweest,’ sprak Mrs. Marchant op koele toon. ‘We zijn niet erg op elkaar gesteld.’


  ‘O, hemeltje,’ riep Amanda geëmotioneerd uit. ‘Het zou vreselijk jammer zijn als iedereen over het wangedrag van je nichtje te horen zou krijgen. Vooral nu ze Lady Maybury’s gezelschapsdame is, is er niet veel nodig voordat de hele stad tot de conclusie komt dat ze Ravensmedes minnares is. Arme Lottie. Ik denk niet dat zij door Kathryns schande onaangetast zal blijven.’ Sluw keek Mrs. White haar gesprekspartner aan. ‘En je had nog wel zoveel hoop een geschikte echtgenoot voor je lieve dochtertje te vinden.’


  Anna Marchant beet haar tanden op elkaar en krulde haar bovenlip vol verachting. Ze wist precies wat Mrs. White aan het doen was; ze chanteerde haar. Als ze Kathryn niet bij Lady Maybury weg zou krijgen, zou de weduwe de geruchten verspreiden. De gedachte dat Kathryn haar in deze positie had gebracht, wakkerde de haat die ze voor het meisje voelde nog meer aan. ‘Goed dan, Amanda. Omdat je me in deze onhoudbare positie plaatst, zal ik doen wat je vraagt. Maar ik moet je waarschuwen dat het enige tijd kan duren.’


  ‘Hoe langer het duurt, beste Anna, hoe meer kans er is dat ik me ongewild iets laat ontglippen. Ik kan soms zó vergeetachtig zijn.’


  Dan kan ik maar beter snel beginnen,’ zei Mrs. Marchant op bsliste toon.


  Gelukkig begreep Mrs. White de hint, en al snel zat Anna Marchant alleen in de salon, de weduwe vervloekend. Koortsachtig probeerde ze te bedenken hoe ze Kathryn bij Lady Maybury weg kon lokken, en wat ze precies met haar zou doen als dat was gelukt.


  


  De reis naar Brighthelmstone voltrok zich zonder bijzonderheden. Ofschoon het vreselijk druk leek op de weg, verzekerde Ravensmede Kathryn en zijn grootmoeder dat er echt niet meer rijtuigen en wagens waren dan gewoonlijk. Om Lady Maybury niet te veel te vermoeien, reisden ze in een rustig tempo. Gelukkig beschikte het grote gesloten rijtuig van Ravensmede over een comfortabele vering. Bovendien had hij niet alleen een grote hoeveelheid reisdekens voor zijn grootmoeder meegenomen, maar ook een mand met proviand en de lekkerste limonade die Kathryn ooit had geproefd.


  Lady Maybury bracht het grootste deel van de tijd slapend door, zodat haar gezelschapsdame aan zichzelf werd overgelaten. Wat Kathryn betrof, was ze erg opgelucht dat Lord Ravensmede niet bij hen in het rijtuig had plaatsgenomen. In plaats daarvan had hij ervoor gekozen om te paard naast het rijtuig te rijden.


  Na wat er in de bibliotheek tussen hen was opgelaaid, vertrouwde Kathryn zichzelf niet langer alleen met de burggraaf. En dat was nota bene haar eigen schuld. Het was waar dat híj haar had gekust, maar ze wist heel goed dat ze dat met haar eigen gedrag had uitgelokt. Wat moest hij wel van haar denken nadat ze op die manier zijn gezicht had aangeraakt, dacht ze tandenknarsend. Het antwoord was maar al te duidelijk. Was dit de manier waarop ze de vriendelijke douairière haar dankbaarheid toonde – door haar kleinzoon aan te moedigen haar te kussen? Dit was precies het soort gedrag waar tante Anna en nicht Lottie haar van beschuldigden. Met een vermoeide zucht masseerde ze haar voorhoofd.


  ‘Kathryn? Wat is er aan de hand? Voel je je niet goed?’ onderbrak Lady Maybury’s stem haar gedachten.


  Verrast keek ze op. Ze had gedacht dat de douairière nog steeds zat te slapen. ‘Nee, my lady. Ik heb een beetje hoofdpijn, dat is alles.’


  ‘Dan moeten we bij de volgende herberg stoppen zodat je even je benen kunt strekken. Misschien heb je wat te lang in het rijtuig gezeten.’


  ‘O, nee, alstublieft niet.’ De gedachte dat ze l Lord Ravensmede zo snel weer onder ogen zou moeten komen, was haar onaangenaam.


  Lady Maybury’s ogen vernauwden zich bij het zien van Kathryns geschrokken reactie.


  ‘Ik bedoel… we hoeven voor mij niet te stoppen. Ik reis liever verder.’ Er was een blos op haar wangen verschenen. ‘Ik verheug me zo op Brighthelmstone,’ zei ze op gemaakt opgewekte toon.


  Lady Maybury was niet overtuigd. ‘Juist,’ zei ze droogjes. ‘We moeten eerst nog in Horley Common overnachten,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze haar ogen onafgebroken op Kathryns gezicht gericht hield.


  ‘Ach, natuurlijk.’ Kathryn wist niet wat ze anders moest zeggen. De oude vrouw keek naar haar alsof ze haar gedachten kon lezen. Als dat waar was, zou Miss Kathryn Marchant onmiddellijk en zonder referentie uit haar positie worden ontheven, en wat moest ze dan beginnen? Dan zou de helft van de vrijgezellen in Londen niet meer achter haar aan zitten!


  Na een korte stilte zei de douairière: ‘Heeft Nick iets gedaan waardoor je van streek bent geraakt?’


  Hoewel Kathryns hart van schrik bleef stilstaan, dwong ze zichzelf om kalm te blijven. ‘Nee. Lord Ravensmede is altijd even beleefd.’ Ze beet op haar lip. ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘O, gewoon zomaar.’ De douairière trok haar deken op tot haar kin. ‘Maar als jij zegt dat er niets aan de hand is…’ zei ze, op enigszins vragende toon.


  ‘Helemaal niets, my lady,’ antwoordde Kathryn snel. ‘Ik… Ik ben heel blij dat ik uw gezelschapsdame mag zijn. Sterker nog, ik ben nog nooit gelukkiger geweest en ik hoop dat er niets is waardoor mijn positie in gevaar wordt gebracht.’


  Lady Maybury knikte, zodat haar sneeuwwitte krullen op en neer deinden. ‘En ik ben blij dat ik jou als vriendin heb.’ Ontspannen leunde ze achterover. Binnen een paar minuten waren haar ogen dichtgevallen en vulde het geluid van haar zachte gesnurk het rijtuig.


  Die avond en de rest van de reis gedroeg Ravensmede zich uiterst hoffelijk. Niets in zijn manier van doen verraadde dat hij iets anders voor de gezelschapsdame van zijn grootmoeder voelde dan gepaste bezorgdheid. Noch stelde hij op enig moment voor dat hij in het rijtuig plaats zou nemen, zelfs niet toen hij door een nogal zware regenbui werd overvallen. Tegen de tijd dat het gezelschap in Brighthelmstone aan was gekomen, was Kathryn erin geslaagd om haar grillige emoties weer onder controle te krijgen.


  Dit reisje was een buitenkansje, en ze was niet van plan het te bederven door zich zorgen te maken. Daarom had ze de gebeurtenis in de bibliotheek uit haar gedachten verbannen. Ze zou het lot niet tarten door zelfs maar een enkel moment alleen in het gezelschap van Lord Ravensmede door te brengen. Ze zou Lady Maybury’s vertrouwen niet beschamen. Waar het Nicholas betrof, wist ze echter dat ze niet helemaal op zichzelf kon vertrouwen. Als ze haar nieuwe leven als gezelschapsdame niet kapot wilde maken, kon ze maar beter oppassen… vooral hier in Brighthelmstone.


  


  ‘Mag ik aannemen dat het huis naar uw zin is?’ informeerde Ravensmede de volgende ochtend aan het ontbijt.


  Een momentlang liet Lady Maybury de vork zakken waarmee ze de gekookte ham op haar bord aan het aanvallen was. ‘Ik ben nergens zo thuis als in Landon Park, maar vooruit…’ Ze snoof. ‘…ik neem aan dat ik het wel zal moeten verdragen.’


  ‘Kathryn?’ vroeg de burggraaf beleefd.


  ‘Het is prachtig, zowel aan de binnenkant als aan de buitenkant. Je sprak de waarheid toen je een wonderschoon uitzicht over zee beloofde. Ik heb al jarenlang niet meer zoiets moois gezien.’ Ze keek naar Lady Maybury. ‘Het was erg aardig van u om ervoor te zorgen dat mijn slaapkamer op zee uitkijkt. Het is altijd mijn droom geweest om ’s morgens bij het wakkerworden de kust te kunnen zien.’


  ‘Zou je mij die schaal met eieren willen aangeven, Nick? De douairière wees met haar vork naar de zilveren verwarmde schotel op de serveertafel. ‘Daar had ik niets mee te maken, meisje. Nicholas heeft alles geregeld. Hij heeft ons de mooiste kamers gegeven en zelf de kamer aan de achterkant genomen.’ Ze schepte een royale portie gepocheerde eieren voor zichzelf op.


  ‘Maar grootmoeder…’ Ravensmede lachte hardop. ‘Ik zou zweren dat uw eetlust steeds groter wordt – en dat voor een dame die zo klein en fijngebouwd is als u.’ Hij wilde niet over de slaapkamers praten of het feit dat er nog geen anderhalve meter gang tussen zijn kamer en die van Kathryn lag. En trouwens, had zijn grootmoeder niet besloten dat Kathryn voor het eind van het seizoen verloofd zou zijn?


  De oude vrouw lachte met hem mee. ‘Hou maar op met je vleierij. Hoe al die jonge vrouwen van frisse lucht en limonade kunnen leven, zal ik nooit begrijpen. Het is niet natuurlijk. In mijn tijd aten we zoveel als we konden, en onze korsetten deden de rest. Afschuwelijk oncomfortabel, maar helaas noodzakelijk. Wij namen niet alleen maar een paar muizenhapjes, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘Ik ben bang dat u Kathryn in verlegenheid brengt.’


  ‘Onzin. Kathryn is allang droog achter de oren. Ze houdt zelf ook van flinke porties. Geen flauwekul met dit meisje, of wel soms, Kathryn?’


  ‘Ik hoop het niet, my lady,’ zei Kathryn met een glimlach.


  Ravensmede herinnerde zich hoe Kathryns sleutelbenen onder haar met blauwe plekken bedekte huid naar voren hadden gestoken en haar ingevallen wangen toen hij haar de eerste keer naar Ravensmede House mee had genomen. Ze had zichzelf niet hoeven uithongeren; die taak had Anna Marchant maar al te graag op zich genomen. En die wrede behandeling had niets met een slank figuur te maken, dat wist hij heel zeker.


  Resoluut dit soort verontrustende gedachten uit zijn hoofd zettend, kondigde hij aan: ‘Ik heb al met de ceremoniemeester kennisgemaakt, dus we kunnen alle bals bijwonen. Elke maandag in de Castle Inn en op woensdag in The Old Ship. Er zijn kaartavondjes op woensdag en vrijdag, en op zondag is er een wandeling en thee. In North Street is een theater, en natuurlijk zijn er nog de paardenrennen. Als u me laat weten wat u wilt doen, zal ik voor reserveringen zorgen.’


  Tevreden knikte zijn grootmoeder. ‘Uitstekend. Ik vind dat we eerst moeten gaan winkelen, zodat we de stad kunnen leren kennen. Een wandeling over de pier en een bezoek aan dat monsterlijke gebouw dat de Prins-Regent zijn Marinepaviljoen noemt, lijkt me ook nuttig. Ik zou ook graag de nieuwe stallen bekijken. Daarna zullen we zien welke invitaties binnenkomen.’


  ‘En het theater?’ vroeg haar kleinzoon.


  ‘Ik zal erover nadenken.’


  En zo begon hun vakantie aan zee uiterst veelbelovend.


  


  De suite in het Castle Inn Hotel was prachtig ingericht, in de klassieke stijl van Robert Adam. Dankzij het mooie weer had iedereen die tot de hogere klasse van de stad behoorde zijn huis verlaten, en de kamers waren goed gevuld. Het was er kleinschaliger en gezelliger dan bij de indrukwekkende bals die in Londen werden gehouden. Desondanks bleef Kathryn dicht bij Lady Maybury in de buurt. Hoewel ze niet eerder in Brighthelmstone was geweest, ontdekte Lady Maybury al snel een aantal oude vrienden, die ervoor zorgden dat Kathryn aan tientallen mensen werd voorgesteld, zodat haar balboekje al gauw vol was.


  Nicholas converseerde beleefd met de nogal timide jonge mannen die samendromden om de beruchte Burggraaf van Ravensmede te ontmoeten. Hij danste met giechelende debutantes en deed zijn best ervoor te zorgen dat de kleindochters van de vriendinnen van zijn grootmoeder genoeg aandacht kregen. Gedurende dit alles was hij zich bewust van elke beweging die Kathryn maakte en wist hij precies met wie ze danste. Het was een marteling die hij zichzelf had aangedaan; hij had ervoor gezorgd dat ze die avond niet te veel in elkaars gezelschap hoefden door te brengen. Hij had haar meegenomen naar Brighthelmstone omdat hij wilde dat ze zich zou amuseren, en om de zeegezichten te schilderen waar ze zo van hield. Verdraaid, het meisje verdiende wat plezier in haar leven. Hij wilde niet dat zijn lage lusten roet in het eten zouden gooien. Haar geluk en dat van zijn grootmoeder mochten niet worden opgeofferd vanwege een of andere zelfzuchtige gril van een verwende lord. Helaas moest hij toegeven dat zijn fascinatie met de gezelschapsdame van zijn grootmoeder steeds minder begon aan te voelen als een voorbijgaande gril.


  ‘Om u te dienen, Miss Linton.’ Ravensmede bracht het onnozele kind terug naar haar moeder. Na een buiging ging hij er haastig vandoor; naar zijn smaak had de moeder van het meisje hem iets te hoopvol aangekeken. ‘Grootmoeder, wat ziet u er vrolijk uit.’ Lady Maybury stond stond zichzelf uitbundig koelte toe te waaien.


  ‘Natuurlijk ben ik vrolijk,’ kraaide deze. ‘Ik heb Jane Ballantyne al eeuwen niet gezien. Al haar kleindochters zijn getrouwd, en ze heeft ook nog eens twaalf achterkleinkinderen. Ik heb er maar vier. En jij vertoont geen enkel teken om daar verandering in te brengen.’


  ‘U klinkt al net als mijn vader, ma’am. Dit is al jaren een van zijn favoriete onderwerpen.’


  Lady Maybury dempte haar stem. ‘Dat kun je hem niet kwalijk nemen, Nick. Hij wil niet dat alles waar hij al die jaren voor heeft gewerkt naar die vreselijke Herbert gaat.’


  Met het beeld van zijn inhalige neef voor ogen, moest Ravensmede wel met haar instemmen. ‘Ik ook niet. Maar ik trouw pas als ik daar klaar voor ben, en niet omdat mijn vader het wil.’


  Met een sceptische blik keek de douairière haar kleinzoon aan. Ze vergat echter wat ze wilde zeggen omdat Lady Farrow die een paar meter verderop zat naar haar gebaarde. ‘Is dit al de aankondiging van de volgende wals?’ riep de vrouw.


  Die woorden waren voor Ravensmede aanleiding om zich heen te turen, op zoek naar Kathryn. Na enige tijd bespeurde hij haar. Ze was bezig om met de een of andere knappe jongeman een volksdans te dansen. Nadat de laatste tonen waren weggestorven, liep het stel terug naar waar Lady Maybury gezeten was en ook Ravensmede ging daar naartoe. Maar zodra Kathryn bij de douairière was aangekomen, dook een van haar andere aanbidders op, Mr. Silverton, die klaarblijkelijk vastbesloten was om haar voor de wals ten dans te vragen.


  Vragend gingen Kathryns ogen naar Ravensmede, iets wat niet onopgemerkt bleef door Lady Maybury, die de belangstelling van de jonge Silverton voor haar gezelschapsdame wel leek te bevallen. ‘Ga maar gauw, Kathryn,’ zei ze aanmoedigend voordat ze zich tot haar kleinzoon wendde. ‘Hij lijkt mij een enige jongeman.’


  Machteloos keek Ravensmede toe terwijl de vrouw die de hoofdrol in zijn dromen speelde door een ander naar de dansvloer werd geleid. Ze had nog nooit met iemand anders de wals gedanst. En nu bevond ze zich in Silvertons armen.


  ‘Nicholas, ik moet mijn neus gaan poederen. Wil jij alsjeblieft op Kathryn letten totdat ik terug ben? Zorg dat ze niet achter me aan komt, en dat ze met de volgende heer danst die in haar boekje staat.’ Voor ze verdween, wierp Lady Maybury hem nog een indringende blik toe.


  Zo was Ravensmede gedwongen om Kathryn en Mr. Silverton de hele wals zien dansen voordat de jonge hertog haar bij hem terugbracht.


  Kathryn schonk hem een glimlach, waardoor een golf van hartstocht door hem heen schoot. ‘Is alles goed met Lady Madybury?’


  ‘Een bezoekje aan het kleinste kamertje. Ze komt zo terug.’


  ‘Dan moet ik haar helpen.’ Zonder zijn antwoord af te wachten, wilde ze zich op weg naar de deur begeven.


  Zijn hand greep haar bij de arm. ‘Nee, Kathryn. Ze heeft me verzocht om je hier te houden. Je weet dat ze er niet van houdt om betutteld te worden.’ Zachtjes trok hij haar terug.


  ‘Ja, je hebt gelijk. Ik moet op haar wachten.’


  Hij liet zijn vingers langs haar arm glijden en kneep in haar hand. ‘Heb je van de wals genoten?’ De crèmekleurige zijde van haar handschoen voelde glad aan. Bezitterig bleef hij haar hand vasthouden.


  Met een lichte blos op haar wangen keek ze hem aan. Snel keek ze om hen heen om te controleren of er niemand in de buurt was om te zien wat zich tussen hen afspeelde.


  ‘Nicholas,’ fluisterde ze. ‘Ik…’


  Maar wat ze ook wilde zeggen, het werd onderbroken door Mr. Silverton en de douairière, die vlak achter hem liep.


  ‘Sir…’ Met gespeeld verwijt tikte Lady Maybury met haar waaier tegen de mouw van de jonge hertog. ‘Ik geloof dat u nog niet zo lang geleden mijn gezelschapsdame hebt weggevoerd.’


  ‘Inderdaad, maar vergeleken bij een dame die zo mooi is als Miss Marchant, verbleken alle anderen. Ik zou zeer vereerd zijn als ze opnieuw met mij zou willen dansen,’ verklaarde Mr. Silverton met een charmante glimlach.


  ‘Nu, omdat u het bent,’ sprak de douairière toegeeflijk.


  ‘Ik ben u voor altijd dankbaar, my lady,’ zei Mr. Silverton hoffelijk. Vervolgens keek hij Kathryn aan. ‘Ik geloof dat u mij de eer hebt toebedeeld om de quadrille met mij te dansen.’


  ‘Ik… Ik…’ Inderdaad stond zijn naam genoteerd bij de quadrille in haar balboekje. Ze wierp een blik op Ravensmede. De uitdrukking op zijn gezicht was moeilijk te peilen.


  ‘Laat de jongeman niet wachten, Kathryn,’ spoorde de douairière haar aan.


  Dus had Kathryn geen andere keus dan haar hand op de arm van Mr. Silverton te leggen en zich door hem naar de dansvloer te laten leiden. ‘Dank u, sir.’


  De indruk die ze van Harry Silverton had, werd tijdens de quadrille bevestigd. Hij leek best aardig, ook al had hij de neiging om nogal overdreven uitspraken te doen. Het kostte haar moeite om haar gezicht in de plooi te houden terwijl hij lyrisch uitweidde over haar schoonheid. Ongetwijfeld overstelpte hij elke vrouw met wie hij danste met complimenten, dacht ze. Geduldig hoorde ze een lofrede op haar mooie ogen aan, maar toen hij haar haren vergeleek met een waterval van herfstbladeren, begon ze te lachen en smeekte ze hem haar iets over de stad te vertellen.


  Toen de dans eindelijk voorbij was, bracht Mr. Silverton haar buiten adem terug bij Lady Maybury.


  Hij maakte een diepe buiging voor de douairière en Kathryn. ‘Heb ik uw toestemming om binnenkort een bezoek te brengen, my lady?’


  ‘Ik heb geen bezwaar, sir,’ antwoordde Lady Maybury. ‘Maar u moet Miss Marchants mening nog vragen.’


  Drie gezichten keken verwachtingsvol naar Kathryn, die er verrast en een beetje ongemakkelijk uitzag.


  ‘Ik… Ik denk, misschien…’


  ‘Dank u, mijn lieve Miss Marchant. Ik zal de minuten tellen tot ons weerzien,’ verklaarde Mr. Silverton plechtig.


  Opzij blikkend, zag Kathryn dat de ogen van Lord Ravensmede gevaarlijk donker werden. Hij wierp zijn rivaal een ijzige blik toe.


  Ook Mr. Silverton zelf ontging dat bepaald niet. Met een haastige buiging vertrok hij, Kathryn achterlatend bij Ravensmede.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De reis terug verliep nogal gespannen. Lady Maybury leek uitgeput en leunde met gesloten ogen achterover op het bankje. Het slechte humeur van Lord Ravensmede klaarde niet op; hij gedroeg zich afstandelijk en leek niet in de stemming voor luchtige conversatie.


  Kathryn, die dolgraag de lucht wilde klaren, keek hoopvol naar Lady Maybury. De ogen van de oude dame bleven echter gesloten. De burggraaf had nog niet een één keer in haar richting gekeken. In de hoop zijn aandacht te trekken, schraapte ze haar keel.


  Het donkere profiel bleef naar het raam gewend.


  ‘Nicholas,’ zei ze zacht.


  Hij draaide zijn gezicht naar haar toe, maar in de duisternis kon ze zijn gelaatstrekken nauwelijks onderscheiden.


  Waar moest ze beginnen? ‘Ik…’ Het was duidelijk dat Mr. Silvertons stoutmoedigheid hem had geërgerd. Alleen werd Kathryn betaald om als gezelschapsdame van Lady Maybury te dienen, en niet om een aanbidder te verwerven terwijl de douairière vermoeid aan de kant zat.


  Ze deed een nieuwe poging. ‘Ik heb Mr. Silverton beslist niet aangemoedigd.’


  ‘O, nee?’


  Hij klonk niet zoals anders; in zijn stem lag een afstandelijkheid die in niets leek op wat ze eerder had gehoord. En wat bedoelde hij eigenlijk met die vraag?


  De douairière snurkte zachtjes.


  ‘Natuurlijk niet! We zijn immers naar Brighthelmstone gekomen voor Lady Maybury’s gezondheid.’


  Ravensmede corrigeerde haar niet.


  ‘Ik ben haar gezelschapsdame. Het is niet juist als ik hier door jongemannen word bezocht.’


  ‘Waarom hebt u dan niet geweigerd uw toestemming te geven?’


  Ze aarzelde. Inderdaad, waarom? Er was sprake geweest van een schok, van ongeloof. Ze had willen weigeren, maar Mr. Silverton was daar overheen gewalst. ‘Ikzelf heb hem geen toestemming gegeven,’ zei ze enigszins koppig.


  ‘Ik geloof niet dat Mr. Silverton dat heeft begrepen.’


  Hij daagde haar uit! Hoe kon hij zo gemakkelijk van de zorgzame, hartstochtelijke man die ze kende in de onaangename, arrogante figuur veranderen die tegenover haar zat? Kathryn voelde dat ze boos werd. Niet alleen moest ze op de een of andere manier Mr. Silverton zien te ontmoedigen, maar nu moest ze zichzelf ook nog verdedigen tegen de burggraaf. ‘Dan is hij een dwaas,’ snauwde ze.


  ‘Kathryn, je moet hem op de een of andere manier hebben aangemoedigd. Geloof me, ik weet wanneer een heer het plan heeft opgevat om zich van de belangstelling van een dame te verzekeren. En je leek nogal van die belangstelling te genieten,’ zei hij op suggestieve toon.


  ‘Zeker, sir, maar buiten het feit dat ik beleefd tegen hem ben geweest, heb ik de man geen reden gegeven om te denken dat verdere belangstelling welkom was.’


  Stilte.


  Ook al was het donker in het rijtuig, ze kon zich de arrogante manier waarop hij zijn wenkbrauwen optrok na haar antwoord maar al te goed voorstellen. ‘Hoe kunt u ook maar een ogenblik denken dat ik hem zou aanmoedigen?’


  ‘Inderdaad, hoe?’ De woorden dropen van het sarcasme.


  Een geërgerde zucht ontsnapte aan haar lippen. ‘U bent niet eerlijk, my lord.’


  ‘En ben jij wel helemaal eerlijk, Kathryn?’


  Ze bloosde. ‘Ik ken mijn plaats,’ zei ze kalm. ‘U kunt er zeker van zijn dat ik niet van plan ben om Mr. Silverton te ontvangen.’


  ‘Werkelijk? Ik denk dat mijn grootmoeder daar andere ideeën over heeft.’


  ‘Denk maar wat u wilt, Lord Ravensmede. U hebt uw mening al gevormd. Wie ben ik om te proberen daar verandering in te brengen?’ antwoordde ze snibbig.


  ‘Kathryn Marchant, je bent de ergerlijkste vrouw die ik ken.’


  ‘Daar ben ik dan heel erg blij om!’ kaatste ze terug.


  Hij verhief zijn stem. ‘Mijn god, je drijft me tot –’


  ‘Nicholas,’ kraakte de stem van Lady Maybury opeens in de duisternis.


  ‘Grootmoeder,’ antwoordde de burggraaf geforceerd rustig. Het klonk alsof hij zijn tanden op elkaar had geklemd.


  ‘Waarom schreeuw je tegen mijn gezelschapsdame?’


  ‘Het spijt me enorm, madam.’


  ‘Ik ben niet degene aan wie jij je verontschuldigingen moet aanbieden,’ zei ze zacht. ‘Ik heb geen zin om nu al naar een nieuwe gezelschapsdame op zoek te gaan.’


  Het rijtuig minderde vaart en er klonken voetstappen.


  ‘Vergeef me, Miss Marchant.’ Na die afgemeten uitgesproken woorden opende de burggraaf de deur, en hij sprong uit het rijtuig voordat het trapje op zijn plaats stond. Hij wachtte totdat de koetsier het had neergezet, waarna hij eerst Lady Maybury en daarna haar gezelschapsdame hielp met uitstappen. Het licht van de straatlantaarns was niet voldoende om hun pad naar de stenen trap bij de voordeur te verlichten, en daarom nam Ravensmede beide dames bij de arm om hen te begeleiden.


  Onder haar vingers kon Kathryn de spanning in Ravensmedes spieren voelen, waardoor ze wist dat hij woedend was. Wat ze echter niet helemaal begreep, was waarom dat zo was. Natuurlijk had ze hem niet mogen tegenspreken, maar zijn beschuldigingen waren te belachelijk. Alsof zij ooit een man zou aanmoedigen! Haar gedachten gingen naar de hartstochtelijke momenten die ze met hem had beleefd. O, hemel! Nu begon ze in te zien wat hij bedoelde. Als ze zo enthousiast op hem reageerde, dan had hij alle reden om te geloven dat ze een vrouw met een losse moraal was. O, lieve hemel, in wat voor zelfgesponnen web was ze verstrikt geraakt!


  


  Reeds de volgende middag kwam Mr. Silverton langs om Miss Marchant te bezoeken, en hij was zo voortvarend om een belachelijk groot boeket bloemen mee te nemen.


  ‘Ah, Mr. Silverton.’ Lady Maybury’s stem klonk zeer bemoedigend.


  ‘Lady Maybury, het is me een genoegen u weer te zien. Is Miss Marchant –’


  De douairière glimlachte liefjes. ‘Ze is bijna klaar. U mag het aankleden van een jonge dame nooit haasten, sir. Het resultaat zou desastreus zijn.’


  ‘Natuurlijk, my lady. Het is niet mijn bedoeling om Miss Marchant tot haast te dwingen. Ik wacht met alle plezier op haar.’


  ‘Dat geloof ik graag.’ De glimlach van de douairière werd breder.


  Mr. Silverton streek zijn zijden halsdoek glad. ‘Is Lord Ravensmede thuis?’ informeerde hij terloops.


  ‘Waarom? Wilt u hem spreken?’ vroeg Lady Maybury.


  ‘Nee, nee,’ antwoordde Mr. Silverton haastig. ‘Ik wilde slechts beleefd zijn. Het is helemaal niet nodig om his lordship te storen.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Lady Maybury. Vertrouwelijk fluisterde ze hem toe: ‘Dat is maar beter ook. Hij kan erg chagrijnig worden als hij door onaangekondigd bezoek wordt gestoord, hoewel ik er zeker van ben dat dit bij u niet het geval zou zijn.’


  Blijkbaar had Mr. Silverton last van een geïrriteerde keel. Hij kuchte luid en verplaatste zijn gewicht van de ene naar de andere voet.


  Het ongemakkelijke moment werd verbroken door een dienstmeisje date haar werkgeefster zachtjes vertelde dat Miss Marchant zich niet helemaal goed voelde en derhalve niet in staat was om Mr. Silverton te ontvangen.


  Fronsend keek de douairière het ongelukkige kind aan. ‘Wat is dat voor onzin? Nog geen halfuur geleden was ze nog zo gezond als een vis. Zeg tegen Kathryn dat ze onmiddellijk naar beneden komt, anders zal ik haar zelf komen halen.’


  


  Vijf minuten later kwam Kathryn de salon in, waar ze direct de enorme bloemenmassa kreeg toegestoken.


  ‘Wat aardig van u, Mr. Silverton. Misschien kan ik ze hier neerleggen totdat –’


  De douairière onderbrak haar. ‘Natuurlijk, liefje. De meid zal er wel voor zorgen. Hoe komt het toch dat je je niet zo lekker voelt? Misschien is het beter om het ritje uit te stellen.’


  Er verscheen een hoopvolle blik in Kathryns ogen.


  ‘Ik zal thee en gebakjes laten brengen en jullie jongelui alleen laten.’ Opnieuw glimlachte ze naar Mr. Silverton. ‘En ik zal ervoor zorgen dat Lord Ravensmede ervan op de hoogte wordt gesteld dat hij jullie niet mag storen.’


  De jongeman blikte zenuwachtig om zich heen, alsof hij dacht dat Lord Ravensmede op het punt stond alsnog te verschijnen.


  Omdat de beschuldigingen die Nicholas had geuit haar nog vers in het geheugen lagen, was Lady Maybury’s voorstel onverdraaglijk voor Kathryn. ‘Dank u, my lady, dat is niet nodig. Ik ben weer helemaal hersteld.’


  ‘Nou, als je het zeker weet,’ zei de dame aarzelend.


  ‘Heel zeker.’


  ‘In dat geval wens ik jullie veel plezier.’


  ‘Ik zal niet lang wegblijven,’ zei Kathryn met een bezorgde blik op Lady Maybury.


  ‘Neem zolang de tijd als je wilt, liefje.’ Met een koninklijk gebaar wuifde ze met haar hand. ‘Haast je maar niet.’


  Op slag verdween Mr. Silvertons nervositeit als sneeuw voor de zon. Dankbaar glimlachte hij de douairière toe.


  ‘Ga nu maar,’ maande Lady Maybury.


  Maar net toen Mr. Silverton de deurknop aanraakte, donderde haar stem achter hem: ‘U brengt mijn meisje toch wel veilig terug, sir? Ik ben bang dat ik nogal beschermend ben aangelegd als het mijn gezelschapsdame betreft.’


  Ter plekke kreeg de jongeman een onaantrekkelijke paarse kleur, maar hij herstelde zich snel en verklaarde op dramatische toon: ‘Uiteraard, my lady. Zonodig zal ik Miss Marchant met mijn leven beschermen.’


  


  Lord Ravensmede kwam pas naar de salon toen hij de voordeur had horen dichtvallen. Daar slenterde hij nonchalant naar het raam en keek het opzichtig versierde groenzwarte rijtuig na waarin Harry Silverton met Kathryn een ritje ging maken.


  ‘Volgens mij is Mr. Silverton helemaal wég van haar. Als ik me niet vergis, zal hij voordat we teruggaan naar Londen nog een aanzoek doen,’ sprak zijn grootmoeder achter hem.


  ‘Helaas ziet het ernaar uit dat u gelijk hebt.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Hij is erfgenaam van een klein fortuin, moet je weten.’


  ‘Dat is waar. Maar het is een door handel vergaard fortuin.’ Zijn ogen waren nog steeds op het verdwijnende puntje in de verte gericht.


  ‘En wat is daar mis mee? Hij mag dan geen aristocraat zijn, hij is welvarend genoeg om haar een comfortabel leven te bieden.’


  ‘Zijn vader heeft een keten koffiehuizen hier in het land, en een suikerplantage in West-Indië. De familie komt uit Bristol, ze zijn hier slechts voor een korte vakantie.’ Ondanks de heldere zonneschijn hing er een somber waas om Lord Ravensmede. ‘Ik heb zo het idee dat Kathryn het geen prettig idee zal vinden dat de Silvertons slaven hebben.’


  ‘Goede god!’ zei zijn grootmoeder.


  ‘Er gaan namelijk geruchten dat ze flinke investeringen in de slavenhandel overzee hebben. Maar als de wet van Lansdowne erdoorheen komt, zal dat niet veel langer meer duren.’


  ‘Verduiveld! Dat betekent dat Silverton helemaal niet geschikt is. Ik wil niet dat ze in zo’n familie trouwt.’ Ze keek hem scherp aan. ‘Ik neem aan dat ik je dankbaar moet zijn dat je inlichtingen hebt ingewonnen, mijn jongen.’ De oude dame ging rechtop op de bank zitten. ‘Is er hier of in Londen wellicht een heer die jij als echtgenoot van Kathryn kunt aanbevelen?’


  ‘Nee.’ Zijn antwoord klonk beslist.


  ‘Maar als je de tijd neemt om erover na te denken, kun je misschien wel een geschikte kandidaat bedenken.’


  ‘Ik denk het niet, madam.’ Ravensmedes mond vertrok tot een harde streep.


  ‘Het is niets voor jou om het zo snel op te geven,’ zei de douairière tartend.


  De pijn in zijn borstkas werd groter. ‘Ik word nooit gevraagd als koppelaar op te treden.’


  Ze zuchtte. ‘Vind je niet dat Kathryn een beetje geluk verdient? Een echtgenoot, kinderen?’


  ‘Ze is gelukkig zoals ze is. Ze hoeft niet te trouwen.’


  ‘Wil je dat ze altijd mijn gezelschapsdame blijft? En wat gebeurt er als ik dood ben? Wordt ze dan de kamenierster van een andere oude vrouw? Of, nog erger, de maîtresse van een of andere vent? Geloof me, Nick. Dat is geen leven voor een meisje als Kathryn. Ik weet dat het niet gemakkelijk voor je is, jongen, maar het is het beste. Denk dus alsjeblieft wat langer over de zaak na.’


  Zuchtend haalde hij zijn vingers door zijn haren. ‘Goed dan. Ik beloof dat ik serieus na zal denken over wat u hebt gevraagd.’


  Plotseling keek zijn grootmoeder hem met een bijzonder intense blik aan. ‘Dat hoop ik van harte, Nick. Ik ben veel om Kathryn gaan geven, en als ongetrouwde vrouw is ze bijzonder kwetsbaar. Ik kan niet rustig slapen voordat ik weet dat het meisje veilig getrouwd is.’


  ‘Grootmoeder, u hebt Kathryn van een leven vol ellende gered en hebt haar een thuis geboden. Wat kan er nu nog met haar gebeuren? Ze is gelukkiger dan ze ooit is geweest.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg ze met een vreemde stem. Ze pakte zijn hand vast en zuchtte. ‘Het leven is nooit zo eenvoudig.’


  


  Eindelijk zag Kathryn het huis van Lady Maybury opdoemen. Als het rijtuig niet zo hoog boven de grond was geweest, zou ze er zelf uit zijn gesprongen om te voorkomen dat ze Harry Silvertons handen om haar middel moest voelen.


  ‘Mr. Silverton!’ zei ze bestraffend, toen hij haar niet wilde loslaten.


  Het vlaskleurige haar van de man glansde in het zonlicht, en met zijn diepblauwe ogen keek hij haar bewonderend aan. ‘Bij een visioen van schoonheid als u vergeet een heer zichzelf.’ Desalniettemin liet hij haar los. ‘Gaat u vanavond naar het bal van Lady Richardson?’informeerde hij.


  ‘Ik weet niet wat Lady Maybury van plan is, maar als haar gezelschapsdame is het uiteraard mijn plicht om haar te vergezellen.’ Met enige moeite wist ze haar vingers uit zijn greep te bevrijden, waarna ze haastig de trap naar de voordeur op liep.


  Net zo snel liep hij met haar mee omhoog. ‘Mag ik zo vrij zijn om voor te stellen dat ik morgen opnieuw langskom? We zouden wat verder kunnen rijden.’


  ‘Nee, ik denk het niet, sir.’ Ze wilde zijn trots sparen. Dankzij haar nichtje had ze al veel te vaak gezien welk effect wrede woorden konden hebben, waardoor ze wel enige sympathie kon opbrengen voor de jongeman die zo hoopvol naast haar stond. ‘Ik geloof dat Lady Maybury al iets voor morgen heeft geregeld.’


  ‘Dan zal ik u de dag daarop komen halen.’


  Kathryn wilde op de bel drukken, maar moest wachten totdat hij haar hand tegen zijn lippen had gedrukt. ‘Nee.’ Ze probeerde ze zich terug te trekken zonder een scène te maken. ‘Dank u voor uw vriendelijke uitnodiging. Ik heb vandaag genoten van ons ritje, maar ik kan u deze week niet meer vergezellen.’


  Mr. Silvertons greep was verrassend sterk. ‘Waarom niet, Miss Marchant?’ Hij richtte zijn blauwe ogen op haar, haar veel te vertrouwelijk aankijkend. ‘Zonder u zal ik verwelken als een bloem zonder zonlicht.’ Hij trok haar dichter naar zich toe.


  ‘Omdat ze met mij meegaat,’ teemde een diepe stem terwijl de deur openzwaaide.


  Nog nooit was Kathryn zo opgelucht geweest om Nicholas te zien. ‘Lord Ravensmede,’ zei ze luchtig. Ze vroeg zich af hoeveel hij van het gesprek had opgevangen.


  Met een snelle beweging trok Lord Ravensmede Kathryn achter zich in de hal zodat de blonde jongeman alleen buiten stond. ‘Ik wens u een goede dag, Mr. Silverton.’


  Nadat hij nog een moment langer had gedraald, maakte Harry Silverton een buiging en vertrok.


  Met een klap sloeg de deur achter hem dicht.


  ‘O, Nicholas, dank je wel!’ Opgelucht sloeg Kathryn haar armen om de hals van de burggraaf en drukte haar wang tegen zijn brede borstkas. ‘Ik dacht dat hij nooit weg zou gaan. En hij bleef maar aandringen, en ik wilde niet onvriendelijk zijn.’ Een mengsel van fris gewassen linnen, zeep en bergamot kietelde haar neus. Zich ontspannend, leunde ze tegen hem aan. ‘Ik hoop alleen dat hij niet van plan is een aanzoek te doen!’


  Met een teder gebaar legde hij zijn handen op haar rug.


  Met gesloten ogen stond ze tegen hem aan, haar lichaam tegen het zijne genesteld.


  Ravensmede stond doodstil. Het leek wel of zelfs zijn ademhaling was gestopt.


  Plotseling klonk het gerammel van porseleinen serviesgoed. Een bediende met een zwaarbeladen dienblad verscheen bovenaan de diensttrap die vanuit de keuken naar boven leidde.


  Kathryns ogen vlogen open, en ze maakte zich gereed om te vluchten.


  De bediende keek echter niet in de richting van het paar dat in een innige omhelzing bij de deur stond. Zonder blikken of blozen liep hij door de hal, klopte beleefd op de deur van de bibliotheek en wachtte totdat een luide stem zei dat hij binnen kon komen.


  ‘Dank je, Toby,’ zei Lady Maybury. ‘Ik dacht dat ik buiten een rijtuig hoorde. Als Miss Marchant terug is, laat haar dan naar de bibliotheek komen om thee te drinken.’


  Tegen de tijd dat de bediende voor hen was verschenen om de boodschap over te brengen, stond Kathryn met een onschuldig gezicht naast Lord Ravensmede. Gehoorzaam liepen ze naar de bibliotheek.


  ‘Ah, Nick is er ook,’ zei de douairière, een wenkbrauw optrekkend. ‘Jullie kunnen beter binnenkomen voordat de thee koud wordt.’


  Nadat er drie kopjes thee ingeschonken waren, vroeg Lady Maybury: ‘Heeft Mr. Silverton je erg uitgeput, lieve kind?’ Ze tuurde naar Kathryns gezicht. ‘Ik moet zeggen dat je een onnatuurlijke kleur hebt, en je lijkt ook nog enigszins buiten adem.’ Ze wendde zich tot haar kleinzoon. ‘Heb ik gelijk, Nick? Kijk toch eens naar Kathryns gezicht.’


  Het was waar dat Kathryn met een vurige blos de bibliotheek binnen was gekomen. Ze voelde zich verschrikkelijk in verlegenheid gebracht omdat ze niet alleen haar armen om Lord Ravensmede heen had geslagen, haar bijzonder ongepaste gedrag was ook nog eens opgemerkt door een bediende, die er ongetwijfeld veel genoegen in zou scheppen om de rest van de huishouding in geuren en kleuren te vertellen wat hij had gezien. Onder de onderzoekende blik van de douairière kleurde de vage roze blos tot een dieprood. Had de douairière gehoord wat ze tegen Nicholas had gezegd? Had ze er enig idee van wat haar gezelschapsdame zojuist had gedaan? Kathryn dwong zichzelf de blik van de dame te ontmoeten. Er lag geen schok of woede in de groene ogen van de oude dame, alleen verdriet.


  ‘Grootmoeder, ik weet zeker dat Kathryns kleur door de frisse lucht komt.’


  ‘Misschien. Ik ben bijzonder benieuwd hoe het ritje met Mr. Silverton is gegaan. Vertel me alles, liefje.’


  Kathryn nam een versterkende slok thee. ‘We zijn langs de kustweg gereden om het landschap te bewonderen. Dat is inderdaad spectaculair.’


  ‘Hoe ver zijn jullie gereden?’ vroeg Lord Ravensmede.


  ‘Naar een plaatsje dat Rottingdean heet. Daarna zijn we langs dezelfde weg teruggereden.’


  Fronsend keek Lady Maybury haar aan. ‘Ik dacht dat Mr. Silverton je mee naar het park zou nemen.’


  Ofschoon Kathryn geen problemen voor de jongeman wilde veroorzaken, was ze niet bereid de indruk te geven dat ze hem graag mocht. ‘Hij dacht dat ik het landschap langs de kust mooier zou vinden.’


  ‘En had de verandering van zijn plan je instemming?’ vroeg de douairière.


  Een stilte. ‘Nee.’


  ‘Komt Mr. Silverton een dezer dagen weer langs?’ Een witte wenkbrauw ging vragend omhoog.


  Verwachtingsvol keek Ravensmede Kathryn aan.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik hoop het niet.’


  De oude dame zuchtte. ‘Dat is maar goed ook.’


  ‘Maar ik dacht…’ begon Kathryn verbaasd.


  Lady Maybury boog zich vertrouwelijk naar haar toe. ‘Ik had hoge verwachtingen voor jou en hem. Het leek ook zo’n vriendelijke jongeman. Maar dat was voordat ik erachter kwam waar het geld van zijn familie vandaan kwam.’ Afkeurend trok ze haar neus op. ‘Slavernij.’


  Met een kletterend geluid belandde Kathryns kopje weer op het schoteltje. ‘Dan is het maar goed dat hij niet meer terugkomt.’


  Er volgde een stilte.


  ‘Je zei dat het uitzicht langs de kustweg indrukwekkend is,’ zei Ravensmede na een tijdje.


  ‘Ja, het landschap is prachtig.’


  ‘Laten we in dat geval zelf dat tochtje maken. We kunnen de dag op het strand doorbrengen. De kok kan een mand met eten voor ons inpakken… en jij kunt je schildersdoos meenemen. Wat denk je van morgen?’


  Kathryns ogen lichtten op en ze glimlachte, maar wachtte beleefd totdat Lady Maybury haar oordeel had gegeven.


  ‘Het is werkelijk een fantastisch voorstel, maar Kathryn en ik zullen alleen gaan. We hebben al te veel beslag op je gelegd, Nicholas. Je hebt er recht op om een dag je eigen dingen te doen. Je zult je gaan vervelen als je voortdurend een oude dame en haar gezelschapsdame moet vergezellen.’ Ze keek haar kleinzoon aan. ‘Is dat niet een veel beter idee?’


  Ravensmede keek haar recht in de ogen. Er hing iets tussen hen in dat niet werd uitgesproken, iets onaangenaams, wat niet bij de glimlach op hun gezichten paste.


  De onderliggende spanning veroorzaakte een prikkelend gevoel tussen Kathryns schouderbladen.


  ‘Een geniaal idee,’ antwoordde hij. ‘Uw bezorgdheid voor mijn welzijn is bewonderenswaardig, grootmoeder, maar het lijkt mij heerlijk om morgen een dagje op het strand door te brengen. Daar hebt u toch geen bezwaar tegen?’


  Strijdlustig keken de twee elkaar aan. Na enkele seconden boog de douairière lichtjes het hoofd. ‘Ditmaal niet,’ zei ze.


  


  Anna Marchant haastte zich naar de achterste salon terwijl ze haar handschoenen afstroopte en haar hoedje afzette. Zoals ze al had verwacht, trof ze haar echtgenoot daar aan op de sofa, waar hij de krant zat te lezen. Toen ze de deur achter zich sloot, keek hij heel eventjes op, waarop hij zijn aandacht weer op het artikel richtte.


  ‘Je bent sneller terug dan ik had verwacht,’ zei hij zonder zijn ogen van de krant te nemen. ‘Ging het niet goed?’


  ‘Er was niemand. Een dienstmeid vertelde me dat Lady Maybury en haar gezelschap naar Brighthelmstone zijn vertrokken.’


  ‘En?’ Mr. Marchant kon de verveling in zijn stem nauwelijks verbergen.


  ‘Met Lord Ravensmede.’


  ‘En?’ zei hij weer.


  ‘O, mijn lieve hemel!’ snauwde Mrs. Marchant. ‘Moet ik het soms voor je spellen?’


  Langzaam liet Mr. Marchant de krant zakken, en hij keek zijn vrouw geërgerd aan. ‘Madam, dat bent u ongetwijfeld van plan, dus schiet op, dan hebben we het gehad.’


  ‘Lord Ravensmede heeft voor hen alle drie een huis in Brighthelmstone gehuurd. Hij woont in hetzelfde huis als Kathryn!’


  ‘En zijn grootmoeder.’


  ‘Dat is onderdeel van het plan. Hij heeft Kathryn als maîtresse genomen onder het voorwendsel dat ze als Lady Mayburys gezelschapsdame werkt.’


  ‘Onzin! Eleanor Maybury zou haar reputatie nooit op het spel zetten door aan zoiets mee te werken. En zelfs Ravensmede zou zijn eigen grootmoeder niet in zo’n plan betrekken. Trouwens, als hij Kathryn als zijn maîtresse wilde, had hij haar allang genomen, even openlijk als al die anderen die hij heeft gehad.’


  ‘Wat je ook zegt, er doen al geruchten de ronde, Henry!’ bitste ze. ‘Denk je eens in wat voor gevolgen dit voor Lottie zal hebben. Al haar kans op een goed huwelijk is verkeken als haar nichtje publiekelijk voor slet wordt uitgemaakt.’


  ‘Ik weet zeker dat je het aan het verkeerde eind hebt, Anna.’


  ‘Het is veel gevaarlijker dan jij denkt.’ Ze dacht aan Amanda Whites dreigementen. ‘Ik vind dat we naar Brighthelmstone moeten gaan.’


  Wanhopig hief Mr. Marchant zijn ogen ten hemel. ‘Je overdrijft, liefje.’


  ‘Moet jij eens zien wie er overdrijft als je nichtje eenmaal de roddel van de dag is en de kans op een huwelijk voor je eigen dochter geruïneerd is. Heeft Kathryn niet de afgelopen drie jaar bij ons gewoond? Dacht je dat ik in die tijd niets over haar karakter te weten ben gekomen? Ik heb altijd al gezegd dat ze een sluw en lichtzinnig meisje is, en nu is bewezen dat ik gelijk heb. Wil je dat ze Lotties toekomst kapot maakt? Let op mijn woorden, als dit uitkomt voordat Lottie een echtgenoot heeft gevonden, zal ze een oude vrijster blijven!’ Met een dramatisch gebaar perste ze een zakdoekje tegen haar ogen.


  Met de vermoeide gelatenheid van een man die weet dat zijn vrouw hem geen rust zal gunnen voordat hij heeft toegegeven, vouwde Henry Marchant zijn krant op. ‘Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Haal Kathryn weg uit Brighthelmstone. Zorg dat ze weer bij ons komt wonen.’


  ‘Je hebt een ontzettende hekel aan het meisje, Anna. Waarom wil je dat ze weer bij ons terugkomt?’


  ‘Als ze onder ons toezicht is, kunnen we het gevaar beperken.’ Ze zei niets over Mrs. White en hetgeen de weduwe had geïnsinueerd. ‘Voor mijn dochters toekomst ben ik bereid Kathryns aanwezigheid te verduren.’


  ‘Kathryn is vierentwintig. We kunnen haar niet dwingen om terug te komen. De laatste keer dat ik haar zag, was ze vastbesloten om gezelschapsdame van Lady Maybury te worden. En ik neem niet aan dat ze met plezier aan dit huis terugdenkt.’


  ‘Waarom zou ze iets anders dan dankbaarheid voor ons voelen? Als wij er niet waren geweest, zou ze in de goot zijn geëindigd. Maar gezien het feit dat ze altijd een zelfzuchtig leeghoofd is geweest, zal haar geheugen inderdaad wel gebrekkig zijn. Daarom heb ik een plan.’ Voor het eerst sinds ze de salon had betreden, glimlachte ze. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, Henry. Een familie-uitje om van de zeelucht te genieten, en Kathryn zal met ons naar Green Street terugkeren.’ Haar glimlach werd breder. ‘En dan zal ze spijt krijgen, heel veel spijt, van alle moeilijkheden die ze heeft veroorzaakt.’


  


  Het was een mooie warme dag, met een aangenaam briesje uit zee. Niet ver van het plaatsje Worthing hadden ze een afgezonderd plekje op het strand gevonden, waar ze een smakelijke lunch uit de mand hadden verorberd. Lady Maybury verloor haar strijd tegen de vermoeidheid, de warmte en haar volle maag en viel in slaap onder haar parasol.


  Kathryn zat op een klein krukje op het zand, haar tekenbord op schoot. Als in trance staarde ze over de oneindige zee die zich voor haar uitstrekte.


  ‘Vind je het goed als ik toekijk terwijl je schildert?’ Ravensmede ging naast de kleine slanke vrouw zitten, die achter het tekenbord nog kleiner leek. Door die monsterlijke muts kon hij haar gezicht niet zien. Even vroeg hij zich af waarom ze het lelijke ding nog steeds droeg; hij wist dat zijn grootmoeder telkens nieuwe kledingstukken aan de garderobe van haar gezelschapsdame toevoegde.


  Ze keek op. ‘Ik vind het niet erg, maar ik waarschuw u dat het niet lang zal duren voordat u zich heel erg gaat vervelen.’ Haar roze mond plooide zich tot een verleidelijke glimlach, en een verdwaalde krul waaide tegen haar wang.


  Ze plaagde hem! ‘Misschien. Ik heb nog nooit een kunstenaar aan het werk gezien. Dit is een nieuwe ervaring voor me,’ zei hij met lichte spot in zijn stem.


  ‘Dan hoop ik dat het een aangename ervaring zal zijn.’ Nadat ze haar papier had vastgezet en de punt van haar potlood had gecontroleerd, begon ze te schetsen.


  ‘Ik dacht dat je het uitzicht wilde schilderen.’


  ‘Ja. Maar eerst teken ik het in potlood, zodat ik het kan uitwissen als ik een fout maak. Als ik tevreden ben over de verhoudingen, ga ik pas schilderen.’ Terwijl ze sprak bleef haar hand snel en licht over het papier gaan terwijl haar blik tussen de zee en het witte papier heen en weer schoot.


  Hij keek naar het zeezicht en het papier, dan weer naar het fijngebouwde gezicht van de vrouw. Ze ging helemaal in haar taak op, haar gezicht ongewoon open, alsof ze het beleefde masker waar ze zich anders achter verborg had laten vallen. Dit was de Kathryn die hij neuriënd achter de boom in St. James’ Park had gadegeslagen. De Kathryn die dromerig naar de zwartgeblakerde open haard in het huis van haar tante had gestaard en geglimlacht had toen hij haar wang had aangeraakt. Het was voor het eerst dat ze hem toestond getuige te zijn van haar ontsnapping – waar het ook mocht zijn waar ze in gedachten naar toe vluchtte, wat kennelijk telkens gebeurde als ze er zo afwezig uitzag. Hij zag dezelfde blik in haar ogen, alsof ze alleen lichamelijk aanwezig was, met haar gedachten heel ergens anders. ‘Je moet een goede tekenleraar hebben gehad!’ Inmiddels begonnen de vage lijnen op het papier vorm aan te nemen.


  Haar lach werd door de wind meegenomen. ‘Ik heb het mezelf geleerd. Als je maar genoeg oefent, kan iedereen schetsen, en geloof me, ik heb geoefend!’ Nog steeds ging haar blik van het golvende water naar het blad, waarbij ze haar ogen een beetje toegeknepen hield. ‘Heb jij het wel eens geprobeerd?’


  ‘Als kind, maar daarna nooit meer. Mijn moeder zei dat het de lelijkste tekening was die ze ooit had gezien. Mijn talenten liggen elders, tenminste, dat is mij verteld.’


  Op dat moment hield ze even op met tekenen om naar zijn gezicht op te kijken. ‘Ik weet zeker dat je moeder het mis had.’ Haar stem klonk ernstig, en in haar ogen lag een meelevende blik. Toen glimlachte ze. Het moment was net zo snel verdwenen als het was gekomen. Ze keek weer naar de zee. ‘Als je wilt, kan ik het je leren.’ Het werd luchtig gezegd, alsof het niet belangrijk was. Het potlood kraste over het papier.


  Een warm gevoel verspreidde zich in zijn borstkas. Hij verlangde ernaar zijn arm om haar schouders te leggen, haar tegen zich aan te drukken. ‘Dat zou ik graag willen, Kathryn.’ Vanaf het moment dat ze Harry Silverton had weggestuurd, had Ravensmede zich buitengewoon gelukkig gevoeld. Hij was verheugd dat ze niets voor de blonde jongeman voelde en dat ze zijn bescherming had gezocht. Het voelde beter dan het winnen van een groot bedrag aan de speeltafel. Beter dan een avond drinken met Caddie en de jongens. En veel beter dan de tijd die hij met elke andere vrouw had doorgebracht. Hij zag dat ze het hele blad, behalve een paar stukjes, met lichtblauwe verf bedekte.


  Alsof ze zijn onuitgesproken vraag had gehoord, begon ze uit te leggen wat ze deed. ‘Dit is de achtergrond. En nu weerkaatst de zon niet meer zo fel in mijn ogen. Het is vandaag perfect weer, dus het zal binnen de kortste keren droog zijn. Wil je een blad papier en een potlood?’


  ‘Op dit moment vind ik het prettig om naar jou te kijken. Maar ik houd je aan je belofte om mij tekenles te geven.’ De zon scheen zo krachtig dat hij het warm kreeg. ‘Kathryn, heb je er bezwaar tegen als ik mijn jas uittrek?’


  Zonder op te kijken gaf ze antwoord. ‘Natuurlijk niet. Je moet wel bijna smelten onder al die wol.’


  Hij trok de warme wollen jas uit, waarna hij hem naast zich op het zand legde. Door de dunne mouwen van zijn hemd voelde hij de verkoelende bries. Even speelde hij met het idee om ook zijn vest en halsdoek uit te doen, maar uiteindelijk zag hij daar toch maar vanaf. Gefascineerd keek hij toe terwijl ze met elegante gebaren de verf op het papier aanbracht. De langzame bewegingen, soms voorzichtig, soms uitbundig, hielden zijn aandacht gevangen. Hij had nog nooit zulk sprankelend helder water gezien in zulk helder turkoois. Kleine golven knabbelden aan de kustlijn. Een wolkeloze blauwe lucht strekte zich ver naar de horizon uit. Ze wist het allemaal te vangen, evenals de vredige sfeer die hen omringde. Er was niets ander te horen dan het zachte geruis van de zee op het zand en de kreten van de meeuwen die hoog boven hen vlogen.


  Na nog een laatste penseelstreek boog ze haar hoofd wat opzij. ‘Hm,’ zei ze nadenkend. Nadat ze voorzichtig het tekenbord op de grond had gezet, krabbelde ze overeind. ‘Mijn benen slapen.’ Ze wiebelde en stampte met haar voeten om het tintelende gevoel kwijt te raken. Zonder aandacht te schenken aan de linten van haar muts, die om haar kin fladderden, drukte ze het zware tekenbord in de handen van de burggraaf. ‘Wil je dit alsjeblieft even vasthouden zodat ik kan zien of ik niets ben vergeten? Ik ben erachter gekomen dat het helpt als ik het van een afstandje bekijk.’ Zonder op antwoord te wachten deed ze een paar stappen van hem weg om het schilderij te bekijken.


  Ravensmede keek omlaag. ‘Je hebt het uitzicht fantastisch weergegeven.’


  ‘Maar, sir, u ziet het ondersteboven!’ kwam het plagende antwoord.


  Hij grijnsde. ‘Het spijt me, maar ik kan me best voorstellen hoe het er uitziet.’


  ‘Hier, laat mij het maar vasthouden.’ Juist toen ze het tekenbord van hem wilde overnemen, werd Kathryns muts door een windvlaag van haar hoofd getrokken. Ze liet het tekenbord los om de muts te grijpen, net op het moment dat Ravensmede hetzelfde idee had. Het tekenbord viel op zijn zijkant in het zand om vervolgens gelukkig op zijn rug te belanden. De touwtjes waarmee het papier vastzat, waren echter tijdens de val losgeraakt, zodat de vellen papier over het zand waaiden.


  ‘O, nee! Dit is al het papier dat ik nog over heb!’ De muts was vergeten toen Kathryn langs de kustlijn rende en de schildering en nog vier blanco vellen wist te redden. De rest van het papier werd door de wind verder geblazen.


  Nicholas greep haar bij de elleboog. ‘Je hebt het schilderij. Laat de rest maar gaan. We kunnen altijd nieuwe kopen.’


  ‘Nee, papier is erg duur en ik heb al mijn geld al uitgegeven. Alstublieft!’


  Zoals ze daar stond, met die blik in haar ogen en haar lange haren, die in een waterval van krullen over haar rug vielen, zou Ravensmede haar alles hebben gegeven. Galant rende hij achter de vellen papier aan totdat hij ze allemaal had weten te vangen. Toen hij omkeek, zag hij dat hij een flink stuk had gerend. Kathryn rende naar hem toe. Op haar haren lag een roodgouden glans, en ze wapperden alle richtingen uit. Door de wind waren haar welgevormde enkels en kuiten bij elke stap die ze deed te zien. Niet alleen dat, ook haar rokken werden onthullend tegen haar dijen en heupen gedrukt.


  Toen Ravensmede het papier netjes opstapelde, viel zijn oog op een van de vellen. Het was een gedetailleerde potloodtekening. De adem stokte hem in de keel. Nog een moment langer liet hij zijn ogen over de tekening gaan voor hij zich bukte alsof hij de vellen papier opraapte, en daarbij het opgevouwen blad heimelijk in de binnenzak van zijn vest stak.


  ‘Nicholas!’


  Met een glimlach op zijn gezicht keek hij op.


  Ze was buiten adem en haar wangen waren roze. Ze zag er wild en verwaaid uit, en aan de blik op haar gezicht te zien was ze heel erg blij om hem te zien. God, hij had haar het liefst in zijn armen genomen om haar ter plekke in het zand tot de zijne te maken.


  ‘Heb je ze te pakken gekregen?’


  ‘Allemaal!’ Hij overhandigde haar het stapeltje papier. Zonder dat hij het helpen kon, trok hij haar naar zich toe en drukte een kus op haar kruin.


  Ze berispte hem niet. In plaats daarvan kneep ze hem in zijn arm. ‘Dank je wel,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Kom, we kunnen maar beter teruggaan. Mijn grootmoeder zal niet blij zijn als ze wakker wordt.’


  ‘Misschien slaapt ze nog steeds en heeft ze dit debacle niet gezien,’ zei ze met glinsterende ogen.


  Lachend wreef hij zachtjes met zijn duim over haar neus. ‘Eigenlijk dacht ik meer aan je sproetjes. Als we nog langer blijven, worden het er nog meer. Hoewel ik ze persoonlijk erg leuk vind.’ Hij schonk haar een scheve grijns, pakte haar hand in de zijne en liep terug in de richting van zijn grootmoeder.


  Het was een gelukkig toeval dat de burggraaf Kathryns haarspelden in het zand vond, in de buurt van het tekenbord. En het was nog fortuinlijker dat de jongedame erin slaagde om haar haren enigszins te fatsoeneren voordat de douairière wakker werd. Helaas was de modderbruine muts ver de zee in gewaaid. Maar dat was een ongelukje waar his lordshipzeer verheugd om was. Jazeker, Lord Ravensmede kon zich geen dag herinneren waarop hij zich beter geamuseerd had.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Aan het eind van de tweede week van hun vakantie verkondigde Lady Maybury dat ze van plan was een bal te geven in het huis van haar kleinzoon.


  ‘Ik heb hem nog niets verteld, en ik wil niet dat jij het verklapt, jongedame. Hij mag niet met alle details worden lastiggevallen terwijl we die zelf kunnen regelen.’


  ‘Maar moeten we hem niet vragen of hij wel gastheer wil zijn voordat we iets doen?’


  ‘Ik zal die taak op mij nemen,’ zei de douairière. ‘Ik verzeker je, Kathryn, hij zal heel blij zijn.’


  ‘Maar…’


  Arrogant tilde Lady Maybury een wenkbrauw op. ‘Twijfel je eraan dat ik weet wat het beste voor mijn kleinzoon is?’


  Onmiddellijk probeerde Kathryn haar werkgeefster milder te stemmen. ‘Nee, natuurlijk niet, my lady. Als u dat hebt besloten, dan –’


  ‘Ik heb dat inderdaad besloten. Pak papier, pen en inkt en laten we beginnen met de gastenlijst. En onthoud dat het voorlopig voor Nicholas geheim moet blijven.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze ging op zoek naar de gevraagde voorwerpen.


  Nauwelijks was ze gezeten, of de douairière begon een lijst met namen af te ratelen. ‘Lord en Lady Radford, Lord en Lady Finlay, Lady Hadstone, Mrs Lee, maar zeker niet Mr. en Mrs. Palmer – die zijn te vulgair.’ Ze slaakte een zucht en wachtte tot Kathryn uitgeschreven was. Ze liet de pauze nog even voorduren en zei toen: ‘Als Nicholas getrouwd is, zal zijn echtgenote natuurlijk dit soort taken overnemen. Waarschijnlijk is dit de laatste keer dat ik gastvrouw voor hem kan spelen.’


  Kathryn had het gevoel dat een kille hand zich om haar hart sloot. ‘Ik wist niet dat de burggraaf verloofd was.’


  ‘O, dat is hij ook niet… nou ja, niet officieel.’ Met een blik van verstandhouding boog Lady Maybury zich naar haar toe. ‘Als ik me niet vergis, zal dat opgelost zijn voordat het seizoen wordt afgesloten.’ Ze knikte ernstig. ‘Mijn zoon Charles – dat is Nicks vader, Graaf Maybury – vindt het de hoogste tijd dat de jongen een gezin sticht. Inmiddels moet hij zijn wilde haren toch wel kwijt zijn.’ Ze snoof.


  Er verscheen weer wat kleur op Kathryns wangen.


  ‘Nou ja, hoe minder daarover gezegd wordt, hoe beter. Ik ben bang dat wij Mayburys niet erg geduldig zijn, zoals je waarschijnlijk al gemerkt had, liefje. Toch kan Nick de wensen van zijn vader niet veel langer negeren. Charles heeft het allemaal praktisch al geregeld. Het meisje komt uit een fatsoenlijke familie – een goede stamboom en nog geld ook. Ik begrijp niet waarom Nick zo koppig is. Die verdraaide jongen moet toch één keer trouwen?.’


  Kathryn voelde zich duizelig worden. ‘Mag ik…’ Hoewel ze heel goed wist dat het haar zaken niet waren, stelde ze de vraag toch. ‘Mag ik vragen welke dame de graaf in gedachten heeft?’


  Meelevend keek de oude dame haar aan. ‘Ze heet Miss Francesca Paton, liefje, en mijn zoon is vastbesloten Nick met haar in het huwelijk te laten treden.’ Met een troostend gebaar legde ze een hand op die van Kathryn.


  Vanuit Kathryns maag steeg een misselijk gevoel op, en haar hartslag werd sneller. Het was alsof haar keel werd dichtgeknepen.


  ‘Misschien zijn er straks wel twee huwelijken,’ zei de douairière met een glimlachje. ‘Ik ben namelijk vastbesloten om een goede echtgenoot voor jou te vinden.’


  ‘Nee, my lady, dat is helemaal niet nodig,’ protesteerde Kathryn. ‘Ik ben hier als uw gezelschapsdame, niet om een echtgenoot te zoeken.’ Ze was zo van streek, dat ze de pen vastgreep alsof ze die in tweeën wilde breken. Er verscheen een grote inktvlek op haar hand.


  ‘Kom, kom! Wil je dan geen echtgenoot en kinderen?’


  ‘Ik…’ Zorgvuldig probeerde ze alle emotie uit haar stem te weren. ‘Hier bij u ben ik gelukkig.’


  ‘En ik ben blij dat je er bent. Maar je verdient het om je eigen leven te leiden, meisje, en ik ben van plan ervoor te zorgen dat je dat ook krijgt.’


  De zwarte letters op het papier begonnen voor haar ogen te dansen. Door langzaam en diep adem te halen probeerde ze niet aan de duizeligheid toe te geven, en ze klemde haar tanden vastbesloten op elkaar. Ze ging toch zeker niet flauwvallen? Ze viel nooit flauw. Het duizelige gevoel werd echt erger, en er verschenen zwarte vlekjes voor haar ogen. Langs haar ruggengraat biggelden zweetdruppeltjes. Het was alsof ze geen adem meer kon halen. Met gesloten ogen vertelde ze zichzelf dat ze niet zou flauwvallen, niet in aanwezigheid van de douairière, die misschien de afschuwelijke waarheid zou raden.


  ‘Kathryn.’ De stem van de oude dame klonk zacht. ‘Het is echt het beste.’


  Geforceerd haalde ze diep adem terwijl haar vingers zich krampachtig om de armleuningen van haar stoel klemden. Langzaam verdween de duisternis, hoewel het verschrikkelijke gewicht op haar borst er nog steeds was. Het kostte haar immense kracht om de diepe zwaarmoedigheid die ze voelde te verbergen. ‘Wilt u me alstublieft excuseren, Lady Maybury. Ik ben bang dat ik me enigszins onpasselijk voel,’ wist ze tussen gevoelloze lippen uit te brengen.


  ‘Onpasselijk?’ Bezorgd raakte de oude vrouw haar arm aan. ‘Je bent plotseling erg bleek. En je voelt erg warm aan! Mary zal je meteen naar bed brengen. Als je hebt gerust, zul je je hopelijk snel beter voelen.’


  ‘Morgenochtend zal ik de gastenlijst afmaken,’ mompelde Kathryn. Voorzichtig legde ze de pen naast de inktpot op het bureau.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over. We hebben nog tijd genoeg.’ De oude dame probeerde streng te kijken, maar voor het eerst mislukte dat jammerlijk. ‘Ik accepteer geen ongehoorzaamheid, meisje. Naar bed jij.’


  ‘Ja, dank u, my lady.’ Zorgvuldig hield Kathryn haar ogen afgewend, bang als ze was om haar laatste restje zelfbeheersing kwijt te raken, en ze haastte zich zich de kamer uit.


  


  Toen ze de trap naar haar slaapkamer op liep, was al het bloed uit haar gezicht verdwenen. Langzaam en methodisch vouwde ze keer op keer de stof van haar rok tussen haar vingers om die vervolgens weer glad te strijken. Bij elke stap die ze nam, vroeg ze zich af waarom ze een dergelijke onthulling nodig had gehad om de waarheid onder ogen te zien. Niet dat Lord Ravensmede zou trouwen, als erfgenaam van graaf Maybury was dat een logische conclusie. Misschien had ze niet verwacht dat het zo snel zou gebeuren, maar dat was niet het probleem. Nee, de waarheid was veel erger dan dat. In de tijd die ze als Lady Maybury’s gezelschapsdame had doorgebracht, was zij, de onopvallende, berooide Kathryn Marchant, tot over haar oren verliefd geworden op Nicholas Maybury. Niet alleen was hij een aristocraat en ongelooflijk rijk, maar hij was ook een losbol. Het enige dat deze dwaasheid haar op kon leveren, was een gebroken hart.


  Op hetzelfde moment dat Kathryn stilletjes naast haar kamenierster de trap op liep, zat Lord Ravensmede aan de leestafel bij het raam van zijn slaapkamer. Voor hem op het gladgewreven kersenhout lag een tekening. De schets was met aandacht voor detail uitgevoerd. Elke nuance van het model was door de kunstenaar gevangen, het karakter van de persoon in kwestie onthullend.


  Nadat hij elke lijn op het papier nauwkeurig had bestudeerd, leunde hij uiteindelijk met een glimlach achterover. Het was duidelijk dat de kunstenaar het model in een positief licht zag. Hij zou zelfs zo ver gaan om te beweren dat er duidelijk tederheid aan de uitvoering viel af te lezen. En dat was een gedachte die de burggraaf bijzonder aanstond, gezien het feit dat de kunstenaar niemand minder was dan Kathryn, en hijzelf het model.


  Wanneer ze hem precies had getekend, wist hij niet. De tijd die ze de afgelopen weken in Brighthelmstone hadden doorgebracht hadden zijn ideeën over haar slechts bevestigd; ze was vriendelijk en meelevend en bezat een grote verbeeldingskracht waardoor ze aan de dagelijkse werkelijkheid, verveling en pijn kon ontsnappen. Kathryn was een begenadigd, en een zeer gepassioneerd, kunstenares.


  Onder die bedeesde en vriendelijke buitenkant ging hartstocht schuil. Inmiddels had Ravensmede haar zonder dat masker gezien. Hij had haar wezen al doorgrond bij hun eerste ontmoeting, toen hij haar voor Amanda White had gehouden – alsof er ook maar enige gelijkenis tussen die twee bestond. Mrs. White was niet meer dan een courtisane die zichzelf aan de hoogste bieder verkocht. Kathryn was simpelweg de prachtigste vrouw die hij ooit had ontmoet. Lust of verlangen konden de obsessie die hij voor haar voelde niet verklaren. Hij wilde bij haar zijn, haar aan het lachen maken, haar beschermen, haar stem horen en haar in zijn armen houden… Het ging veel en veel verder dan alles wat hij ooit had gevoeld.


  Ergens in de gang hoorde hij een deur opengaan. Vrouwenstemmen; één die als die van de dienstmeid klonk, de andere zo zacht dat bijna niet vastgesteld kon worden wie de eigenares was, maar hij hoefde Kathryns stem niet te horen om te weten dat ze in de buurt was. Hij werd getroffen door een plotseling inzicht, en hij besefte tevens dat hij zijn behoeften niet langer kon ontkennen. Hij moest haar zien, haar zien glimlachen, zijn lippen op die van haar drukken.


  Nadat hij zijn portret zorgvuldig in een la had geborgen, wachtte hij totdat hij de meid de diensttrap op had horen lopen. Toen opende hij zachtjes zijn deur en liep door de gang naar de slaapkamer van Kathryn.


  


  Kathryn hoorde het zachte klopje op haar deur en stond haastig op van het bed. ‘Ik kom eraan,’ zei ze met beheerste stem.


  Voordat ze een stap had kunnen doen, kwam Lord Ravensmede al de kamer binnen gezet. Hij sloot de deur zachtjes achter zich.


  Met één hand zocht ze steun op het nachtkastje. Ze kon niets zeggen.


  ‘Kathryn!’ Geschokt keek hij haar aan. Wat hij ook had verwacht te zien, niet de verontrustende staat waarin hij haar nu aantrof. Met twee grote stappen stond hij voor haar en trok haar zonder te aarzelen in zijn armen. Zoekend liet hij zijn blik over haar gezicht glijden. Hij merkte de onnatuurlijk bleke wangen op, en de gekwelde blik in haar ogen. ‘Wat is er in hemelsnaam gebeurd?’


  ‘Helemaal niets. U hoeft zich om mij geen zorgen te maken, sir.’ Ze probeerde zichzelf uit zijn greep los te maken, maar hij liet haar niet gaan. ‘Lord Ravensmede, ik sta erop dat u mij loslaat. Het is niet gepast dat u zich in mijn slaapkamer bevindt of dat u uw armen om mij heen slaat.’ Ze probeerde zo kalm en waardig mogelijk te spreken.


  ‘Wat is dit voor onzin, Kathryn? Ik dacht dat we vrienden waren.’


  Om haar verdriet te verbergen liet ze haar hoofd hangen. ‘Dat zijn we inderdaad, sir.’


  ‘Dan wil ik weten wat er aan de hand is.’


  ‘Ik heb een vergissing gemaakt,’ zei ze na een korte stilte. ‘We kunnen niet zo doorgaan… ook al zijn we vrienden. Ik ben de gezelschapsdame van uw grootmoeder. En in die functie ben ik gelukkig.’


  ‘Heb je soms iets van je tante gehoord?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ze weet niet eens dat ik hier ben.’


  ‘Is het mijn grootmoeder?’


  ‘Nee.’ Het klonk vastbesloten, maar er lag ook een opstandige ondertoon in.


  ‘Waarom ben je dan zo van streek?’


  ‘Dat ben ik niet.’


  Hij trok een wenkbrauw op en liet langzaam en welbewust een duim over haar wang glijden.


  ‘Nee!’ Met een ruk draaide ze haar gezicht een andere kant op. Toen zei ze met iets meer zelfbeheersing: ‘Doe dat alstublieft niet.’


  Zijn hand gleed terug naar haar arm. ‘Vertel me dan wat er aan de hand is, Kathryn.’


  ‘Dat kan ik niet.’


  Stilte.


  ‘Kathryn,’ zei hij zacht.


  Langzaam, eigenlijk zonder het te willen, keek ze naar hem op.


  Zijn ogen waren zo donker als het groen van een bos waar het licht niet kan doordringen.


  Onder die intense blik voelde Kathryn haar vastberadenheid verdwijnen. In zijn ogen zag ze bezorgdheid en vriendelijkheid… en iets anders, iets dat haar hoop deed opleven… hoop die weer werd neergeslagen door haar verstand. Met moeite haalde ze adem, opnieuw de pijn voelend die haar in duizenden kleine stukjes doorboorde – het besef hoeveel ze van deze man was gaan houden.


  Ze kon het hem niet vertellen. Ze moest een klein stukje van haar trots voor zichzelf behouden. Hij verlangde naar haar… net zoals zij naar hem verlangde, om hem aan te raken, te kussen, vast te houden. Hij mocht haar graag, dat wist ze zeker, maar hij hield niet van haar. Hij zou nooit zo van haar kunnen houden als zij van hem. Voordat de zomer voorbij was, zou hij met een andere vrouw verloofd zijn… getrouwd zelfs. En dan zou ze weer alleen zijn, las ze zichzelf de les. Ze was een onnozele gans.


  Ze wilde schreeuwen en huilen en met haar vuisten op zijn brede borstkas timmeren. Ze wilde hem veroordelen voor elke kus, voor elke streling van zijn hand, voor de glimlach op zijn gezicht, de tedere blik in zijn ogen. Hoe durfde hij haar te verleiden om van hem te houden terwijl hij heel goed wist dat er geen toekomst voor hen beiden was! Ze drong haar tranen terug terwijl ze haar hart pijnlijk voelde samenknijpen. Ondanks de storm van gevoelens die door haar heen raasde, slaagde ze erin rechtop te blijven staan en niet onder de emoties te bezwijken. ‘Laat me nu alstublieft alleen.’


  ‘Nee. Niet totdat je me hebt verteld wat er aan de hand is.’ Zijn hand gleed over haar arm naar boven en greep haar schouder vast.


  Ze beefde onder zijn aanraking. ‘Raak me alstublieft niet aan.’ Haar hart was zo zwaar gewond dat ze de pijn in zijn ogen niet zag die haar woorden teweeg brachten.


  Zijn greep werd wat losser, totdat hij haar nog slechts vederlicht aanraakte. Nog een paar seconden bleven zijn vingers op haar schouder liggen, totdat hij langzaam, alsof het hem zijn uiterste wilskracht kostte, zijn hand wegtrok. Toch voelde ze nog steeds de warmte van zijn nabijheid. Ze wilde haar armen om hem heen slaan, haar gezicht tegen zijn borstkas verbergen. Met moeite, onregelmatig en oppervlakkig, haalde ze adem terwijl ze zichzelf dwong een stap achteruit te doen opdat ze niet aan de verleiding toe zou geven.


  Hij maakte een beweging of hij haar wilde volgen.


  ‘Lord Ravensmede,’ zei ze, zo koel als ze kon.


  Gefrustreerd viel hij uit. ‘Verdraaid, Kathryn, vertel het me!’


  Bijna had ze gedaan wat hij vroeg, maar toen keerde haar verstand weer terug. Ze schudde haar hoofd, weigerend hem haar vernedering te laten zien. ‘Ik heb hoofdpijn, sir. Wilt u zo vriendelijk zijn om weg te gaan zodat ik kan rusten?’


  Hij bleef haar onbeweeglijk aankijken.


  Ze slikte moeizaam. ‘Alsjeblieft, Nicholas,’ fluisterde ze. ‘Maak dit niet moeilijker dan het al is. Ga weg.’


  Gedurende een lang moment keek hij haar aan. Toen draaide hij zich om en vertrok.


  


  Ravensmede had Kathryns nieuwe kille formele behandeling slechts twee dagen ondergaan toen een bezoek van Harry Silverton voor verandering zorgde. De burggraaf staarde humeurig uit het raam van de bibliotheek, een glas cognac in de hand, toen er een bediende binnenkwam.


  ‘Het spijt me, m’lord, maar Lady Maybury heeft me gestuurd. Mr. Silverton is er, en hij weigert weg te gaan voordat hij Miss Marchant heeft gezien.’


  Het bleek een stuk moeilijker om Mr. Silverton de deur uit te zetten dan Lord Ravensmede had verwacht.


  ‘Ravensmede, verdraaide schurk!’ bulderde Harry Silverton toen Ravensmede de salon betrad.


  ‘Mr. Silverton, ik verzoek u dringend om niet te schreeuwen in aanwezigheid van mijn grootmoeder.’ Hij wierp een betekenisvolle blik in de richting van de douairière, die ongemakkelijk op de rand van de bank zat.


  De jongere man zwaaide enigszins onvast heen en weer. ‘Waar heb je haar verstopt?’


  ‘Als u het over Miss Marchant hebt, dan moet ik u helaas vertellen dat zij op dit moment geen bezoek ontvangt, en dat ook in de nabije toekomst niet van plan is.’


  ‘Vuile hond!’ De woorden werden met dikke tong uitgesproken. ‘Je wilt haar voor jezelf houden. Je wilt haar als je maîtresse installeren terwijl een fatsoenlijke vent als ik haar om haar hand wil vragen!’ De geur van alcohol die in de kamer hing, werd erger toen de man dichterbij kwam gewaggeld.


  Bij die belediging kneep Ravensmede zijn ogen samen. Hij was echter niet van plan om ruzie te maken met een man die overduidelijk flink aangeschoten was. ‘Ik verzoek u vriendelijk te vertrekken, Mr. Silverton, voordat u zichzelf nog belachelijker maakt.’


  ‘Verduiveld, Ravensmede, ik hou van haar. En ik ga niet weg voordat ik dat tegen haar heb gezegd.’ Hij graaide in zijn zak en haalde een gevouwen stuk papier tevoorschijn. ‘Ik heb een gedicht over haar schoonheid geschreven. Dat wil ik haar geven.’


  ‘Ik vraag het u niet nog eens, sir.’ De stem van de burggraaf klonk scherp.


  ‘Ik heb alle verhalen over jou gehoord. Wie niet? De beruchte Burggraaf van Ravensmede en zijn affaires met de dames en de speeltafels,’ sneerde de man. ‘Een schurk, een losbol en nog veel meer! Ik heb wel gezien hoe je naar Miss Marchant kijkt, en dat bevalt me helemaal niet.’ Het dramatische effect van zijn toespraak werd enigszins bedorven door de harde boer die volgde.


  ‘Voor een avond hebt u al meer dan genoeg gezegd, sir. En als u nu niet vrijwillig weggaat, dan zal ik u eruit gooien, beledigende pummel!’ Om te laten zien dat het niet om een loos dreigement ging, liep hij op de man toe.


  ‘Blijf waar je bent!’ Plotseling had Silverton een pistool in zijn hand waarmee hij in de richting van de burggraaf zwaaide. Het gedicht fladderde onopgemerkt naar de grond.


  Tijdens de woordenwisseling had Lady Maybury zwijgend toegekeken, maar nu sprong ze op. ‘Hoe durf je mijn kleinzoon te bedreigen, walgelijke pad! Stop dat afschuwelijke ding onmiddellijk weg!’


  Alsof hij zelf verbaasd was dat hij het in zijn hand had, keek Silverton naar het pistool. ‘Het spijt me, my lady. Ik probeer Lord Ravensmede alleen uit te leggen dat ik…’ Hij hikte en wuifde met het pistool terwijl hij sprak. ‘…hier ben om te voorkomen dat hij Miss Marchant in het verderf stort. Ik wil met haar trouwen, ziet u.’


  ‘Zeker, ik zie maar al te goed, sir, dat u mijn gezelschapsdame op geheel verkeerde wijze het hof maakt. Niet alleen hebt u te veel gedronken, u beledigt mij ook met uw aanwezigheid.’ Lady Maybury snoof verschillende keren en wierp hem een hooghartige blik toe.


  ‘Het was niet mijn bedoeling om u te beledigen, my lady.’ Hij wees met het pistool in de richting van de douairière. ‘Maar u wilt haar toch niet bij mij weghouden?’ Het pistool wees naar Lady Maybury, en zonder zich daar bewust van te zijn, had hij een vinger op de trekker gelegd.


  Ravensmede had genoeg gezien. Hij wist precies hoe gevaarlijk een wapen kon zijn, vooral in handen van een man die, aan de lucht te oordelen, het grootste deel van de dag glazen cognac had zitten wegwerken. Zijn grootmoeder liep gevaar. Met een snelheid en lenigheid die hen allen verbaasde, wierp hij zichzelf op hun ongewenste gast, waarbij hij zijn lichaam tussen het pistool en de oude vrouw in bracht. Door de kracht van zijn sprong vielen beide mannen op de grond. Er klonk een harde knal, waarna er een blauwe rookpluim verscheen en de stank van kruit de salon vulde.


  Lady Maybury gilde.


  Ravensmede krabbelde overeind, het onbeweeglijke lichaam op de grond achterlatend. De ronde helderblauwe ogen van Harry Silverton staarden nietsziend omhoog.


  Haastig liep de douairière op haar kleinzoon af. ‘Godzijdank ben je ongedeerd!’


  Een seconde later zwaaide de deur open en ijlden de butler en twee bedienden de salon binnen.


  ‘Breng deze man het huis uit. Er moet een rijtuig voor hem worden besteld.’ Ravensmede bukte zich om het pistool op te rapen. ‘Dit hier heeft hij niet meer nodig.’


  Vanuit de deuropening klonk een zachte kreet.


  Even later stond Kathryn naast hem met haar hand op zijn mouw, haar ogen groot van angst. ‘Nicholas?’ Dit keer geen beleefd en afstandelijk ‘Lord Ravensmede’, merkte hij op.


  Met een glimlach trok hij haar tegen zijn zijde. ‘Mr. Silverton wilde juist weggaan.’


  Kathryn pakte hem bij beide schouders en staarde hem in het gezicht. Door haar bezorgdheid vergat ze alle fatsoensnormen. ‘Wat is er gebeurd?’


  Onwillekeurig kromp hij ineen.


  ‘Nicholas?’ Geschokt liet ze haar blik naar haar rechterhand gaan. Onder haar vingers voelde de stof van zijn jas warm en nat aan. Ze trok haar hand terug en slikte toen ze de glanzende rode plek zag. Haar grijze ogen schoten terug naar zijn gezicht. ‘Je bloedt.’


  ‘Een klein schrammetje, meer niet.’


  Lady Maybury kwam iets dichterbij. ‘Je hebt een schotwond,’ fluisterde ze ongelovig.


  Door die woorden leek Harry Silverton uit zijn flauwte te verrijzen. Voorzichtig kwam hij op zijn ellebogen overeind. ‘Was een ongeluk.’ Met een kreun liet hij zijn hoofd weer voorzichtig op de houten vloer zakken.


  De tijd leek stil te staan. Het moment leek eeuwig te duren, totdat de douairière uiteindelijk angstig begon te jammeren. ‘Zoveel bloed…’


  ‘Grootmoeder.’ Ravensmede deed een stap naar haar toe om de oude dame, die stond te wankelen op haar benen, gerust te stellen.


  Plotseling ontwaakte Kathryn uit haar lethargie. Met zachte, maar dwingende hand duwde ze Lady Maybury op de dichtstbijzijnde leunstoel. ‘My Lady, blijft u alstublieft kalm. Zoals Nicholas zei, is het slechts een vleeswond waarbij veel bloed vrijkomt.’ Terwijl ze geruststellende woorden uitsprak, stopte ze haar eigen ergste angst diep weg. In gedachten verscheen echter het beeld van een andere man van wie ze had gehouden. De vage geur van kruit, de rauwe stank van bloed… en de levenloze vingers van haar vader op het bureau, nog steeds om de kolf van het pistool gesloten. Ze deed haar ogen dicht. Lieve god, niet Nicholas. Hij mocht niet doodgaan. Ze zou het niet toestaan. Hoewel nog steeds in shocktoestand, klemde ze haar tanden verbeten op elkaar. Manmoedig verbande ze alle herinneringen naar de achtergrond, alle angst en paniek. Ze zou alles doen wat nodig was… voor Nicholas.


  Nadat ze de douairière had gerustgesteld, begon ze bevelen uit te delen. De butler kreeg de opdracht een arts te roepen, de eerste bediende moest gekookt water en schone stroken linnen brengen, de ander vier warme dekens halen. Pas toen richtte ze haar aandacht op Nicholas.


  Hoewel hij een licht geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht had, was hij lijkbleek. Toen ze dat zag, was het of een koude hand zich om haar hart sloot. Ze rechtte haar schouders. ‘Nicholas, we moeten je jas uittrekken.’ Verrassend genoeg klonk haar stem kalm en beheerst. ‘Hier, laat me je helpen.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig, Kathryn –’


  ‘Werkt u alstublieft mee, sir,’ zei ze zacht.


  Voordat hij kon protesteren, stroopte ze de getailleerde jas van zijn lichaam.


  Als eerste trok ze de mouw van zijn arm die niet gewond was. Daarna verraste ze hem door hem kordaat op de bank te duwen.


  ‘Ik denk dat ik het wel alleen kan,’ zei hij droogjes.


  Met haar met bloed bevlekte vingers trok ze echter al voorzichtig de stof van zijn wond weg. De jas belandde als een hoopje aan de voeten van de douairière; halsdoek en vest volgden niet lang daarna. De kalmte die ze uitstraalde was volkomen in tegenspraak met het snelle kloppen van haar hart.


  Ze schraapte haar keel. ‘Nu uw hemd.’


  ‘Pardon?’


  ‘Trek alsjeblieft je hemd uit, Nicholas.’ Haar grijze ogen stonden vastbesloten.


  Toch was er was nog iets anders in haar ogen te lezen, iets dat ze niet kon verbergen. Zonder dat ze het wist, vormde ze een indrukwekkend plaatje, genoeg om het hart van een man sneller te doen slaan, vooral dat van een man die twee dagen lang volledig door haar genegeerd was. Hij grijnsde, een zeer sensuele grijns. ‘Je maakt mijn grootmoeder aan het blozen, Kathryn.’


  ‘Ik weet zeker dat Lady Maybury me dit zal vergeven,’ zei ze met veel meer zelfvertrouwen dan ze voelde. ‘Alstublieft, sir, ik vraag het u niet nog een keer.’


  Zijn glimlach werd nog breder. Voorzichtig ging hij achterover in de kussens liggen.


  ‘Goed dan, my lord.’ Ze slikte, verzamelde al haar moed en deed snel wat ze moest doen. Het geluid van scheurend linnen klonk luid in de stille kamer. Er verscheen een geschokte blik op zijn gezicht, zodat ze besefte dat hij nooit had verwacht dat ze hem letterlijk het hemd van het lijf zou scheuren. Ze schoof de voorkant en een mouw van het kledingstuk opzij en trok vervolgens voorzichtig de stof bij de wond weg. Bij het zien van de bloederige massa werd het haar bijna te veel. ‘Een schrammetje’ had hij gezegd, maar haar hart stond bijna stil. Slechts een paar centimeter opzij en de kogel zou in zijn borst hebben gezeten! Die gedachte veroorzaakte een golf van misselijkheid.


  ‘Kathryn!’ protesteerde Lady Maybury, een tikje aan de late kant.


  Kathryn haalde diep adem. ‘Maakt u zich geen zorgen, my lady. Ik weet wat ik doe. Als de dokter komt, zal alles klaar zijn.’ Voelde ze zich vanbinnen maar net zo zelfverzekerd als ze klonk, dacht ze. Ze dwong zichzelf om alleen te handelen, niet te denken. ‘Als de wond schoon is, kan hij goed zien wat de schade is.’


  


  Toen de eerste bediende uiteindelijk terugkwam met twee kommen gekookt water en stroken schoon linnen, lag zijn meester in half ontklede toestand op de bank. Naast hem zat de gezelschapsdame van zijn grootmoeder, die zijn arm vasthield. Het was dezelfde bediende die Miss Marchant en de burggraaf niet zo lang geleden in een innige omhelzing bij de voordeur had gezien. Uiteraard was de man verstandig genoeg om zijn gedachten voor zichzelf te houden. Op geen enkele manier liet hij blijken dat hij iets vreemds had gezien.


  ‘Heel goed, Toby. Zet de kommen hier maar neer en leg de stroken linnen ernaast. Dank je.’ Ze knikte de lakei toe. ‘En Toby, stuur Mr. Silverton naar huis in het rijtuig, zoals Lord Ravensmede heeft bevolen.’


  ‘Ja, miss.’


  Even later verscheen de tweede bediende met de gevraagde dekens. Nadat hij die op tafel had gelegd, hielp hij de ander met het wegbrengen van de dronken man.


  Eerst waste Kathryn haar eigen bebloede handen schoon. Daarna maakte ze een strook linnen nat. Voor het eerst sinds ze zijn kleding had uitgetrokken, keek ze Nicholas aan. Alsof haar hand een eigen wil bezat, ging die omhoog en raakte zachtjes zijn gezicht aan. ‘Ik zal heel voorzichtig zijn, Nicholas, maar het zal ongetwijfeld pijn doen als ik je wond schoonmaak.’ Ze streelde zijn wang met haar duim. ‘Ik zal het zo snel mogelijk doen.’


  Zijn ogen hielden haar blik gevangen. ‘Je zou dit niet moeten doen.’


  ‘Misschien heb je gelijk,’ gaf ze zachtjes toe. ‘Maar ik maak het toch maar af.’ Ze keek hem nog eventjes aan. Het liefst had ze zijn frons van zijn gezicht gekust. Na nog een laatste streling van haar duim, haalde ze haar hand weg en bekeek ze zijn gewonde arm.


  ‘Lieve god, ik ben te laat!’ mompelde Mr. Silverton terwijl de bedienden hem door de deuropening manoeuvreerden. Hij liet een bloeddoorlopen oog op de vrouw vallen die over het naakte torso van Ravensmede gebogen zat. ‘Miss Marchant!’


  Kathryn liet zich niet afleiden. Voor haar was er was niets anders belangrijk dan Nicholas en zijn verwonding.


  


  Tegen de tijd dat zijn arm was schoongemaakt en de diepe wond die de kogel had achtergelaten was blootgelegd, lag de burggraaf met een bleek gezicht en een grimmige trek om zijn mond op de sofa. Hoewel er zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd en zijn bovenlip, gaf hij geen krimp. Kathryn had een draaierig gevoel in haar maag gekregen door de pijn die ze hem had gedaan met het schoonmaken van de wond, maar dat was nu gelukkig achter de rug. De wond was netjes verbonden. Opgelucht nam ze zijn hand in de hare. Hem langer vasthoudend dan nodig was, legde ze de hand over de rug van de sofa zodat hij minder pijn zou hebben. Ze voelde geen enkele schaamte over wat ze had gedaan. Haar gedachten waren bij Nicholas, en bij hem alleen.


  Zijn vingers sloten zich om de hare. Er lag geen kracht in, het was slechts een zachte streling. Groene ogen ontmoetten grijze, en de glimlach waarmee ze elkaar aankeken was intiem en liefdevol. Het duurde slechts een kort moment, maar het was voldoende.


  Kathryn legde twee warme dekens over hem heen. Ze had gedaan wat ze kon. Nu moest ze voor Lady Maybury zorgen.


  Toen ze voorover boog om de hete zoete thee aan zijn grootmoeder te overhandigen, zag Ravensmede dat er enkele lokken aan haar chignon waren ontsnapt. En hoewel ze de lange mouwen van haar jurk weer naar beneden had gerold, was de jurk en het lijfje nog met bloed bedekt. Hij wist dat ze aangedaan was door wat er zojuist was gebeurd. Dat had hij kunnen merken aan het lichte trillen van haar vingers. Hij kon haar alleen nog maar meer bewonderen voor haar moed. Met zachte en heldere stem sprak ze zijn grootmoeder geruststellend toe terwijl ze haar zorgvuldig instopte. Het verbaasde hem dat iemand die zelf zo weinig bescherming en zorg had gekend, zoveel kon geven. Zijn grootmoeder zag er bleek en veel ouder uit dan gewoonlijk. Er verscheen een frons op zijn voorhoofd.


  ‘Kathryn,’ zei hij op vragende toon.


  Ze haastte zich naar hem toe.


  Zwijgend liet hij zijn blik naar de douairière gaan en weer terug naar de vrouw die voor hem stond.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, boog ze zich dichter naar hem toe.


  ‘Mijn grootmoeder had dit niet mogen zien. Haar hart… Ze moet rusten. Help haar naar haar slaapkamer.’


  Haar grijze ogen stonden vol medeleven. ‘Nicholas, Lady Maybury heeft een shock. Ze moet weten dat haar kleinzoon veilig is. Dat je niet ernstig gewond bent en weer beter zult worden,’ zei ze zachtjes.


  ‘Ik heb je al gezegd dat het maar een schrammetje was.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar je bloedde als een rund. Je moet haar zelf geruststellen door je normaal te gedragen. Het is beter als we ons niet terugtrekken tot de dokter er is.’ Na die woorden wendde ze zich af om haar aandacht weer op zijn grootmoeder te richten.


  Met een knikje gaf hij toe. Hij glimlachte. Kathryn had moed en eergevoel… en ze had zijn liefde.


  


  Voor haar slaapkamerraam stond Kathryn naar de glinsterende uitgestrekte watervlakte te kijken. De zee was turkooisgroen, hetgeen haar aan de kleur deed denken die ze zo vaak op schilderijen van de Middellandse Zee had gezien. Het ritmische geluid van de golven kalmeerde haar. In de branding schuimden de witte golven, en door de open ramen kwam de koele zeewind naar binnen, de kamer vullend met die typische geur van zout en zeewier en frisheid. De gordijnen bolden op in de wind, en verschillende lokken van haar haren streken onopgemerkt tegen haar bleke wangen. Toch kwam haar serene uiterlijk in de verste verte niet overeen met de turbulente gevoelens die in haar binnenste woedden.


  Het maakte niet uit dat de arts had verklaard dat de burggraaf buitengewoon veel geluk had gehad, of dat de schade aan zijn arm minimaal was. Met rust en schoon verband zou de wond snel geheeld zijn, had de dokter gezegd. De herinnering aan het bloed van Nicholas op haar handpalmen wilde echter niet verdwijnen. Zoveel bloed, dat ze ter plekke haar angst had willen uitschreeuwen. Ze had hem tegen zich aan willen drukken, zijn pijn willen overnemen, alles om de afschuwelijke doodsangst van dat moment en de verschrikkelijke voorstellingen in haar hoofd niet onder ogen te hoeven zien.


  De dood. De grimmigheid van de dood deed alles verbleken. Toch had ze gedaan wat ze moest doen, zonder te denken aan wat gepast was, zonder te denken aan welke conclusies anderen zouden kunnen trekken. Hij leefde nog. Nu kon ze aan niets anders meer denken, behalve aan het feit dat ze hem bijna kwijt was geweest. En dat veranderde alles. Haar koele en beleefde afstandelijkheid waren afgebrokkeld. Nicholas zou dan misschien met Miss Paton trouwen, dat veranderde niets aan het feit dat Kathryn van hem hield. Haar liefde was zo sterk dat het haar beangstigde. Ze wist nu dat ze hem niet zomaar de rug kon toekeren en weglopen alsof hun vriendschap nooit had bestaan. Zelfs niet omwille van haar goede naam.


  Kathryn Marchant was veranderd – voor altijd.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Kathryn balde haar bevende hand tot een vuist en klopte zacht op de mahoniehouten deur. Haar hart ging wild tekeer en haar keel voelde droog aan.


  ‘Kom binnen.’ Alleen al het horen van zijn stem veroorzaakte een kriebeling in haar buik.


  Nadat ze zenuwachtig haar rok had gladgestreken, opende ze de deur en stapte de slaapkamer van Lord Ravensmede in.


  Zijn ogen werden groot toen hij haar in de deuropening zag staan. Toen hervond hij zichzelf. ‘Kom binnen.’


  Een moment lang bleef ze bewegingloos staan, alsof ze hem niet gehoord had. Juist toen hij weer wat wilde zeggen, deed ze wat hij had gevraagd en sloot ze deur achter zich.


  ‘Nicholas.’ In haar ogen blonk een zilver licht, en er verscheen een vage roze blos op haar wangen. Haar roestbruine krullen waren netjes op haar achterhoofd gespeld, alsof ze haar haren zojuist had gekamd en opgemaakt. Desondanks waren er twee krullen losgeraakt, die verleidelijk tegen haar crèmekleurige hals dansten. Bij het voeteneind van het bed bleef ze stilstaan. Haar ogen schoten heen en weer tussen hem en de vloer.


  Aan de manier waarop ze de stof van haar rok tussen haar vingers verkreukte, kon hij zien dat ze gespannen was, maar toen ze haar ogen naar hem ophief, zag hij een nieuwe emotie: zacht en genereus, en paradoxaal genoeg net zo vastbesloten als de vorige dag in de salon toen ze met zoveel kalmte zijn wond had verzorgd. Al zijn zintuigen werden aangescherpt. Ze zou hier niet moeten zijn, in zijn slaapkamer, terwijl hij met alleen een nachthemd aan onder de dekens lag. Hij hield zijn adem in en wachtte op wat ze zou zeggen.


  Alsof ze zijn gedachten had gelezen, zei ze: ‘Ik weet dat ik hier niet zou moeten zijn, maar ik wilde weten of… of je arm niet slechter was geworden.’


  ‘Het is maar een schrammetje. Ik lig alleen in bed om mijn grootmoeder een plezier te doen, en omdat ik lui ben, natuurlijk.’ Demonstratief strekte hij zijn gewonde arm uit en spande en ontspande zijn vuist. ‘Maar bedankt voor je bezorgdheid.’


  Haar gezicht werd rood. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Nee.’


  Het woord bleef in de lucht hangen.


  ‘Kathryn,’ zei hij op wat vriendelijker toon, ‘kom even hier naast me zitten. Ik wil even met je praten voordat je weer weggaat.’


  Ze bleef staan waar ze stond.


  ‘Ik wil je bedanken voor alles wat je gisteren hebt gedaan. De dokter zei dat ik veel meer bloed zou hebben verloren als jij niet zo snel had gehandeld.’


  ‘Ieder ander zou hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Zelfs mijn kleren van mijn lijf scheuren? Ik denk het niet,’ zei hij met een schurkachtige glimlach.


  Inmiddels was ze zo rood als een kreeft geworden. ‘Nu ja…’ mompelde ze, naar haar voeten starend. ‘Dat kon niet anders. Die wond moest verbonden worden, en je werkte niet echt mee. Het spijt me als ik je in verlegenheid heb gebracht.’


  Het was dezelfde uitdrukking die ze op Lady Finlays bal had gebruikt, voor de verkeerde passen tijdens het dansen… en voor hun kus in de maanverlichte kamer. Bij de herinnering voelde Ravensmede zijn hart warm worden. ‘Jij zou me nooit in verlegenheid kunnen brengen.’


  Haar heldere ogen ontmoetten de zijne, en hij voelde een golf van verlangen en tederheid door zich heen gaan.


  Een verlegen glimlach speelde om haar mond.


  ‘Toen je me laatst wegstuurde… Wat was er gebeurd waardoor je zo van streek was?’ Die vraag was hem dwars blijven zitten. Nog nooit had hij haar zo overstuur gezien. Bij het zien van haar pijn en de formele klank in haar stem had hij haar in zijn armen willen nemen en haar net zo lang hard en hartstochtelijk willen kussen totdat ze hem vertelde wat er aan de hand was. Haar gefluisterde smeekbede, “Alsjeblieft, Nicholas, maak dit niet moeilijker dan het al is”, had zijn hart bijna verscheurd. Voor Ravensmede, een man die gewend was te nemen wat hij wilde, was het bijzonder frustrerend om zich zo machteloos te voelen. Zijn grootmoeder wist wat er aan de hand was. De laatste dagen had ze hem bij haar gezelschapsdame weggehouden. Telkens als hij Kathryns naam had genoemd, had ze hem onschuldig aangekeken en een ander onderwerp aangesneden.


  Opnieuw greep ze de stof van haar rok vast. ‘Het is niet belangrijk.’


  ‘Kathryn…’ Met één opgetrokken wenkbrauw staarde hij haar aan.


  Snel schudde ze haar hoofd. ‘Het is niet belangrijk, niet nu.’


  Daarop deed ze een stap naar voren, en hij hoorde dat ze haar adem inhield. Met een verzoenend gebaar stak hij zijn hand naar haar uit.


  Aarzelend keek ze ernaar. Toen sloeg ze haar ogen op, en zag hij dat die rookgrijs waren geworden. Het moment strekte zich uit in de tijd, en alleen zij tweeën leken nog te bestaan. Haar kleine hand gleed in die van hem, zijn vingers sloten zich om de hare. Plotseling, zonder dat hij helemaal begreep hoe het was gebeurd, lag ze in zijn armen en drukte hij bezitterig zijn lippen op haar mond.


  Ze was warm en zacht, een verleidelijke mengeling van onschuld en hartstocht. Zijn handen gleden over haar rug, naar de ronding van haar heupen, en trokken haar dichter tegen zich aan. Onder zijn mond opende ze uitnodigend haar lippen. Plagend, verleidend, glipte het puntje van zijn tong haar mond binnen. Hun tongen raakten en omcirkelden elkaar, likten en zogen. Elke zinnige gedachte verdween. Ze was van hem, hij had het recht haar te behagen, te aanbidden, lief te hebben.


  Zijn lippen trokken een spoor over haar kaak naar de gevoelige huid onder haar oor. Terwijl hij haar dichter tegen zich aan trok, hoorde hij een klaaglijk geluidje uit haar keel opstijgen – haar borsten werden tegen zijn borstkas gedrukt. Op slag verdwenen alle goede voornemens van Lord Ravensmede.


  Kathryn gaf zich aan alle nieuwe sensaties over die door haar heen gingen. Van de vreemde pijn in haar onderlichaam tot de pulserende hitte tussen haar dijen, verwelkomde ze wat er met haar gebeurde. Dit was veel beter dan een dagdroom. Het was intens en zondig en wild, maar ze wilde niet dat het ooit zou ophouden. Ze moest Nicholas’ armen om haar heen voelen, wilde zijn mond op de hare. Strelend gingen haar vingers over zijn wang, over de ruwe stoppels op zijn kin. Alle liefde die ze voelde, welde omhoog, in elke aanraking, in elke kus naar voren komend. En in gedachten fluisterde ze keer op keer ‘ik hou van je, ik hou van je, totdat ze niet meer zeker wist of ze de woorden hardop had gezegd of niet.


  Een voor een plukte hij de spelden uit haar haren, totdat de schitterende massa krullen vrij om haar gezicht hing. Hij verstrengelde zijn vingers met de zware kastanjekleurige lokken, genietend van de glanzende zachtheid. Strelend volgden zijn handen haar haren naar waar ze over haar borsten streken. Hij omvatte de twee heuveltjes en masseerde ze met ingehouden passie door de stof van haar jurk heen.


  Bij elke aanraking werd haar zachte huid gevoeliger, totdat ze het gevoel had dat zijn hitte haar zou verschroeien. Ten slotte gleden zijn vingers onder het lichtgroene lijfje van haar jurk om de naakte huid van haar borsten te strelen. Ze zoog haar adem scherp naar binnen en welfde instinctief haar rug, op zoek naar iets dat ze niet begreep, zodat haar harde tepels tegen zijn hand drukten,. Elke aanraking veroorzaakte vonken van genot diep in haar buik.


  Vanuit de diepte van zijn keel klonk een grommend geluid. Met zijn sterke armen draaide hij haar om en duwde haar naast zich op bed. ‘Kathryn!’ Hij sprak haar naam hijgend uit, alsof zij de zuurstof was waar hij zo naar snakte. ‘Kathryn,’ fluisterde hij opnieuw terwijl hij boven op haar ging liggen.


  ‘O, Nicholas,’ zei ze met een zucht, haar armen om hem heen slaand.


  Op dat moment klonk een stem in de gang. ‘Hoe bedoel je, ik mag niet naar binnen! Ik hoef toch zeker niet bij mijn eigen kleinzoon aangekondigd te worden!’ bulderde Lady Maybury. ‘Als ik Lord Ravensmede wil bezoeken, dan zal ik dat doen ook!’


  Als bevroren lagen Kathryn en Nicholas op bed toen ze beseften in wat voor situatie ze zich bevonden.


  Ze hoorden de voetjes van de douairière luidruchtig door de gang stampen, luider wordend naarmate ze de slaapkamer van haar kleinzoon naderde.


  Kathryns ogen werden groot van angst. Tegelijkertijd probeerde ze overeind te krabbelen, haar half geopende lijfje recht te trekken en de lange krullen op te steken die bandeloos om haar schouders waaierden. Nicholas wist haar paniek echter te temperen. Hoofdschuddend legde hij een vinger op haar lippen en hield met zijn andere hand haar pols omsloten.


  Er klonk een harde klop op de deur. ‘Nicholas, kan ik binnenkomen?’ Lady Maybury’s stem klonk helder door het mahoniehout.


  ‘Ik ben bang van niet, grootmoeder,’ zei Ravensmede met lome stem. ‘Ik zou uw breekbare gestel niet willen schokken door u te confronteren met mijn huidige toestand.’ Hij keek ondeugend naar Kathryn, die nog steeds onder hem lag.


  ‘Doe niet zo absurd. Ik heb het allemaal al eens eerder gezien. Je hebt bloot op mijn knie gezeten voordat je uit de luiers was.’


  Ondanks hun hachelijke situatie moest Ravensmede glimlachen om haar woorden. ‘Geef me tien minuten.’


  De douairière gromde ontevreden. ‘Over vijf minuten ben ik terug.’ Haar voetstappen stierven weer weg.


  Pas toen liet Kathryn haar adem ontsnappen. Nu haar hartstocht was verdwenen, werd ze zich er plotseling pijnlijk van bewust dat ze zich op het bed van Lord Ravensmede bevond, terwijl de man in zelf bovenop haar lag.


  Uit niets bleek echter dat Nicholas zich ongemakkelijk voelde. Hij glimlachte zelfs naar haar op een manier die ze slechts als gevaarlijk kon omschrijven. ‘N-Nicholas…’ Haar tong struikelde over zijn naam terwijl ze zich onder hem uit probeerde te wurmen.


  Zijn glimlach werd nog ondeugender en zijn gezicht kwam langzaam dichterbij… om een onschuldig kusje op haar neus te planten. ‘Kathryn Marchant, je bent de mooiste, betoverendste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’ Vervolgens schoof hij van haar af en hielp haar overeind. In een vloeiende beweging sloeg hij zijn armen om haar heen om de knoopjes weer vast te maken die hij nog maar een paar minuten geleden had losgemaakt. Al zijn handelingen waren efficiënt, en hij straalde kalmte en zelfvertrouwen uit.


  Datzelfde kon helaas niet van Kathryn gezegd worden. Niet alleen was ze geschokt door de situatie waarin haar hartstocht haar had gebracht, haar handen beefden zo erg dat het haar niet lukte om haar haren weer op te steken.


  ‘Hier, laat mij maar,’ zei hij. Hij draaide haar simpelweg om haar as, waarop hij zonder enige moeite haar haren in een knot rolde, die hij met de spelden vastzette.


  ‘Hoe weet jij –’


  ‘Vraag me dat maar niet.’ Hij draaide haar weer naar zich toe, drukte een laatste kus op haar mond en trok haar aan haar hand naar de deur. ‘En nu kun je beter weggaan voordat mijn grootmoeder terugkomt.’


  ‘Nicholas…’ Kathryn beet op haar onderlip.


  ‘We praten hier later wel over, Kathryn.’ Voorzichtig opende hij de deur op een kier. Nadat hij de gang in had gekeken, kneep hij nog even geruststellend in haar hand. Toen duwde hij haar naar de deur aan de andere kant van de gang; de deur die toegang gaf tot haar eigen slaapkamer.


  


  Precies vijf minuten later kwam Lady Maybury terug, en pas een uur later liet ze hem weer met rust. Al die tijd was Lord Ravensmede gedwongen te doen alsof hij niet zojuist een enorm belangrijke beslissing had genomen. Pas nadat zijn grootmoeder zijn kamer had verlaten, stond hij zichzelf toe aan de vrouw te denken die uit bezorgdheid naar hem toe was gekomen en die hij op zijn beurt praktisch had verleid. Als zijn grootmoeder niet op de deur had geklopt, betwijfelde hij of hij genoeg kracht of gezond verstand had gehad om tijdig op te houden.


  Kathryn obsedeerde hem volkomen. Als hij haar aanraakte en kuste, vergat hij alles om zich heen. Dus hoeveel kans had hij gehad toen ze onder hem op het bed lag? Het was genoeg om elke man gek te maken. Jarenlang had Nicholas Maybury de dienst uitgemaakt als het op vrouwen aankwam. En de hemel wist dat hij genoeg had geoefend, op rijke vrouwen, machtige vrouwen; weduwen of ervaren courtisanes – sommigen zelfs getrouwd.


  Nu was dat dankzij deze ene vrouw allemaal veranderd. Deze ene vrouw kon hem alles laten doen wat ze wilde. Een vrouw die de macht had om hem blij te maken, hem duizelig van begeerte te maken of juist in een depressie te storten. Ze was niet rijk of van adel, ze was niet modieus of uitdagend. Zoals Cadmount zo treffend had gezegd, was ze zelfs niet zijn type. Dat maakte allemaal echter geen verschil. Nicholas hield van haar. En hij was van plan met haar te trouwen.


  En die vrouw was Kathryn Marchant.


  


  Pas later op die avond kwam hij erachter dat zijn grootmoeder en haar gezelschapsdame naar een bal waren gegaan. Zijn eerste impuls was hen op te zoeken en Kathryn te verzekeren van de eerzaamheid van zijn bedoelingen. Hij had haar immers alle reden gegeven om het tegendeel te veronderstellen! Nadat hij even had nagedacht, leek het hem beter om te wachten. Hij moest voorzichtig te werk gaan om te voorkomen dat er geroddel over Kathryn en hem zou ontstaan. Als zijn echtgenote zou ze veilig zijn, maar tot die tijd… In de gegoede kringen waren reputaties bijzonder fragiel. Hij was ervan overtuigd dat zijn grootmoeder al haar verdenkingen koesterde over zijn relatie met haar gezelschapsdame. Waarom zou ze anders zo haar best doen om hen uit elkaar te houden? Het was beter dat Kathryn zonder hem in Brighthelmstone werd gezien. Binnenkort zouden ze samen zijn. Daar moest hij zich mee tevreden stellen. Maar als hij had geweten welke scène zich intussen in de balzaal ontvouwde, zou de burggraaf heel anders hebben besloten.


  


  Het was onplezierig warm en benauwd in de balzaal, en het feit dat haar balboekje helemaal vol was, maakte het er niet beter op, dacht Kathryn. Lady Maybury zat geanimeerd met een groepje oudere dames te praten. Ze leek bijzonder in haar nopjes met het feit dat Kathryn nog niet één keer de dansvloer had verlaten. Dominee John Andrew, die grote belangstelling voor vlinders had, beschreef Kathryn tot in detail wat het verschil was tussen de admiraalvlinder en de dagpauwoog. In feite was dit een bewonderenswaardige prestatie, gezien het feit dat ze een wilde Schotse volksdans aan het dansen waren. Het tempo van de muziek werd opgeschroefd om de dansers aan te moedigen nog sneller te huppelen en hun partners met nog meer kracht te laten draaien. Andrews gezicht werd roder en zijn ademhaling kwam steeds moeizamer. Over zijn wangen liepen zweetdruppeltjes.


  Aan het eind van de dans leken Kathryn en de eerwaarde bijzonder opgelucht. Nadat de man zijn voorhoofd met een grote witte zakdoek had afgeveegd, liep hij weg om twee glazen limonade te halen voor de lieflijke Miss Marchant en zichzelf.


  ‘Kathryn?’ zei een stem verbaasd. ‘Ben jij het echt? Wat een verrassing om jou hier aan te treffen, liefje.’


  De haren in Kathryns nek gingen overeind staan. Het was een stem die ze maar al te goed kende, een stem die ze niet hier had verwacht. Toen ze opkeek, ontmoette ze de koele blauwe ogen van Anna Marchant. ‘Tante Anna, dit is inderdaad een verrassing. En daar is nicht Lottie ook,’ voegde ze eraan toe toen Lottie van achter haar moeder opdook. ‘Ik had niet verwacht dat ik jullie hier in Brighthelmstone tegen zou komen.’


  De harde blik in Mrs. Marchants ogen vervaagde en ze zag er bijna gekweld uit. ‘We zijn hier niet om plezier te maken,’ zei ze met gedempte stem. ‘Het gaat om Mr. Marchant…’


  Het leek wel alsof haar tante kleiner was dan ze zich herinnerde. ‘Wat is er met oom Henry?’


  Mrs. Marchant slikte, alsof ze grote moeite moest doen haar emoties te bedwingen. ‘Hij…’


  Onmiddellijk werd Kathryns geweten door schuldgevoel en bezorgdheid overladen. Het gezicht van haar tante was bleek, stelde ze vast, terwijl ze afwachtte wat er zou komen.


  ‘Hij heeft een infectie aan zijn longen.’ Mrs. Marchant sloeg haar perfect gemanicuurde handen ineen en drukte ze tegen haar mond. Haar ogen glinsterden verdacht. ‘De dokter is niet optimistisch. Hij zei…’ Ze sloot haar ogen even, en toen ze Kathryn weer aankeek, lag er een kwetsbaarheid in die ze nog nooit eerder had gezien. ‘Hij zei dat frisse zeelucht onze enige hoop is. Daarom heb ik Mr. Marchant onmiddellijk hierheen gebracht.’


  Met een snikje pakte Lottie de hand van haar moeder. ‘Arme papa.’


  ‘Het gebeurde zo plotseling,’ zei Mrs. Marchant. ‘Het ene moment was hij nog kerngezond, en het volgende…’ Met angstige ogen keek ze Kathryn aan.


  ‘Wat vreselijk. Ik wist het niet.’


  ‘Hij stond erop dat ik Lottie vanavond naar het bal zou brengen. In feite was hij zo onvermurwbaar dat ik niet durfde weigeren, uit angst dat hij weer een hoestaanval zou krijgen. We blijven niet lang, en dan gaan we meteen naar hem terug.’


  ‘Wenst u mijn oom alstublieft beterschap van mij.’


  ‘Natuurlijk.’ Mrs. Marchant knikte. ‘Mr. Marchant zou er zeker wel bij varen als je hem een bezoekje bracht,’ voegde ze er na een korte pauze aan toe. ‘Als je tenminste tijd hebt.’


  ‘Ik… Ik weet niet –’


  Voordat ze haar zin af had kunnen maken, onderbrak Anna Marchant haar. ‘Ik heb je niet altijd goed behandeld, Kathryn, daarvoor vraag ik je me te vergeven. Nu pas zie ik de dingen in een ander licht.’


  De twee vrouwen keken elkaar aan, waarna Kathryn knikte en haar tante een glimlachje schonk. ‘Als u me vertelt waar u logeert, zal ik mijn oom een bezoek brengen.’ Ze was zo geschokt door het nieuws en de drastische verandering van haar tante dat ze de jongeman niet opmerkte totdat hij vlak bij haar stond… veel dichterbij dan gepast was.


  ‘Het spijt me dat ik u stoor, Miss Marchant…’ Hij maakte een buiging. ‘Het is echter van het uiterste belang dat ik onder vier ogen met u spreek.’


  ‘Mr. Silverton!’ Ze kon de schok niet uit haar stem weren. De laatste keer dat ze hem had gezien, werd hij in benevelde toestand uit de salon gedragen. In gedachten zag ze Nicholas, met bloed bedekt, en ze kreeg een angstig gevoel. Intussen keken Tante Anna en Lottie Mr. Silverton nieuwsgierig aan. Bewust maakte Kathryn de afstand tussen haar en Mr. Silverton wat groter terwijl ze hen aan elkaar voorstelde. ‘Tante Anna, Lottie, dit is Mr. Silverton. Zijn familie brengt de zomer in Brighthelmstone door. Mr. Silverton, dit is mijn tante, Mrs. Marchant, en mijn nichtje, Miss Lottie Marchant.’


  De beleefde woorden van Mrs. Marchant gingen compleet aan Mr. Silverton voorbij toen Lottie naar voren stapte. ‘Miss Lottie.’ Hij staarde haar aan alsof ze een hemelse verschijning was. ‘Is dit een engel die ik hier voor me zie?’ En voordat de verbaasde Lottie iets kon zeggen, had hij haar hand gepakt en er een aanbiddende kus op gedrukt.


  Kathryn keek van Harry Silvertons verblufte gezicht naar het blozende opgewonden gezicht van haar nichtje.


  Geërgerd schraapte Mrs. Marchant haar keel. ‘We moeten weg, Lottie.’


  ‘Maar ik ben net aangekomen,’ protesteerde Mr. Silverton, ‘en ik heb nog niet het genoegen gesmaakt om met de mooie Miss Lottie te dansen.’


  Lottie pruilde. ‘Mama, we zijn hier pas zo kort.’


  Hoewel Kathryn helemaal geen zin had om met Silverton te praten, vooral niet na wat hij Nicholas had aangedaan, was ze wijs genoeg om te beseffen dat de jongeman gevaarlijk kon zijn. Het zou beter zijn als ze te horen kreeg wat hij te zeggen had. ‘U wilde mij spreken, Mr. Silverton?’


  Alsof hij uit een diepe slaap ontwaakte, knipperde Harry Silverton met zijn ogen. ‘O, ja? Ach, dat is nu niet meer belangrijk.’ Hij glimlachte charmant naar Lottie. ‘Mag ik een dans in uw boekje reserveren, Miss Lottie?’


  Kathryn kon duidelijk zien hoe dit verder zou gaan, vooral als haar tante hoorde hoe welgesteld de familie Silverton was. Daarom was ze vreselijk opgelucht toen de eerwaarde Andrews terugkeerde met twee glazen limonade, en haar opluchting werd nog groter toen hij haar informeerde dat Lady Maybury hoofdpijn had en graag wilde vertrekken.


  Tijdens de rit naar huis in het rijtuig dacht Kathryn na over de slechte gezondheid van haar oom en de veranderde houding van haar tante. Ze dacht aan de plotselinge aantrekkingskracht tussen Mr. Silverton en nicht Lottie. Maar ze dacht vooral aan Nicholas Maybury, en aan wat er diezelfde middag tussen hen in zijn slaapkamer was gebeurd.


  


  In de daaropvolgende dagen hadden Nicholas en Kathryn geen gelegenheid om onder vier ogen met elkaar te praten. Even vasthoudend als een terriër bewaakte Lady Maybury haar gezelschapsdame. Er werden geen middagslaapjes meer gehouden. De onafhankelijke oude dame was verdwenen; haar opvliegende humeur echter niet. Plotseling wilde ze dat Kathryn voortdurend bij haar in de buurt was, van het ontbijt tot aan het diner. De avond dat ze van het bal terugkwamen, ontwikkelde ze een angst voor de nacht waardoor Kathryn zich genoodzaakt zag in Lady Maybury’s slaapkamer te slapen om haar gezelschap te houden. De volgende morgen werd het nog erger toen Kathryn toestemming vroeg om bij haar oom op bezoek te gaan. De douairière onderwierp haar aan een kruisverhoor over de ziekte van oom Henry en de uitnodiging van haar tante. Vervolgens beweerde ze dat ze haar gezelschapsdame nog geen halfuurtje kon missen. Elke avond was er een bal of een theatervoorstelling waar ze naar toe moesten. Allemaal openbare bijeenkomsten waarbij Ravensmede op de achtergrond werd gedwongen, als her ladyship dan al toestond dat hij hen vergezelde.


  Op een bepaalde manier was Kathryn de oude dame dankbaar. Ze verlangde naar het moment dat ze alleen met Nicholas zou zijn, maar ze zag er ook vreselijk tegenop. Maar ze hield van hem, en het was slechts een kwestie van tijd dat dat zou gebeuren. Door de tactieken van Lady Maybury werd het onafwendbare slechts uitgesteld. Kathryn had er wel een vermoeden van hoeveel de douairière wist, en ze hield nog meer van de oude dame omdat ze haar zo probeerde te beschermen.


  Bij de gedachte aan wat de gevolgen zouden zijn als ze eenmaal de maîtresse van Nicholas was, werd ze misselijk. Voor Lady Maybury zou het een klap in het gezicht zijn na alles wat ze had gedaan om Kathryn te helpen. Bovendien zou ze haar eigen goede naam verliezen. Hoezeer ze ook zouden proberen hun affaire verborgen te houden, het zou zeker uitkomen. En wat als hij haar moe werd, als hij een andere vrouw vond om haar plaats in te nemen? Ze verkilde vanbinnen. Ze was een dwaas, gevangen tussen twee kwaden, en ze had er geen idee van hoe ze haar dilemma moest oplossen.


  


  In de salon van hun gehuurde huis in Brighthelmstone ijsbeerde Mrs. Marchant opgewonden over het tapijt. ‘Weet je zeker, Henry, dat Mr. Silverton van plan is een aanzoek te doen?’


  ‘Ja. Hij heeft mijn toestemming gevraagd. De jongen is duidelijk tot over zijn oren verliefd op haar en hij wil met haar trouwen.’


  ‘Uitstekend. Lottie zal eerder getrouwd zijn dan we hadden gedacht,’ zei zijn vrouw tevreden. Haar blauwe ogen vernauwden zich en haar glimlach werd breder. ‘Ik mag Mr. Silverton bijzonder graag. Hij heeft zulke interessante verhalen te vertellen… vooral over ons nichtje en Lord Ravensmede.’


  Onrustig betastte Mr. Marchant zijn onderkin. ‘Ik vind dat Mr. Silverton ongepaste haast heeft. Het lijkt wel alsof hij morgen al met Lottie wil trouwen. Ze kennen elkaar nog maar een paar dagen!’


  Zijn vrouw wierp hem een dodelijke blik toe. ‘Wat valt er nog te weten? Harry Silverton is de enige zoon; hij heeft twee zussen en zijn ouders zijn bejaard. Hij is erfgenaam van een hele keten koffiehuizen en een suikerplantage in West-Indië. Niet alleen dat, hij is op dit moment ook nog eens vijftienduizend pond per jaar waard en hij krijgt een groot nieuw huis in Bristol van zijn oude heer cadeau als hij trouwt.’


  ‘Maar het is een handelaar. Ik dacht dat je meer voor onze Lottie wilde; op zijn minst een baronet, zei je.’


  ‘Bah! De helft van de adel heeft lege zakken. Vijftienduizend! En denk eens aan die erfenis.’


  Mr. Marchant knikte. ‘Ik geef toe dat het een fortuin is.


  ‘Hoewel ik liever zou willen dat Lotties trouwerij een voorname aangelegenheid was, wil ik vooral echte liefde niets in de weg leggen,’ beweerde Mrs. Marchant.


  Haar echtgenoot rolde met zijn ogen.


  ‘En er is nog een voordeel als ze snel trouwen.’


  ‘Ik zie niet in wat,’ zei Mr. Marchant op zure toon, ‘behalve wat het mij gaat kosten.’


  ‘Ben je Kathryn soms vergeten?’


  ‘Kreeg ik daar maar de kans voor,’ mompelde hij onhoorbaar. ‘Wat maakt het voor Kathryn uit hoe snel Lottie trouwt?’ vroeg hij vervolgens hardop.


  Door alle opwinding werden Mrs. Marchants wangen nog roder. ‘Nou, als Lottie al een echtgenoot heeft, en wij ons van Kathryn distantiëren, dan zal haar reputatie ons niet meer kunnen deren.’


  ‘Ze is nog steeds ons nichtje.’


  ‘We verstoten haar gewoon. En als Lottie veilig getrouwd in Bristol zit, wat voor kwaad kan Kathryn dan nog aanrichten?’


  ‘Dus ik kan dit belachelijke toneelstuk over mijn ziekte om het meisje hiernaartoe te lokken laten varen?’


  ‘Ja.’ Anna Marchant straalde. ‘We hoeven die kleine slet niet mee terug te nemen naar Londen.’ Dat was alleen het plan geweest om Amanda White haar zin te geven, en die vrouw was nu machteloos. Ze lachte hardop.


  ‘Halleluja,’ zei Mr. Marchant sarcastisch.


  ‘Je moet Mr. Silverton over proberen te halen naar Londen te komen. Hij moet zo snel mogelijk een speciale licentie halen. Als we het goed spelen, kan Lottie volgende week getrouwd zijn. En dan kan ik mijn aandacht weer op Kathryn richten. Ik zal haar vandaag nog bericht sturen over je onverwachte herstel. Weet je eigenlijk wel dat ik zelfs mijn excuses aan die kleine teef heb moeten aanbieden? Wat zou ik haar daar graag voor laten boeten. Ze heeft haar eigen graf gegraven, en nu zal ik ervoor zorgen dat ze erin komt te liggen ook. Tegen de tijd dat ik met haar klaar ben, zal Kathryn Marchant wensen dat ze nooit geboren was.’


  


  Twee weken later was Lady Maybury nog steeds even veeleisend. Samen aan de ontbijttafel gezeten, was de douairière een tweede portie ham en eieren aan het verorberen terwijl Kathryn hardop de familieberichten in The Times voorlas. Van Nicholas was geen teken te bespeuren. Zo goed en zo kwaad als het ging probeerde Kathryn niet aan hem te denken toen haar aandacht werd getrokken door een huwelijksaankondiging. Haar stem haperde, en haar koffiekopje bleef halverwege haar mond hangen.


  ‘Ga door,’ zei Lady Maybury. ‘Ik wil weten of het huwelijk van de kleindochter van Mrs. Pearsall met de jonge Fox erin staat.’


  Voorzichtig zette Kathryn haar kopje terug op tafel. Na een korte pauze begon ze weer te lezen. ‘Op vrijdag 25 juni, in het huis van haar vader in Green Street, Charlotte, enige dochter van Mr. en Mrs. Henry Marchant uit Londen, met Mr. Harold Silverton, enige zoon van Mr. en Mrs. James Silverton uit Bristol, door dominee J. Blundell.’ Lottie was met Harry Silverton getrouwd!


  ‘Goede hemel!’ riep Lady Maybury uit. ‘Ik dacht dat ze elkaar pas vorige week op dat vreselijke bal hadden ontmoet!’


  ‘Dat klopt. Maar het was overduidelijk dat ze het meteen van elkaar te pakken hadden.’


  ‘Nou, dat geeft niets, Kathryn. Hij is een druiloor. Hij heeft zijn ware aard laten zien toen hij met dat pistool in mijn gezicht zwaaide. Je kunt beter krijgen dan hij.’


  ‘Ik begrijp het niet.’ Perplex fronste Kathryn haar wenkbrauwen. ‘De vorige keer dat we elkaar spraken, was tante Anna zo veranderd. Ze leek een heel ander mens. Zachter, aardiger. Ze bood me zelfs haar excuses aan. Toen ze me die brief stuurde over het plotselinge herstel van mijn oom, heeft ze met geen woord over Mr. Silverton gerept. Ik dacht…’ Hoofdschuddend keek ze op. ‘Het klopt niet.’


  ‘Wat dacht je? Dat je tante je in ieder geval zou laten weten dat je nichtje ging trouwen?’


  ‘Ik had beter moeten weten,’ concludeerde Kathryn.


  ‘Inderdaad. Een vos verliest zijn streken niet,’ antwoordde de douairière terwijl ze Kathryn een vreemde blik toewierp. ‘Wat een verrassing dat je tante zo snel na de ziekte van Mr. Marchant in staat was om een trouwerij te regelen. Daarbij was de snelheid waarmee je arme lieve oom hersteld was ook een wonder. Wat jammer dat ik je niet even kon missen om hem een bezoek te brengen…’ In een lichtelijk ironisch gebaar trok ze haar wenkbrauwen even op voordat ze haar aandacht weer op haar ontbijtbord richtte. ‘Nu de rest van de familieberichten voordat mijn eieren koud zijn.’


  


  Het eerste stuk van de reis terug naar Londen was zoals Kathryn al had verwacht, langzaam en saai. Er werd niet veel gepraat, want ondanks het gehobbel en geslinger van het rijtuig sliep Lady Maybury bijna voortdurend. Ondanks zijn verwonding ging Lord Ravensmede te paard naast het rijtuig.


  Af en toe wierp hij een blik naar haar bleke gezicht achter het raam.


  Op haar beurt bestudeerde ze de donkere gestalte die zo dichtbij reed. Keer op keer ontmoetten zijn groene ogen haar grijze, een belofte aan wat zou komen. Zij maakte zich zorgen over zijn arm terwijl hij moest rijden. Hij maakte zich ongerust dat ze er zo bedrukt uitzag terwijl hij haar tot zijn vrouw wilde maken. Mijl na mijl. Zo dichtbij dat ze elkaar bijna konden aanraken, lieve woordjes konden fluisteren. Toch konden ze niets doen.


  Tegen de tijd dat het rijtuig de binnenplaats van de King’s Arms in Horley Common opreed, was de spanning tussen hen bijna onverdraaglijk geworden. Het gezelschap werd naar hun slaapkamers gebracht zodat men zich even kon opfrissen. Daarna bracht de herbergier hen naar een afgezonderde salon, waar hun diner werd geserveerd.


  Bij de eerste de beste gelegenheid sprak Ravensmede Kathryn aan. ‘Hoe was het eerste stuk van de reis?’


  ‘Heel comfortabel, dank u, my lord.’


  ‘Niet liegen,’ onderbrak de douairière tussen twee happen zalm en gekookte aardappels door. ‘Het was verdraaid oncomfortabel. Ik heb maar heel eventjes kunnen slapen. Je moet dat rijtuig echt laten nakijken, Nick.’


  ‘Zodra we terug zijn,’ antwoordde hij.


  Er viel een stilte.


  Kathryn prikte wat rond in de aardappels op haar bord, haar best doend om niet naar Nicholas te kijken. Ze kon zijn blik voelen branden en ze merkte dat ze een kleur kreeg. De douairière zou het toch zeker merken als hij zo bleef staren? Dus probeerde ze haar werkgeefster af te leiden. ‘My lady hoe vindt u de vis? Smaakt het?’


  ‘Ik moet zeggen dat ik het nauwelijks eetbaar vind,’ verklaarde de aangesprokene nadat ze een grote portie zalm in haar mond had geschoven. ‘Voor iemand met een kleine eetlust als ik is het uiterst belangrijk dat alleen voedsel van de hoogste kwaliteit wordt geserveerd.’ Ze nam een flinke slok wijn. ‘De aardappels zijn te hard, de pastei is flauw en de soep is het vermelden niet waard. De enige reden dat ik ervan eet, is dat ik mijn krachten moet bewaren.’ De schrandere fletse oogjes gingen over Kathryns bord, opmerkend dat het voedsel erop nauwelijks aangeraakt was. ‘Het zou verstandig zijn als jij dat ook doet, liefje. Morgen hebben we opnieuw een lange reis voor de boeg, en je hebt gehoord wat de herbergier over het weer zei.’


  ‘Het gaat regenen,’ zei haar gezelschapsdame, nog een hapje van haar pastei nemend.


  ‘Misschien vindt u het dan goed dat ik een tijdje in het rijtuig zit,’ bracht Nicholas te berde.


  ‘Frisse lucht is goed voor je, jongen. Trouwens, ik dacht dat je paardrijden zo leuk vond.’


  Met gefronste wenkbrauwen schonk hij hun wijnglazen nog eens vol.


  Geconcentreerd keek Kathryn toe hoe de lichtrode vloeistof in het glas klokte. Haar hart was sneller gaan slaan. Ze probeerde er geen acht op te slaan, net als ze de vreemde machtsstrijd tussen Ravensmede en zijn grootmoeder probeerde te negeren. ‘Ik stel voor dat u vroeg naar bed gaat, my lady. U moet wel erg moe zijn, en morgen wordt een nog vermoeiender dag.’


  Voor één keer leek de douairière het met haar eens te zijn. Met een sluwe uitdrukking op haar gezicht klopte ze op Kathryns hand. ‘Ga maar vast, meisje. Ik kom zo, als ik mijn wijn op heb.’


  Met een knikje stond Kathryn op, maar Nicholas was sneller. ‘Ik zal Miss Marchant even naar haar kamer brengen.’


  De blos op Kathryns wang werd dieper. Haar hart begon te bonzen in haar borstkas. Toen ze in die ogen keek, die zo helder gloeiden in het flikkerende licht van de kaarsen, verstijfde ze. In zijn blik lag een intieme, bezitterige blik. Het was alsof zich een hand om haar hart sloot. ‘Heus, dat is niet nodig, my lord.’ Ze voelde zijn vingers over haar arm strijken, waardoor ze haar lichaam instinctief naar het zijne richtte.


  ‘Kathryn heeft gelijk, Nick. Trouwens, ik wil je even spreken.’ Lady Maybury keek haar kleinzoon vijandig aan.


  Een kort moment sloot Kathryn haar ogen. Elke zenuw in haar lichaam was gespannen. Waar ze bang voor was, stond op het punt te gebeuren. Want Kathryn kon de overtuiging niet van zich afzetten dat Lady Maybury het wist. Waarom hing er anders zo’n gespannen sfeer tussen hen? Ze kreeg een angstig gevoel. Snel stond ze op. Ze wilde niet dat Lady Maybury of Lord Ravensmede haar angst zou opmerken. ‘Dank u, my lady.’ Met het laatste greintje trots dat ze nog over had, draaide ze zich om. Zonder nog achterom te kijken, liep ze zacht de kamer uit.


  


  ‘En?’ zei de douairière.


  ‘En?’ herhaalde haar kleinzoon, onverschillig zijn schouders ophalend.


  ‘Genoeg is genoeg, Nicholas. Denk niet dat je me dit keer kunt afschepen met je eeuwige excuus dat er niets aan de hand is. Ik ben niet kinds, en ik zou wel blind, doof en stom moeten zijn om niet te zien wat zich voor mijn neus afspeelt.’


  ‘Ik heb haar niet gecompromitteerd, en dat ben ik ook niet van plan,’ protesteerde Ravensmede.


  ‘Maar je bent er wel verdomd dicht bij gekomen. Als het ooit uitkomt dat ze alleen bij jou in je slaapkamer is geweest, dan kan ik je verzekeren dat ze volkomen geruïneerd zal zijn. En zelfs ik kan haar dan niet redden.’


  Geschokt keek hij haar aan. ‘U wist het?’


  ‘Natuurlijk wist ik het. Denk je soms dat ik achterlijk ben? Je kijkt haar voortdurend aan alsof je haar op wilt eten. Waarom denk je anders dat ik het meisje dag en nacht bewaak? Tegen mijn eigen kleinzoon, nog wel.’


  Hij haalde zijn vingers door zijn haren. ‘Het is niet wat u denkt.’


  ‘Het is alles wat ik denk, en nog erger. Verduiveld, Nick, ik dacht dat je om haar gaf. Kon je nu niet een keer je broek aanhouden?’


  ‘Die is niet één keer uit geweest!’ protesteerde hij. Toen herinnerde hij zich dat hij alleen een nachthemd aan had gehad toen Kathryn naar zijn slaapkamer was gekomen.


  De blik in de ogen van zijn grootmoeder was onverbiddelijk.


  ‘U vergist zich, grootmoeder.’


  ‘Misschien geef je wel om dat meisje, Nick, maar ik zal niet rustig toekijken terwijl jij haar in een openbare herberg onteert en mij voor gek zet.’


  Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘In tegenstelling tot wat u denkt, geef ik heel veel om Kathryn,’ zei hij kalm. ‘Denkt u nu werkelijk dat ik de dame zou ruïneren die ik tot mijn echtgenote wil maken?’


  Stomverbaasd gaapte Lady Maybury hem aan. ‘Echtgenote?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Ik had geen idee.’


  ‘Dat is duidelijk.’


  ‘Maar…’ Ongelovig schudde de douairière haar hoofd. Na een lange stilte vroeg ze: ‘Weet Kathryn wat je bedoelingen zijn?’


  ‘Om de een of andere vreemde reden heb ik de afgelopen weken geen moment gevonden waarop ik met Miss Marchant alleen kon zijn om haar te vragen.’


  ‘Nou, wist ik veel. Ik dacht dat je met haar naar bed wilde!’ zei zijn grootmoeder verontwaardigd.


  ‘Dus ik hoef morgen niet naast het rijtuig te rijden?’


  ‘Alleen als je je gedraagt. Je kunt beter oppassen totdat ze de ring om haar vinger heeft.’


  ‘U neemt het nieuws opmerkelijk goed op.’


  ‘Ik heb me bij de situatie neergelegd. Ze mag dan mijn gezelschapsdame zijn zonder een rooie duit, ze komt uit een goed nest; iedereen met een paar ogen in zijn hoofd kan dat zien. Trouwens, ik mag het meisje graag. Ze is goed voor jou.’


  Ravensmede legde zijn servet op tafel. ‘Ik ben blij dat we het eens zijn.’


  ‘We moeten echter rekening houden met Miss Paton.’


  ‘Elke kans op een huwelijk tussen mij en Miss Paton bestaat alleen in het hoofd van mijn vader.’


  ‘Daar is hij het vast niet mee eens.’


  ‘Des te beter.’ Hij dacht even na. ‘Mijn vader zal misschien protesteren, maar ik weet zeker dat hij opgelucht zal zijn dat ik in ieder geval heb besloten te trouwen.’


  ‘Als jij het zegt. Maar hoe sneller je hem over Kathryn vertelt, hoe beter.’


  Ravensmede glimlachte, maar reageerde daar niet op.


  ‘Je weet natuurlijk dat er geroddeld zal worden. Het gebeurt niet elke dag dat een kleinzoon met een gezelschapsdame trouwt.’


  ‘Er wordt altijd geroddeld.’


  ‘Niet over mijn familie!’ zei de douairière terwijl ze hem hooghartig aankeek.


  Hij lachte. ‘Die oude dames zouden het niet durven om in uw aanwezigheid over mijn misstappen te praten, grootmoeder. Ze zijn allemaal bang voor u.’


  ‘Ik zou niet weten waarom!’ zei ze snuivend. Er lag een glimlachje om haar mond, dat echter al snel vervaagde. ‘Als je met haar trouwt, zul je familie van Henry en Anna Marchant worden. Je kunt er niets aan veranderen dat die twee haar oom en tante zijn.’


  ‘De Marchants spelen geen enkele rol meer in Kathryns leven. En dat zal in de toekomst zo blijven, daar zal ik wel voor zorgen.’


  ‘Dus je bent vastbesloten.’


  ‘Ja, grootmoeder, ik ben vastbesloten.’


  In stilte keken ze elkaar aan.


  ‘Op Kathryn, de toekomstige Burggravin van Ravensmede.’


  Met een rinkelend geluid stootten ze hun glazen tegen elkaar.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  De volgende ochtend bracht Ravensmede Kathryn en zijn grootmoeder net naar het wachtende rijtuig, toen ze een dame en heer tegenkwamen die ze uit Londen kenden.


  ‘Mr. en Mrs. Parker.’ Hij boog beleefd.


  De mollige wangen van de heer Parker kregen een hoogrode kleur. ‘Lord Ravensmede, Lady Maybury,’ perste hij eruit. ‘We zijn op weg naar Brighthelmstone voor een paar dagen ontspanning.’ Het knikje van zijn vrouw had iets schichtigs, en ze leek moeite te hebben de burggraaf aan te kijken.


  ‘We hebben een heerlijke tijd in Brighthelmstone doorgebracht,’ verklaarde de douairière met een glimlach. ‘Mag ik u aan mijn gezelschapsdame voorstellen, Miss Marchant.’ Met onverwachte kracht duwde ze Kathryn naar voren.


  Emily Parker bevroor. Na een ongemakkelijke stilte greep ze de arm van haar echtgenoot, zonder ook maar een blik in Kathryns richting te werpen. ‘Mijn beste Lady Maybury, ik vrees dat we echt moeten gaat. Excuseert u ons.’ Met die woorden rende ze zo ongeveer over de binnenplaats, haar echtgenoot achter zich aan sleurend.


  ‘Om u te dienen, sir,’ riep Ernest Parker met een smekende blik over zijn schouder, nog net voordat hij in het rijtuig verdween.


  ‘Er zijn veel onnozele vrouwen, maar Emily Parker spant toch wel de kroon!’ zei Lady Maybury met een boos gezicht. ‘Met zo’n gebrek aan manieren verbaast het me niet als ze op geen enkele belangrijke gelegenheid zou worden uitgenodigd.’


  Ravensmede wierp een onderzoekende blik op het rijtuig van de Parkers. De deur van het rijtuig was al dicht, en ook het gordijntje voor het raam was dichtgetrokken.


  ‘Hoe durft ze mijn gezelschapsdame te negeren. Kathryn heeft meer manieren in haar kleine teen dan die vrouw ooit zal hebben!’


  ‘My lady,’ zei Kathryn sussend, ‘ik ben totaal niet beledigd. Ongetwijfeld is het voor Mrs. Parker nog te vroeg in de ochtend.’


  Die woorden leken Lady Maybury enigszins te kalmeren, en ze liet zich in het rijtuig helpen.


  


  De voorspelling die de herbergier had gedaan, werd bewaarheid. Het weer was slechter dan ze de hele zomer hadden meegemaakt. Door de stormachtige koude wind en opeenvolgende zware regenbuien werd de reis behoorlijk vertraagd. De wegen waren modderig, met steeds groter wordende plassen, de lucht was grijs en onheilspellend.


  In tegenstelling tot de twee weken daarvoor had Lady Maybury er geen enkel bezwaar tegen dat haar kleinzoon ook in het rijtuig plaatsnam – ze moedigde zijn aanwezigheid zelfs aan. Iets waar Kathryn, gezien de verslechterde weersomstandigheden alleen maar blij om kon zijn. En in plaats dat ze haar kleinzoon scherp in de gaten hield zoals ze gewoonlijk deed, viel de douairière binnen vijf minuten in slaap. Haar gesnurk wedijverde met het geratel van de wielen en het geklop van de paardenhoeven.


  Kathryn keek naar Nicholas. Het leek wel of hij het hele rijtuig met zijn aanwezigheid vulde, dacht ze.


  En Nicholas keek naar Kathryn, die tegenover hem naast Lady Maybury zat.


  ‘Eindelijk,’ verzuchtte hij.


  Kathryns blik ging naar de douairière.


  ‘Mijn grootmoeder slaapt bijzonder diep.’


  Er ging een huivering door haar heen.


  Op haar gezicht moest iets van haar paniek te zien zijn geweest, want Lord Ravensmede leunde weer achterover. ‘Ik wil alleen met je praten.’


  Bij het zien van de de smeulende, intense blik in zijn ogen voelde ze een rilling door haar hele lijf gaan, dit maal een verwachtingsvolle. Hij keek beslist niet alsof hij alleen wilde praten. Alles aan zijn lange slanke lichaam leek klaar te zijn om haar in zijn armen te nemen en haar mond met de zijne te verslinden.


  ‘Toen je naar mijn slaapkamer kwam in Brighthelmstone –’ begon hij.


  ‘Nicholas…’ Haar keel was zo droog, dat ze slechts kon fluisteren. Zenuwachtig keek ze naar de slapende douairière. ‘We hoeven hier niet over te praten.’


  ‘Ik vind van wel.’


  Ze schudde haar hoofd, waardoor er een krul aan haar kapsel ontsnapte. ‘Er hoeft niets te veranderen.’


  ‘Dat is al gebeurd.’


  ‘We kunnen nog steeds vrienden zijn.’


  Hij ging rechtop zitten en leunde voorover. ‘We weten allebei dat er meer dan vriendschap tussen ons bestaat, Kathryn.’


  Haar ademhaling ging snel en oppervlakkig. ‘Dat zou niet zo mogen zijn,’ protesteerde ze.


  ‘Wat wel of niet zou mogen, doet niet terzake. Het is duidelijk dat je niet veel langer de gezelschapsdame van mijn grootmoeder kunt zijn.’


  Geschrokken keek ze hem aan. ‘Ik zou Lady Maybury nooit kunnen kwetsen.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Waarom…’


  ‘Je weet wel waarom.’ Hij stak zijn hand uit om hem op de hare te leggen.


  Zijn aanraking was licht, maar had onmiskenbaar het air van een bezitter. Hij had gelijk. Natuurlijk wist ze heel goed wat het antwoord op haar vraag was. Hij kon moeilijk de gezelschapsdame van zijn grootmoeder tot zijn maîtresse maken.


  ‘Er is iets wat ik je wil vragen.’


  Haar hart ging wild tekeer in haar borstkas. Snel trok ze haar hand weg om de stof van haar rok vast te grijpen. Ze wist wat hij haar ging vragen. Nu het moment was gekomen, leek al haar moed als sneeuw voor de zon verdwenen. Het was één ding om tijdens een hartstochtelijke vrijage te worden verleid, maar iets heel anders om op klaarlichte dag haar instemming te geven. Een overeenkomst. Een overeenkomst die hen allebei goed uit zou komen. Hij verlangde naar haar. Zij hield van hem. En omdat ze van hem hield, zou ze de schande verdragen die over haar uitgeroepen zou worden als ze zijn maîtresse werd. Toch was dit niet zoals het moest zijn. Hoeveel er ook tussen hen was voorgevallen, hoezeer ze zichzelf ook had geprobeerd te overtuigen, ze wist dat als hij haar nu vroeg, in het rijtuig, met zijn grootmoeder slapend aan haar zijde, ze hem zou afwijzen.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Zeg het niet.’


  Er trok een vreemde uitdrukking over zijn gezicht. ‘Maar je weet nog helemaal niet wat ik ga vragen.’


  Ze slikte moeizaam. ‘Toch wil ik niet dat je het hier vraagt, in aanwezigheid van Lady Maybury. Dat… Dat zou niet juist zijn.’


  Een wenkbrauw ging omhoog, op de manier die ze had leren kennen en liefhebben, en hij keek haar lang en veelbetekenend aan. Toen hij uiteindelijk sprak, had zijn stem een tedere klank. ‘Ik weet zeker dat mijn vraag niet is wat je verwacht, Kathryn.’ Hij pakte haar hand weer in de zijne en streelde met zijn duim over haar zachte huid. ‘Maar als je liever hebt dat ik mijn verzoek op een traditionelere manier doe, dan zal ik wachten tot we in Londen zijn.’


  Blozend staarde ze naar hun handen. ‘Dank je.’


  Het rijtuig ratelde verder terwijl de regen bleef stromen en het gesnurk van de douairière steeds harder werd. Nicholas keek naar Kathryn en Kathryn keek naar het voorbijglijdende landschap… totdat ze in Londen waren.


  


  De volgende ochtend was het een mooie, warme dag. Ditmaal zat Kathryn alleen in het rijtuig, tevreden over het bezoek dat ze net had afgelegd aan Maggie. Het had haar gedachten van Nicholas afgeleid. Het meisje was zo blij geweest met de pop die Kathryn had meegebracht, dat ze er geen spijt van had dat ze het laatste boek van haar vader had moeten verkopen. In de warme zon dacht ze terug aan de kleine handjes die haar grote handen hadden vastgepakt en de lach in die grote bruine ogen.


  Glimlachend dacht ze terug aan de blijdschap van de moeder van het kind, die haar bedankt had voor het voedsel dat na Maggies thuiskomst elke week was bezorgd en voor de baan die haar man had gekregen.


  Nicholas. Er was niemand anders die daar verantwoordelijk voor kon zijn. Onder die nonchalante houding zat een man die zich om het welzijn van een kind bekommerde. Een man die zijn grootmoeder aanbad… en een man die haar ging vragen om zijn maîtresse te worden… net als eerder. Dit keer zou ze hem echter een heel ander antwoord geven.


  Er reed een rijtuig langs dat iets sneller ging dan het rijtuig van Lady Maybury waar Kathryn in zat. Miss Dawson gluurde uit het raampje.


  Glimlachend zwaaide Kathryn naar haar.


  Miss Dawsons wangen werden rood, met een ruk wendde ze haar hoofd af.


  Misschien heeft ze me niet gezien, dacht Kathryn, en ze verviel weer in haar overpeinzingen.


  Pas later die dag gebeurde er iets waardoor ze een heel andere interpretatie aan dat incident moest geven.


  


  Laat op de avond maakte Ravensmede het zich gemakkelijk in de bibliotheek van zijn eigen huis in Berkeley Square.


  Cadmount trommelde met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel. ‘Hoe gaat het met de douairière?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘En de kleine Miss Marchant?’ vroeg hij, op net iets te onschuldige toon.


  ‘Verkeert in goede gezondheid. Ik heb afgesproken hen beiden straks in de King te ontmoeten. Als je zin hebt om mee te gaan…’


  Cadmound kuchte discreet. ‘Heb je in Brighthelmstone geen problemen gehad?’


  ‘Nee. Had dat dan gemoeten?’


  Dit keer schraapte Cadmount zijn keel en ontweek de blik van Ravensmede. ‘Je bent met haar naar bed geweest.’


  Met een zorgvuldige beweging zette Ravensmede zijn cognacglas op de tafel. ‘Is dat een vraag of een vaststelling? Voordat je verdergaat, Caddie, is er overigen iets dat je moet weten: ik ben van plan om met Kathryn te trouwen.’


  Zuchtend pakte Cadmount de fles om hun glazen bij te vullen. ‘In dat geval kun je beter nog een glas drinken, oude jongen. Er zijn wat nieuwe ontwikkelingen geweest tijdens jullie afwezigheid waar je helemaal niet blij mee zult zijn.’


  In het King’s Theatre hing een bedompte atmosfeer. Er waren te veel mensen in een te kleine ruimte opeengeperst. En dat allemaal vanwege het liefdadigheidsevenement van Mr. Kelly. Zelfs voordat de komedie begon, was het publiek op de tribune al aan het schreeuwen en het lachen, en toen het gordijn eindelijk omhoog ging, werd hun ruwe commentaar nog luider. Tevergeefs probeerden de acteurs hun rollen nog enigszins fatsoenlijk neer te zetten. Op het gezicht van de douairière was maar al te duidelijk te zien wat ze van een dergelijke luidruchtige vertoning vond.


  ‘Nog geen teken van Nicholas?’ Lady Maybury wuifde zich krachtig koelte toe met haar waaier.


  ‘Nee, my lady.’


  ‘Het is niets voor hem om zo laat te komen, maar hij heeft op dit moment dan ook andere dingen aan zijn hoofd.’ Met een veelbetekenend blik keek ze haar gezelschapsdame aan.


  Kathryn wierp een ongemakkelijke blik op haar werkgeefster. De douairière wist toch zeker niet wat haar kleinzoon van plan was? ‘Is dat zo?’ vroeg ze, haar uiterste best doend het schuldgevoel uit haar stem te weren.


  ‘Zeer zeker,’ bevestigde de oude dame met een twinkeling in haar ogen.


  Kathryn glimlachte, en ze besloot het gesprek in een veiliger richting te sturen. ‘Geniet u van de voorstelling, my lady?’


  ‘Verduivelde onzin met al die pummels die zo hard schreeuwen. Grote tijdverspilling,’ sprak de oude dame giftig. ‘En het is in dit ellendige theater altijd zo verschrikkelijk warm.’


  ‘Wilt u dat ik een glas limonade voor u haal voordat het gordijn weer omhoog gaat?’


  ‘Zou je dat willen doen, liefje?’


  ‘Natuurlijk.’


  Nauwelijks was Kathryn de loge uit, of ze werd zich bewust van de wellustige blikken die verscheidene heren haar toewierpen. Met afgewende blik hief ze haar kin op en liep vastberaden naar de trap, waar ze door Lord Stanfield werd tegengehouden.


  ‘Miss Marchant, wat leuk om u weer te zien. Ik hoop dat u van uw verblijf in Brighthelmstone hebt genoten.’


  ‘Zeker, sir, het was bijzonder aangenaam.’ Iets aan zijn manier van doen beviel haar niet. Niet dat ze iets op zijn woorden kon aanmerken, hij was de beleefdheid zelve. Maar onder die beschaafde buitenkant… Het leek alsof dit een heel andere man was dan degene met wie ze in de weken voordat ze in Brighthelmstone ging zo vaak had gedanst. De verandering was echter zo subtiel, dat ze er niet haar vinger op kon leggen.


  Hij hield haar hand iets te lang vast, drukte zijn lippen iets te vurig op haar vingers.


  Ze trok haar hand terug, waarop zijn blik naar haar boezem ging en daar ongegeneerd bleef liggen. ‘Excuseert u mij alstublieft, Lord Stanfield,’ zei ze koeltjes. Snel glipte ze langs hem heen. Nee, ze was er zeker van dat ze zijn gedrag niet verkeerd had geïnterpreteerd, maar ze besloot er niet langer bij stil te staan.


  Even later liep ze door de volle hal naar de rij die zich voor de tafel met verfrissingen bevond. Er viel een stilte over de menigte, waaruit slechts wat gefluister en hatelijk gegiechel op klonk. Om haar heen keerden mannen en vrouwen haar langzaam en weloverwogen de rug toe. Dat duidelijke teken was niet mis te verstaan. Het was of ze een klap in haar gezicht gekregen had.


  Met wild bonzend hart hield Kathryn haar hoofd opgeheven terwijl ze met trillende benen naar de tafel liep waar limonade werd verkocht. De menigte week voor haar uiteen. De welopgevoede dames hadden een minachtende blik op hun gezicht voordat ze zich afwendden, maar wat ze op het gezicht van de heren zag, was nog veel erger.


  Plotseling doken recht voor haar, op minder dan een meter afstand, Mr. en Mrs. Marchant op. Ze ving de blik van haar tante, en een moment lang dacht ze dat de vrouw haar wilde helpen, dat ze haar uit deze nachtmerrie wilde redden waarin ze zich plotseling bevond.


  Anna Marchant glimlachte, maar haar ogen waren hard en zo koud als ijs. In haar blik was geen enkele medeleven te bespeuren. Kwaadaardigheid blonk in haar kleine oogjes, alle gespeelde kwetsbaarheid en gehuichelde vriendelijkheid waren verdwenen. Langzaam draaide ze zich om zodat ze met haar rug naar Kathryn toe kwam te staan. Oom Henry volgde haar voorbeeld.


  Op de achtergrond gonsden stemmen. Kathryn slikte de bittere smaak die ze opeens in haar mond proefde weg. Ze zouden haar niet klein krijgen! Met haar ogen strak op een punt voor zich gericht liep ze naar de tafel, waar ze twee glazen limonade kocht. Vervolgens draaide ze zich om en liep nogmaals tussen de twee rijen ruggen door. Het verbaasde haar dat ze erin slaagde om zo rustig en beheerst terug te keren naar de trap.


  Halverwege de trap kwam ze Mr. Roodley tegen. Hoewel hij haar niet begroette, liet hij zijn bruine kraalogen veelbetekenend over haar lichaam glijden terwijl hij langsliep.


  Toen ze bijna veilig terug in de loge was, voelde ze een hand op haar achterste. Hitsig gelach klonk op vanuit het groepje aristocratische heren dat tegen de muur aangeleund stond.


  Ze bleef staan, en nadat ze zichzelf in haar volle lengte had opgericht, draaide ze zich woedend om. Ze zou nooit weten hoe ze er op dat moment uitzag met haar lijkbleke huid en stormachtige grijze ogen, haar neusvleugels opengesperd, haar volle lippen enigszins uiteen geweken. Als verstijfd stond ze daar, klaar om de strijd aan te gaan. In doodse stilte staarde ze hen om de beurt aan totdat hun wellustige blikken en glimlachjes waren verdwenen en ze hun ogen afwendden. Toen pas draaide ze zich weer om en liep de loge in. De knokkels van haar handen waren spierwit, zo krampachtig hield ze de glazen die ze vasthield omkneld.


  ‘O, daar ben je, liefje. Dank je.’ Dankbaar nam Lady Maybury een slok van de limonade. ‘Heerlijk verfrissend.’ Haar ogen gingen naar haar gezelschapsdame. ‘Kathryn?’


  Ze kon niets zeggen. Door de schok was ze als versteend. De limonade bleef onaangeraakt voor haar staan.


  Verontrust greep de douairière haar hand vast. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd? Je ziet eruit alsof je een geest hebt gezien… en je beeft.’


  ‘Ik voel me niet zo goed. Het zal zo wel overgaan,’ fluisterde ze. ‘Maakt u zich niet ongerust, my lady.’


  ‘Maar ik ben wél ongerust, meisje, en kom niet met het smoesje aan dat je je niet zo goed voelt. Toen je hier tien minuten geleden wegging, ging het uitstekend met je en nu zie je eruit als een opgewarmd lijk. Heb ik geen recht op een verklaring?’


  Vertwijfeld bracht ze haar hand naar haar voorhoofd. Waar moest ze beginnen? Ze kneep haar ogen stijf dicht en slikte moeizaam bij de herinnering aan wat er zojuist was gebeurd. Maar wát was er eigenlijk gebeurd? En waarom? Met bevende vingers plukte ze aan de zijde van haar rok.


  Waarom? Keer op keer ging die vraag door haar hoofd. Maar dat deed er allemaal niet toe, want straks, als ze weggingen, zou Lady Maybury getuige zijn dat haar dezelfde behandeling ten deel zou vallen als zonet… Het was maar goed dat ze om de drukte voor te zijn vroeg bij het theater waren aangekomen, waardoor het onontkoombare nog even was uitgesteld.


  ‘Kathryn…’ De stem klonk dicht bij haar oor. ‘Kom, we kunnen beter zorgen dat je thuis komt.’


  ‘Maar Lord Ravensmede –’


  ‘Die weet wel waar hij ons kan vinden. Je hoeft je nergens zorgen om te maken.’


  Bij het horen van de oprechte bezorgdheid in de stem van de vrouw, kon Kathryn haar schaamte niet langer verbergen. ‘Het spijt me zo, my lady. U bent zo vriendelijk geweest, alsof u mijn eigen grootmoeder was in plaats van mijn werkgeefster. Ik zou alles doen om u dit te besparen. Vergeeft u mij alstublieft.’ Omdat haar stem het begaf, hield ze op met praten en bracht ze haar hand naar de wang van de douairière.


  ‘Kom mee,’ klonk het autoritair.


  ‘Maar het toneelstuk is nog niet afgelopen.’


  ‘Ik heb nog nooit grotere onzin gezien en ik heb geen zin om nog meer kostbare tijd eraan te verspillen.’ Met die woorden kwam Lady Maybury overeind.


  ‘My lady, er is iets dat u moet weten voordat… voordat u de loge verlaat.’ Zenuwachtig wrong Kathryn haar handen.


  Een witte wenkbrauw ging vragend omhoog, duidelijk een familietrekje.


  ‘Het lijkt erop dat ik… word veroordeeld… ik bedoel, ik heb de afkeuring over me afgeroepen van…’


  ‘Leg het me maar uit als we thuis zijn. Ik heb geen zin hier nog langer te blijven.’ Met koninklijke waardigheid schreed Lady Maybury de loge uit, kennelijk zonder zich bewust te zijn van de fluisterende en naar hen starende mensen.


  Hoewel ze op weg van het theater naar het rijtuig weinig mensen van de society passeerden, begreep Lady Maybury door hun gedrag al snel waarom Kathryn zo van streek was.


  ‘Zijn ze nu helemaal gek met hun idiote, kleingeestige en kwaadaardige houding!’ De douairière werd steeds bozer. ‘Hoe durven ze mijn gezelschapsdame zo minachtend te behandelen!’


  ‘De manier waarop ik word behandeld is niet belangrijk, maar ik ben verbijsterd dat Lady Collins u zo ijzig behandelt. Natuurlijk zal ik onmiddellijk weggaan om u niet verder in verlegenheid te brengen.’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’ snauwde de dame fel. ‘Nog maar een paar weken geleden was je de lieveling van de stad. En in Brighthelmstone heb ik je voortdurend in het oog gehouden.’


  Kathryn dacht aan de hongerige kussen van Nicholas. Ze herinnerde zich de warmte van zijn lichaam in het bed in de herberg. Schuldige hitte kroop naar haar wangen, die in het donkere rijtuig gelukkig verborgen bleef.


  ‘Deze afschuwelijke behandeling is volkomen onverdiend!’


  Kathryn zweeg.


  De rest van de reis naar huis verliep in stilte.


  


  De dames hoefden niet lang te wachten voordat Ravensmede in Upper Grosvenor Street aankwam.


  ‘Grootmoeder, Kathryn.’ Onmiddellijk zag hij de spanning op het gezicht van het meisje. ‘Ik ben eerst naar het theater gegaan. Het spijt me dat ik zo laat ben.’


  ‘Nou, gelukkig ben je nu hier. Kathryn en ik hebben onverwacht een probleem het hoofd moeten bieden.’ Met een zwaai wierp de douairière haar kasjmier omslagdoek af. Vervolgens droeg ze de bediende op een fles cognac naar de bibliotheek te brengen en dreef ze haar gezelschapsdame en haar kleinzoon naar de kleine, gezellige ruimte.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn, madam, lijkt u enigszins uit uw humeur.’ Ravensmede probeerde erachter te komen in hoeverre de roddels zich al hadden verspreid. ‘Beviel het toneelstuk u niet?’


  De oude dame wuifde de butler weg. Toen sloot ze met een beslist gebaar de deur en schonk drie glazen cognac in. Even later duwde ze Kathryn zonder plichtplegingen in een stoel, haar een glas in de hand drukkend. ‘Drink!’ commandeerde ze.


  Het leek erop dat de roddeltantes het druk hadden gehad. Ravensmede kon zien hoe de vingers van het meisje trilden.


  In de korte stilte die volgde, bracht Kathryn het glas naar haar lippen, die onnatuurlijk bleek waren. Ze nam een klein slokje en trok een gezicht toen ze de scherpe smaak proefde, maar slikte het goedje dapper door.


  Zijn grootmoeder dronk haar eigen glas in één keer leeg en vulde het meteen weer bij.


  ‘Grootmoeder.’ Hij wilde zijn grootmoeder bij de arm pakken. ‘Gaat u even zitten en vertel me wat er is gebeurd.’


  ‘De hogere kringen hebben besloten dat mijn gezelschapsdame niet meer acceptabel is,’ zei Lady Maybury ijzig.


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde hij zonder enige verbazing.


  ‘En we hebben geen idee wat de oorzaak van dit plotselinge bizarre gedrag is,’ voegde de oude dame eraan toe.


  Zijn ogen gleden weer naar Kathryn. Die zat onbeweeglijk in haar stoel, het nauwelijks aangeroerde cognacglas in haar vingers. ‘Ah,’ zei hij zachtjes. ‘Ik denk dat ik het wel kan verklaren.’


  Twee paar ogen richtten zich vragend op zijn gezicht.


  Er was geen eenvoudige manier om te zeggen wat gezegd moest worden. Toen hij dacht aan wat Kathryn was aangedaan, had hij het gevoel of er een dolk in zijn buik werd omgedraaid. Desondanks stond hij op zonder ook maar iets van zijn woede of verdriet te tonen en leunde nonchalant tegen het kleine rozenhouten bureau van zijn grootmoeder.


  De tijd stond stil. Niemand sprak. Niemand bewoog. Als marmeren beelden zaten ze te wachten.


  Hij kon er niet langer omheen draaien. ‘Er circuleert een kwaad gerucht over de relatie van Kathryn met een zekere heer. Men zegt dat zij zich onbetamelijk hebben gedragen.’


  Even was er niets anders te horen dan het knetterende vuur in de haard en de piepende ademhaling van Lady Maybury.


  Hij keek naar Kathryns bleke gezicht, waarin haar ogen nog groter en donkerder waren dan anders.


  ‘Met wie wordt er beweerd dat ik een dergelijke… relatie heb?’ bracht ze moeizaam uit.


  Ravensmede hart ging als een razende tekeer, maar hij liet niets merken van zijn opwinding. Alleen in zijn kaak bewoog een spiertje.


  Met een onbewogen gezicht bleef ze hem aankijken.


  ‘Met mij,’ was het droge antwoord.


  ‘Denken ze dat mijn gezelschapsdame jouw maîtresse is?’ vroeg Lady Maybury geschrokken.


  Kathryn haalde diep adem. Ze richtte haar ogen, vol pijn, woede en ongeloof naar de vloer.


  ‘Het lijkt er wel op, madam,’ gaf hij toe.


  ‘Dan kun je maar beter alleen met Kathryn praten,’ sprak zijn grootmoeder, en ze liep de kamer uit.


  


  Het slot klikte. De klok tikte.


  ‘Vertel me alles,’ zei Kathryn met zachte, beheerste stem.


  ‘Dat kan ik beter niet doen.’


  Opstandig stak ze haar kin naar voren. ‘Ik moet het weten.’


  Hij knikte kort. ‘Harry Silverton heeft iedereen die het wil horen verteld dat ik verantwoordelijk ben voor de ondergang van een jongedame die als gezelschapsdame voor mijn grootmoeder werkt. Hij beweert dat hij jou in mijn armen heeft gezien terwijl ik half ontkleed op de sofa in de salon lag.’


  ‘Wat een onzin!’ riep Kathryn woedend. ‘Hij stelt het heel anders voor! Hoe zit het met zijn dronkenschap, of het feit dat hij jou met zijn pistool heeft neergeschoten?’ Haar ogen flitsten van woede, en er kwam weer wat kleur op haar wangen. ‘Kunnen we zijn leugens niet weerleggen?’


  ‘Zelfs als we dat konden, ben ik bang dat dit niet alles is.’


  Vol onbegrip fronste ze haar hoofd. ‘Is er nog meer?’


  Hij stak zijn armen naar haar uit.


  Vastbesloten schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Vertel het me liever gewoon.’ Als hij haar aanraakte, zou haar zelfbeheersing het begeven.


  Met kalme stem vertelde de burggraaf haar wat hun grootste probleem was.


  ‘En heb je dat gedrukte pamflet zelf gezien?’


  ‘Ja.’ Hij keek grimmig. ‘Cadmount heeft een kopie gehouden en alle andere die hij kon vinden, vernietigd. Helaas lijkt het erop dat het kwaad al is geschied.’


  Ze stak haar hand uit. ‘Mag ik het alsjeblieft zien?’


  ‘Ik ben bang dat het nogal grof en platvloers is. Het is niet bepaald geschikt voor de ogen van een dame.’


  ‘Zelfs niet als zij de onderwerp van het verhaal is? Heb ik niet het recht om het te weten?’


  Hij hield zijn ogen strak op haar gezicht gericht. ‘Ik heb het in het vuur gegooid, Kathryn.’


  Even slikte ze. Toen verscheen er een vastbesloten blik in haar ogen. ‘Wat stond er precies in?’


  De onvermurwbare uitdrukking week niet van zijn gezicht.


  ‘Vertel het me.’


  Als enig antwoord klemde hij zijn kaken op elkaar.


  ‘Wil je dat ik de enige ben die niet weet wat heel Londen beweert?’ Aan de flikkering in zijn ogen zag ze dat hij op het punt stond te zwichten. ‘Alsjeblieft, Nicholas.’


  ‘Het is een verhaal waarin de Burggraaf van R. en de weduwe Mrs. W. een clandestien afspraakje in een achterkamer hebben op het bal van Lady Finlay. De weduwe arriveert, maar slechts om een ongepast voorval tussen Lord R. en een zekere Miss M. te onderbreken, die hij later als zijn maîtresse installeert onder het mom dat ze de gezelschapsdame van zijn grootmoeder is.’ Hij vertelde haar niet dat elk detail van het voorval in het pamflet schunnig overdreven werd.


  Kathryn verbleekte. ‘Alleen Mrs. White wist dit,’ fluisterde ze.


  ‘Mrs. White wordt in het artikel niet bepaald in vleiende termen geportretteerd. Als Amanda White hiervoor verantwoordelijk was, denk ik dat het haar wel wat gunstiger zou hebben afgeschilderd.’


  ‘Wie zou zoiets doen? Uit hun eigen zak een dergelijk wraakzuchtig stuk laten drukken en verspreiden? Niemand anders wist er toch vanaf?’


  Plotseling kneep hij zijn ogen samen. Hij wees naar haar glas met cognac. ‘Volgens mij is het een goed idee als je nog een slok neemt… een grote slok.’


  Ze drukte haar handen stevig tegen elkaar om het beven op te doen houden. ‘Je weet wie het is?’


  ‘Het zal niet aangenaam zijn om te horen.’


  ‘Dit is állemaal bijzonder onaangenaam.’ Een verschrikkelijke koude verspreidde zich door haar lichaam, zodat al haar spieren gespannen stonden. Ze had een angstig voorgevoel. Afwachtend keek ze hem aan. In zijn ogen lag niet alleen woede, maar ook tedere bezorgdheid te lezen.


  ‘Ik heb met de drukker gesproken en met de jongen die hem het artikel en de opdracht heeft gegeven.’


  ‘Zo snel al?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik was te laat voor het theater. Achteraf had ik gewenst dat je die beproeving niet alleen had hoeven doorstaan. De jongen heeft me naar het huis gebracht waar hij de brief had opgehaald…’


  Plotseling wist ze welke naam er op zijn lippen lag. Het bloed bonsde zo luid in haar oren dat ze bang was ze hem niet zou kunnen verstaan.


  ‘Het was in Green Street. De vrouw die voor het artikel heeft betaald, was je tante.’


  Hoewel hij alleen bevestigde wat ze al dacht, bleef ze roerloos als een standbeeld in haar stoel zitten. Minutenlang bleef haar gezicht uitdrukkingsloos. Toen sloot ze haar ogen.


  Ze hoorde hem niet bewegen. Alles om haar heen vervaagde, tot hij voor haar knielde en haar in zijn armen nam. Zijn warmte ontdooide haar, zijn kracht bood haar een toevlucht. Om haar heen raasde de storm, en hij was haar enige haven. Ze voelde dat haar wangen nat waren, proefde het zout op haar lippen, en toch wist ze niet dat ze huilde. Een snik ontsnapte aan haar keel. Terwijl ze haar gezicht tegen zijn borstkas vlijde, voelde ze zijn handen op haar rug, geruststellend en beschermend. Geen van beiden sprak, ze hadden geen woorden nodig.


  Nu de dam gebroken was, kwam alle ellende, alle verdriet, alles wat Kathryn door de jaren heen zo zorgvuldig binnen had gehouden met grote kracht naar buiten. Angst en frustratie en woede, gevoelsn van verraad en verdriet. Drie lange jaren had ze niet gehuild. Nu de tranen eenmaal waren begonnen te vloeien, leek er geen eind aan te komen. Ze huilde totdat ze geen tranen meer over had. Toen ze uiteindelijk ophield, voelde ze niets meer behalve leegte – en het bonzen van haar hoofd en het branderige gevoel in haar ogen.


  Onder haar wang kriebelde de vochtige wol van de kraag van Nicholas’ jas. Hij had zijn armen om haar heen geslagen, en ze merkte dat ze stond, met haar lichaam tegen dat van hem gedrukt, terwijl ze niet wist hoe en wanneer ze uit de stoel was opgestaan. Ze bewogen niet. Ze leken er allebei volmaakt tevreden mee te zijn om daar eenvoudig te staan in vredige stilte. Hun regelmatige hartslag, het zachte rijzen en dalen van hun borst wanneer ze ademhaalden… op deze plek kon ze voor altijd blijven, en dit moment zou eeuwig mogen duren, dacht Kathryn.


  Uiteindelijk legde hij zijn vingers onder haar kin, en wist ze dat ze zich niet langer kon verstoppen.


  ‘Het is nooit mijn bedoeling geweest dat dit zou gebeuren,’ zei hij met schorre stem.


  ‘Dat weet ik.’


  Een korte pauze.


  ‘Je weet ook dat je met me zult moeten trouwen.’


  Ze haalde diep adem. Ze had het kunnen weten. Hij was te eerzaam om iets anders te doen, in tegenstelling tot wat de society van hem dacht. Een huwelijksaanzoek van Nicholas Maybury, de man van wie ze hield, de man van wie ze had gedroomd! Ze zou dolgelukkig moeten zijn. Maar dat was ze niet. Hij was een burggraaf, erfgenaam van een graafschap, rijker dan ze zich kon voorstellen. Zij had geen titel, ze was arm, ze had geen bruidsschat of familie. Daarbij werd van hem verwacht dat hij met Miss Francesca Paton zou trouwen, als het schandaal die afspraak niet al in gevaar had gebracht. Daarentegen had Kathryn geen enkele hoop te zullen trouwen… niet als gevallen vrouw. Ze was alleen, en ze zou altijd alleen zijn.


  En dan was er ook nog het feit dat ze van hem hield. Maar hij niet van haar. Ze sloot haar ogen. Ze dacht aan de vader van Nicholas en de verwachtingen die de graaf van zijn zoon had. Ze dacht aan Lady Maybury en aan alles wat de douairière voor haar had gedaan. Ze dacht aan Miss Paton, die geduldig zat te wachten tot Nicholas zijn aanzoek zou doen. Maar ze dacht vooral aan Nicholas, en hoeveel ze van hem hield. Haar hartslag werd rustiger. Toen ze haar ogen opende, wist ze wat ze moest doen.


  ‘Nee,’ zei ze rustig. ‘Dat weet ik niet.’


  Hij glimlachte scheef. ‘Dan weet je het nu.’


  ‘Nee, Nicholas.’ Ze omvatte zijn vingers met haar hand. ‘Bedankt voor je vriendelijke aanbod, maar ik ben bang dat ik je vrouw niet kan worden.’


  ‘Kathryn, je bent geruïneerd. Je hebt geen andere keuze.’


  Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Mijn reputatie is geruïneerd, ik niet.’


  ‘Je zult een leven als een paria leiden. In geen enkel fatsoenlijk huis zul je welkom zijn. De manier waarop je vanavond bent behandeld, zal alleen maar erger worden.’ Dringend keek hij haar aan. ‘Mannen zullen je een gemakkelijke prooi vinden. Je zult aan de vreselijkste liederlijkheid worden blootgesteld.’


  Ze antwoordde niet.


  ‘Je moet weten dat je onmogelijk gezelschapsdame van mijn grootmoeder kunt blijven.’


  Ze boog het hoofd. ‘Ik begrijp het.’


  Eindelijk leek het tot hem door te dringen dat ze bij haar besluit bleef. ‘Doe niet zo belachelijk, Kathryn. Je hebt geen andere keus.’


  ‘Ik kan wel iets bedenken,’ zei ze. Haar wangen werden warm bij de gedachte aan wat ze ging zeggen.


  Er verscheen een frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Zou je me daarvan alsjeblieft op de hoogte willen brengen?’ vroeg hij met gevaarlijk zachte stem.


  Nog steeds had ze zijn vingers vast. Ze kon hem niet aankijken. Nadat ze diep had ingeademd, begon ze snel te praten, voordat ze de moed verloor. ‘In St. James’ Park heb je me een… ander aanbod gedaan. Gisteren in het rijtuig op weg terug van Brighthelmstone wilde je me hetzelfde vragen. Als het aanbod nog steeds van kracht is… dan neem ik het aan.’


  Er verscheen een ongelovige blik in zijn ogen en er ontsnapte een ironisch lachje aan zijn mond. ‘Ik moet even controleren of ik het goed begrijp, Kathryn. Je wilt wel mijn maîtresse worden, maar niet mijn vrouw?’


  Het klonk zo schaamteloos dat ze de hitte van haar wangen naar de puntjes van haar oren voelde gaan. ‘Ja,’ fluisterde ze schor.


  ‘Mag ik vragen waarom?’


  Ze liet zijn hand los. Nadat ze een stap achteruit had gedaan, keek ze hem recht aan. ‘Ik wil je niet tot een huwelijk beneden je stand dwingen.


  Zwijgend bleef hij haar aankijken.


  ‘Ik heb geen titel en ik ben niet rijk. Ik heb niet eens een bruidsschat of connecties.’


  Geen reactie.


  ‘En dit is niet het eerste schandaal waardoor mijn familie is getroffen.’


  Nog steeds zei hij niets.


  Ze merkte dat ze niet kon ophouden met praten. ‘Het zou niet eerlijk zijn ten opzichte van Lady Maybury of je vader.’ Ze keek even een andere kant op. ‘En dan is daar nog Miss Paton.’


  ‘Wat is er met Miss Paton?’ vroeg hij. Zijn gezicht was smaller en harder dan ze het ooit had gezien.


  ‘Er is al lang geleden afgesproken dat je met haar zult trouwen.’


  ‘Is dat zo?’ Zijn ogen dwongen haar hem weer aan te kijken. ‘En als ik je vertel dat dat niet waar is? Dat ik niet nog meer geld nodig heb? Dat elke reden die je zojuist hebt genoemd slechts een excuus is? En dat ik je gisteren in het rijtuig een huwelijksaanzoek wilde doen?’


  Ervan overtuigd dat hij slechts door zijn eergevoel werd gedwongen de waarheid te ontkennen, schudde ze haar hoofd.


  ‘En toch bied je aan om mijn maîtresse worden?’


  Ze kon zijn spanning duidelijk voelen. Het was alsof haar adem in haar longen gevangen zat. Krampachtig graaide ze naar haar rok.


  ‘Waarom zou je dat doen, Kathryn?’ vroeg hij met honingzoete stem terwijl hij een stap dichterbij kwam.


  Ze kon het hem niet vertellen. Ze kon de woorden van liefde niet uitspreken. Om afstand tussen hen te houden, deed ze een stap naar achteren.


  ‘Omdat je denkt dat je dat wilt.’ Zonder enige waarschuwing trok hij haar tegen zich aan, haar bijna verpletterend in zijn ruwe omhelzing. Bestraffend sloten zijn lippen zich over de hare. Hij nam wat hij wilde. Dit keer was er geen tederheid, geen plagende liefkozing. Deze kus was bedoeld om haar als zijn bezit te brandmerken.


  Tegen een dergelijke aanval was ze niet bestand.


  Toen hij eindelijk zijn hoofd weer ophief, benam de vastbesloten blik in zijn ogen haar de adem.


  ‘Daar ben ik het niet mee eens. Trouwens, het aanbod dat ik je in het park deed, is niet langer geldig.’ Hij liet haar los en keek toe terwijl ze terug op haar stoel viel.


  Een tel later was hij weg, en bleef Kathryn achter, beduusder dan ze voor mogelijk had gehouden.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  De volgende ochtend vroeg was er een hevige commotie gaande in de hal van Ravensmede House.


  ‘Het kan me niet schelen wat hij aan het doen is. Ik wil hem zien, en wel nu!’ Met een van woede vertrokken gezicht stormde de man met grote stappen onuitgenodigd de salon in. Zijn harde stem galmde door het hele huis.


  In de ontbijtkamer zette Ravensmede zijn koffiekopje neer. Met een handgebaar maakte hij de bediende duidelijk dat hij kon gaan, waarna hij naar de salon liep om zijn vader het hoofd te bieden.


  


  In de salon keken de twee kemphanen elkaar woedend aan.


  De graaf was bijna net zo lang als zijn zoon. Zijn zilveren lokken glinsterden in het zonlicht dat door het raam naar binnen kwam. ‘Dus hier is het op uitgedraaid. Zoals ik altijd al heb geweten!’ Hij liet zijn hand in de zak van zijn jas glijden en haalde er een opgevouwen vel papier uit. Met een polsbeweging schudde hij het papier open en draaide het om zodat zijn zoon de bedrukte kant kon zien, het met twee vingers vasthoudend, alsof hij vreesde erdoor te worden besmet.


  Eén blik op het vel papier vertelde Ravensmede alles wat hij moest weten. Het was het pamflet van Anna Marchant.


  ‘Dit keer ben je te ver gegaan, jongen. Wat voor de duivel denk je dat je aan het doen bent door je familie zo in je affaires mee te slepen? Zelfs van jou had ik niet gedacht dat je zo laag zou zinken dat je je grootmoeder bij een dergelijk schandaal zou betrekken!’


  Op het gezicht van Ravensmedes zoon was geen enkele emotie te ontdekken. Alleen de spanning in zijn kaak verraadde dat hij zijn emoties verborg achter een masker. ‘Daar wil ik haar vergeving voor vragen. Dat is nooit mijn bedoeling geweest.’


  ‘De hemel weet dat ik heb geprobeerd je te waarschuwen, maar je bent altijd precies gedaan wat je in de zin kwam.’


  ‘Daar lijkt het wel op, sir,’ zei Ravensmede koeltjes.


  ‘En hoe zit het met Miss Marchant?’


  ‘Dat hebben uw bronnen u toch zeker ook wel gemeld? Zo te horen hebben ze verder niets weggelaten,’ siste hij tussen opeengeklemde tanden door.


  De graaf kneep zijn ogen samen. ‘Ik heb zo het een en ander vernomen over die Mr. en Mrs. Marchant. Als hun nichtje ook maar enkele van de karaktereigenschappen van die familie heeft geërfd, dan ben je in je eigen val verstrikt geraakt.’


  ‘Kathryn heeft de pech dat ze dezelfde naam als die mensen heeft, maar verder heeft ze niets met hen gemeen.’


  Op precies dezelfde arrogante wijze als Ravensmede placht te doen, trok de man een wenkbrauw op. ‘Het maakt weinig uit. Het is één ding je tijd en geld aan weduwen en lichtekooien te verspillen, het is heel wat anders om ongetrouwde jonge dames te verleiden, vooral dames die voor zichzelf moeten zorgen.’


  ‘Voor een keer ben ik het met u eens, sir. Desondanks moet ik u vertellen dat dit pamflet simpelweg een vilein stuk kwaadaardigheid is. Miss Marchant is een onberispelijke, deugdzame dame.’ In zijn hoofd hoorde hij opnieuw haar stem fluisteren. “In St. James’ Park heb je me een…ander aanbod gedaan. Als het aanbod nog steeds van kracht is… dan neem ik het aan.” De gedachte aan wat het haar moest hebben gekost om die woorden te uiten veroorzaakte een steek van pijn in zijn hart. Ze was onschuldig… in elke zin van het woord. Hij wilde niet dat zijn vader iets anders zou denken. Er kon maar één echte reden zijn waarom Kathryn zijn huwelijksaanzoek had afgewezen ten gunste van een clandestiene relatie, en Nicholas kon wel raden wat die reden was. ‘U kunt zeggen wat u wilt, sir, maar ik ben toch van plan om met Miss Marchant te trouwen.’


  Lord Maybury slenterde naar de cognacfles en schonk een flinke hoeveelheid in twee glazen. Hij nam een glas op, het aan zijn zoon overlatend om het andere te pakken. ‘Ik ben opgelucht te horen dat je eindelijk een keer bereid bent om te doen wat fatsoenlijk is. Of je haar wel of niet hebt aangeraakt doet niet ter zake. Het meisje is in alle opzichten volkomen geruïneerd.’


  Ravensmede kwam niet van zijn plek bij de haard vandaan. ‘Ik verzeker u dat het pamflet niets met mijn besluit te maken heeft. Ik heb al enige tijd geleden het voornemen opgevat om met Kathryn te trouwen.’ Op zijn gezicht lag een uitdrukking die de graaf nog nooit eerder had gezien.


  Maybury gromde. ‘En Miss Paton?’ Er verdween een slok cognac in zijn keel.


  Nicholas lachte droogjes. ‘Er heeft nooit ook maar de geringste mogelijkheid bestaan dat Francesca en ik zouden trouwen. We passen hoegenaamd niet bij elkaar, hoezeer u en haar vader dat ook zouden wensen.’


  Er viel een diepe stilte waarin twee paar groene ogen elkaar recht aankeken.


  Met een harde bons zette Maybury zijn glas terug op tafel. ‘Ik vind dat ik die Miss Marchant maar eens moet ontmoeten.’


  ‘Over een halfuur kunnen we haar in het huis van grootmoeder zien.’


  ‘Het is wel wat vroeg om bij dames op bezoek te gaan,’ protesteerde de graaf.


  ‘Het is al afgesproken. Er is namelijk nog iemand anders die ik aan Kathryn wil voorstellen.’


  


  De hele nacht had Kathryn wakker gelegen en zich zorgen gemaakt over wat ze moest doen. Tegen de tijd dat ze eindelijk een beslissing had genomen, kwam het zonlicht door de luiken en maakten de vogels buiten al flink kabaal. Pas toen viel ze in slaap.


  Het leek slechts een paar minuten later dat er op haar slaapkamerdeur werd geklopt. Ze hoorde voetstappen, het geruis van rokken, en de geur van verse koffie en vers brood, nog warm uit de oven, bereikte haar neus. Kreunend trok ze de dekens over haar hoofd en draaide zich op haar buik.


  ‘Het spijt me, miss, maar my lady zei dat ik u ontbijt moest brengen.’ De meid zette het dienblad op het tafeltje naast het bed.


  ‘Dank je, Betsy. Dat is heel aardig.’ Net op het moment dat Betsy het gordijn omhoog trok, gluurde Kathryn onder de deken vandaan. Het heldere witte zonlicht stroomde de kamer in, en opnieuw ontsnapte er een kreun aan haar lippen.


  Nieuwsgierig keek de kamenierster even in de richting van het bed. Het was niets voor Miss Marchant om zo laat nog in bed te liggen. Normaal gesproken stond ze voor dag en dauw op. Als ze op het geroddel onder het personeel af moest gaan, bevond de gezelschapsdame zich echter in een situatie die verre van normaal was. Wat was er waar van die geruchten, vroeg ze zich af. Lord Ravensmede was een knappe heer, en het gezegde zei immers: waar rook was, was vuur. In ieder geval wist Toby veel meer dan hij losliet. Ongetwijfeld had de burggraaf wat in zijn hand gestopt om hem zijn mond te laten houden. ‘Bent u ziek, miss? Moet ik Lady Maybury halen?’ vroeg ze bezorgd.


  Slaapdronken richtte Kathryn zich op. ‘Nee, er is niets aan de hand. Ik ben gewoon moe. Een kop koffie zal wel genoeg zijn om me weer tot leven te brengen.’


  Aan de donkere kringen onder Miss Marchants ogen te zien niet, dacht Betsy. Plotseling herinnerde ze zich de andere boodschap die ze moest brengen. ‘O, ik was het bijna vergeten, miss. My lady wil u graag om tien uur in de salon spreken.’


  ‘Het is nu al halftien!’ riep Kathryn uit met een blik op de klok.


  ‘Ja, miss.’


  ‘Mijn hemel! Hoe is het mogelijk dat ik tot zo laat heb geslapen?’ Ze zwaaide haar benen uit bed.


  ‘Ik zal warm water voor u halen, miss.’ Betsy verdween haastig de kamer uit.


  


  Kathryn dronk een kop koffie en at twee broodjes, besmeerd met honing. Vandaag was er geen ruimte om zwak te zijn, hield ze zichzelf voor. Ze maakte zich geen enkele illusie over wat de douairière te zeggen had. Van de oude dame kon niet worden verwacht dat ze een gezelschapsdame aanhield wier naam op zo een schandalige wijze aan die van haar kleinzoon werd gekoppeld. Zelfs Nicholas had dat gezegd.


  Nicholas. De gedachte alleen maakte dat ze het onaangenaam warm kreeg. Het onaangename gevoel werd erger bij de herinnering aan wat er de vorige dag tussen hen was gebeurd. Het was al erg genoeg dat ze zich als een ordinaire lichtekooi had aangeboden. Zijn afwijzing was duizend keer erger geweest. Opnieuw voelde ze een steek van schaamte door zich heen gaan. Hij had haar een huwelijksaanzoek gedaan! Een huwelijksaanzoek! Beter dan al haar dromen bij elkaar. Om de rest van haar leven zijn vrouw te zijn… Wat was het eenvoudig geweest om dat ene woordje te zeggen.


  Ja! Ze had het van de daken moeten schreeuwen, maar ze had gedacht dat ze beter wist, en nu was het te laat. Het aanzoek was van de baan en zijn begeerte was verdwenen. Ze kon slechts hopen dat het geroddel Hampshire niet zou bereiken. De familie van haar moeder vormde haar laatste hoop. Met een bezwaard gemoed liep ze naar de oude kist die ze uit Green Street had mee genomen.


  


  Een paar minuten over tien was Kathryn gewassen en aangekleed. Geen acht slaand op de protesten van Betsy, had ze haar oude blauwe mousselinen jurk aangetrokken. De kist die bij de deur stond was net zo leeg als toen ze was gekomen. De prachtige jurken van Madame Dupont, die ze Lady Maybury nog niet helemaal terug had betaald, had ze in de kleerkast laten hangen. Ook de parelketting en oorbellen die de oude mevrouw haar had gegeven, lagen in de juwelendoos op de toilettafel. Sieraden droeg ze niet, want die bezat ze niet. Zorgvuldig streek ze over haar haren om te controleren of er geen losbandige krullen aan de spelden waren ontsnapt. Nadat ze diep adem had gehaald, haar schouders naar achteren had getrokken en nog een keer haar rok had gladgestreken, opende ze deur en liep ze in de richting van de salon om haar ontslag in ontvangst te nemen.


  


  Wat Kathryn in de salon aantrof, was totaal niet wat ze had verwacht. Een moment lang stond ze onopgemerkt in de deuropening naar het tafereel voor haar te staren. Gezeten in haar favoriete stoel bij de schouw zat de douairière druk te babbelen. Op haar gezicht lag een levendige, belangstellende uitdrukking, en ze maakte de indruk haar gesprekspartner, een jonge vrouw die ingetogen op de bank zat, erg goed te kennen. Eén blik volstond om te zien dat het een bijzonder knap meisje was – lang en slank met zijdeachtig donkerbruin haar dat fraai was gekapt. Aan haar oren bungelden zacht glanzende witte parels, en haar wit met pastelblauwe jurk was fraai van snit en zeer modieus. Uit alles bleek duidelijk dat ze een dame van stand was, met de natuurlijke gratie die voortkwam uit een combinatie van geld en de juiste opvoeding.


  Verlegen frommelde Kathryns aan haar eigen armoedige jurk.


  Bij het raam stonden twee mannen. Ze waren allebei lang, hadden dezelfde groene ogen en straalden dezelfde uitdagende arrogantie uit. De een met haren zo donker als de nacht, de ander al met de zilveren haren van de ouderdom. Zoals altijd als ze Nicholas zag, sloeg haar hart een slag over. Het was niet moeilijk te raden wie de oudere man was die naast hem stond.


  De vier mensen voelden zich duidelijk op hun gemak, alsof ze bij elkaar hoorden. Er was maar één buitenstaander, en dat was zij. Een minuut lang moest ze de neiging bedwingen om zich om te draaien en weg te rennen. Voordat ze kon bedenken wat voor houding ze zich moest geven, klonk de stem van Nicholas.


  ‘Miss Marchant,’ begroette hij haar, op haar toe lopend. ‘Kom binnen.’


  Met opgeheven hoofd knikte ze hem toe, terwijl ze haar uiterste best deed geen acht te slaan op haar wild bonzende hart. ‘Lord Ravensmede,’ sprak ze beleefd. Vervolgens wendde ze zich tot zijn grootmoeder. ‘Lady Maybury.’


  Hoewel ze haar blik zorgvuldig van hem afgewend hield, voelde ze dat hij haar nauwlettend bestudeerde. Alleen zijn stem was genoeg om haar van top tot teen te doen beven. Vastbesloten trok ze haar gezicht in de plooi. Hopelijk zagen haar wangen er niet zo verhit uit als ze zich voelde.


  Zonder omwegen stelde hij haar voor. ‘Dit is mijn vader, Graaf Maybury.’


  De man boog. ‘Het is mij een genoegen u in onze familie welkom te heten, Miss Marchant.’ Het genoegen waarvan de man sprak, was echter niet van zijn gezicht te lezen, waar een taxerende uitdrukking op lag.


  Bij deze onuitgesproken gevolgtrekking bevroor Kathryn. Het was duidelijk dat Lord Maybury de situatie verkeerd had beoordeeld. Ze wierp een blik op Nicholas, in afwachting van zijn reactie.


  Aan Ravensmede was niet te zien dat hij iets vreemds had gehoord. Hij ving haar blik met een vreemde uitdrukking in zijn ogen, alsof ook hij ergens op wachtte. Er volgde een stilte die iets te lang duurde. Toen zei hij: ‘Kathryn, dit is Miss Francesca Paton.’


  Net op tijd wist Kathryn haar geschrokken uitroep in te houden. Ze knipperde met haar wimpers om de zwarte vlekken voor haar ogen te laten verdwijnen en haalde diep adem tot het het duizelige gevoel minder werd. Toen voelde ze plotseling een warme hand op haar onderrug. Ook zonder te kijken, wist ze dat het de hand van Nicholas was. Ze dwong zichzelf een stap in de richting van Miss Paton te zetten, weg van de steun die Nicholas haar bood. ‘Miss Paton,’ zei ze beleefd. Opgelucht constateerde ze dat haar stem veel kalmer klonk dan ze zich voelde.


  Miss Paton beantwoordde haar begroeting door eveneens haar naam te noemen.


  Opnieuw volgde er een ongemakkelijke stilte.


  Toen stond de douairière glimlachend op. ‘Er is iets wat ik nog moet regelen. Excuseer mij alstublieft.’ Vervolgens liep ze de kamer uit.


  Nicholas kwam wat dichterbij. ‘Mijn vader en ik hebben iets te bespreken.’ Ook zij verdwenen.


  Een paar mooie hazelnootbruine ogen keek haar vriendelijk aan. ‘Miss Marchant, komt u alstublieft naast me zitten.’ Het meisje klopte op een van de kussens van de sofa. ‘Nicholas heeft me alles over u verteld.’


  Niet álles, hoopte Kathryn. ‘Dank u, Miss Paton,’ zei ze met alle waardigheid die ze kon verzamelen, waarna ze naast de jonge vrouw op de sofa plaatsnam.


  Glimlachend boog Miss Paton naar haar toe. ‘Noem mij alstublieft Francesca.’ Er lag een open, eerlijke uitdrukking op haar gezicht. ‘U zult zich wel afvragen waarom ik u zo vroeg een bezoek breng.’ Zonder op antwoord te wachten, sprak ze verder. ‘Ten eerste ben ik hier gekomen om u geluk te wensen.’


  Elke spier in Kathryns lichaam verstrakte. Onzeker streek ze met haar tong over haar plotseling kurkdroge lippen. Ze wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Ten tweede wilde ik zelf de jongedame ontmoeten die er in is geslaagd om het hart van Nicholas te veroveren – eindelijk!’ Haar glimlach werd breder, en er was een guitige flikkering in haar ogen te zien.


  Kathryn probeerde te glimlachen, maar het leek wel of haar mond dienst weigerde, waardoor het eerder leek of ze grijnsde. ‘Ik ben bang dat u het niet helemaal goed begrijpt –’


  Miss Paton liet haar niet uitpraten. Met een vriendschappelijk gebaar raakte ze Kathryns hand aan. ‘Miss Marchant,’ begon ze. ‘Of mag ik je Kathryn noemen?’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Kathryn.


  ‘Kathryn, laat me je vertellen hoe opgelucht ik ben dat Nicholas eindelijk heeft besloten te gaan trouwen. Zoals je weet, zijn mijn vader en Lord Maybury goede vrienden. Ze proberen al jarenlang een huwelijk tussen Nicholas en mij te forceren.’ Ze lachte hardop. ‘Heb je ooit zoiets belachelijks gehoord?’


  In de oren van Kathryn klonk het helemaal niet belachelijk. Miss Paton was erfgename van een enorm fortuin; Lord Ravensmede was erfgenaam van een graafschap. Niemand kon ontkennen dat de twee goed bij elkaar pasten. Ze besloot echter haar mond te houden.


  ‘Lieve Kathryn, Nicholas en ik passen helemaal niet bij elkaar. Het is een lieve man, en een heel goede vriend van de familie, maar dat is alles.’


  Eindelijk vond Kathryn haar stem terug. ‘Ik dacht…ik dacht dat jullie informeel verloofd waren, dat er was afgesproken dat jullie zouden trouwen.’


  ‘O, nee, helemaal niet!’ riep Miss Paton uit. ‘Trouwens, mijn belangstelling ligt elders.’


  Kathryn zag dat er een roze blos op de wangen van Miss Paton verschenen. ‘Hebt u gevoelens opgevat voor iemand anders?’


  Er kwamen kuiltjes in Miss Patons wangen, en haar hele gezicht lichtte op. ‘Er is een zeker parochiehoofd. Hij is vriendelijk en toegewijd en heeft een bewonderenswaardig karakter. Helaas voelt hij enige schroom om mijn vader te benaderen. Geen wonder, want hoewel papa de beste vader is die je maar kunt voorstellen, kan hij nogal angstaanjagend overkomen op mensen die hij niet kent.’ Bezorgd keek ze Kathryn aan. ‘Praat er alsjeblieft niet over. We hebben het nog aan niemand verteld. Maar nu jij met Nicholas bent, is de weg voor Thomas vrij om met mijn vader te praten.’


  Er viel een last van Kathryns schouders. ‘Bij mij is je geheim veilig. En ik hoop echt dat jij en Thomas het geluk zullen vinden.’


  ‘Dank je.’


  ‘Nee, ik moet jou bedanken, Francesca,’ verklaarde Kathryn, en dat meende ze echt.


  Vervolgens spraken ze over het weer, en daarna over de overwinning die de Hertog van Wellington kort daarvoor op Napoleon had behaald. Miss Paton vertelde Kathryn alles over de indrukwekkende vuurwerkshow die in Vauxhall Gardens was gehouden ter viering van de overwinning. Natuurlijk ging hun gesprek ook over de laatste mode, en toen over de geboorte van Lady Harringtons tweeling. Niet één keer zinspeelde Miss Paton op de schandalige geruchten die in de salons van Londen de ronde deden, met name die over Lord Ravensmede en de gezelschapsdame van zijn grootmoeder.


  Toen Nicholas alleen in de salon terugkwam, zaten de twee vrouwen met elkaar te praten alsof ze goede vriendinnen waren.


  Een paar minuten nadat de burggraaf was teruggekeerd, vertrok Miss Paton.


  Nicholas leunde tegen de schouw terwijl Kathryn op de sofa bleef zitten. ‘Hebben jij en Miss Paton een interessant gesprek gehad?’ informeerde hij, zijn gezicht zo uitdrukkingsloos mogelijk houdend.


  Toen ze haar gezicht naar hem ophief, zag hij dat een groot deel van de spanning erop was verdwenen. In haar zilvergrijze ogen flonkerde zelfs een ondeugend lichtje.


  ‘Misschien,’ luidde het ontwijkende antwoord.


  Hij liep naar de sofa om op de plek te gaan zitten waar Miss Paton een paar minuten geleden nog had gezeten. Kathryn schoof de andere kant op. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Bang?’


  ‘Nee. Zou ik dat moeten zijn?’


  Zijn mondhoeken gingen een beetje omhoog. ‘Jazeker. Ik heb zojuist twee van je bezwaren om met mij te trouwen uit de weg geruimd. Nog maar twee andere, dan ben je van mij, Kathryn Marchant.’


  Geschokt keek ze hem aan. ‘Wil je nog steeds met me trouwen?’ Ze klonk een beetje ademloos. ‘Zelfs na…’


  ‘Vóóral na je voorstel.’ De ene wenkbrauw ging op en neer.


  Ze kleurde. ‘Het was geen voorstel,’ verklaarde ze koppig.


  ‘Als jij het zegt,’ gaf hij toe, haar een veelbetekenende blik schenkend.


  Verward wendde ze haar blik af.


  Hoe graag hij dat ook had gewild, hij kon het zich niet veroorloven om haar aan te raken – nog niet. Hij haalde een brief uit zijn jas en wierp die tussen hen in op de sofa. De brief was gericht aan Kathryn Marchant en er stond geen adres op.


  Achterdochtig staarde ze ernaar.


  ‘Maak open.’


  Na een korte aarzeling deed ze wat hij zei en verbrak het zegel. Ze vouwde het papier open en zag het zwarte, keurige handschrift. Ongelovig fronste ze haar voorhoofd. Langzaam las ze de inhoud van de brief door. ‘Hij is van mijn oom. Hij heeft een bankcheque van vijfhonderd pond bijgesloten… als bruidsschat.’ Het papier fladderde in haar schoot. Ze staarde hem aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Je bent de dochter van zijn broer. Het is heel normaal dat hij je een bruidsschat meegeeft.’


  ‘Maar… het schandaal… Mijn oom en tante hebben mij onterfd.’


  ‘Het lijkt erop dat ze van gedachten zijn veranderd.’


  Verdwaasd knipperde ze met haar ogen. Ze drukte haar vingers tegen haar lippen alsof ze de vloedgolf van emoties die ze in zich voelde wilde tegenhouden.


  ‘Dus, Kathryn, lijkt het erop dat je nu een bruidsschat hebt… als je het daarvoor tenminste wilt gebruiken.’


  ‘Ik…’


  Hij kon haar verwarring zien, en zijn stem werd teder. ‘Waardoor er nog maar één excuus over blijft: je familie.’


  ‘Dat kun je niet veranderen, en ik zou ook niet willen dat je dat deed,’ zei ze zacht.


  ‘Waarom zou ik dat willen als je zulke goede connecties hebt?’ Hij glimlachte wrang. ‘Ik heb uit zeer goede bron vernomen dat je moeder een Thornley uit Overton was.’


  Het lukte haar om de stormachtige gevoelens waar ze op dat moment mee worstelde te verbergen, en ze keek hem aan met een zo neutraal mogelijke blik. Na een paar lange seconden zei ze: ‘Voordat je nog iets zegt, Nicholas, is er iets wat ik je moet vertellen.’ Niet de geringste beweging, nog geen trilling van een van haar oogleden kondigde de vreselijke bekentenis aan die zou volgen. ‘Dit is niet het eerste schandaal waar mijn familie bij betrokken is. Mijn vader…’ In gedachten zag ze haar vader weer voor zich, liggend over zijn bureau, een pistool in zijn hand. Ze hield op met spreken en schraapte haar keel. ‘Mijn vader…’ Opnieuw leek het alsof ze het niet kon opbrengen om de woorden uit te spreken.


  ‘Ik weet het, Kathryn,’ zei hij, wensend haar het ergste te besparen.


  Verbluft keek ze hem aan. ‘Hoe ben je daarachter gekomen?’


  ‘Maakt dat iets uit?’


  Ze schudde haar hoofd, waardoor er een paar krullen ontsnapten. ‘Nee, ik neem aan van niet. Ik heb er nooit over gesproken. Nooit. Maar er gaat geen dag voorbij dat ik er niet aan denk. Zoveel bloed… en dat pistool, nog steeds in zijn hand… en zijn gezicht…’ Met haar tanden beet ze op haar onderlip.


  De wanhoop van die gestamelde woorden deed hem naar haar toe schuiven totdat hun benen elkaar raakten. Hij pakte haar handen vast. ‘Het spijt me, ik wilde je er niet aan herinneren.’


  ‘Ik kan het niet vergeten. Maar met de tijd wordt het gemakkelijker, en er zijn andere dingen die me helpen er niet aan te denken.’ Zoals haar dagdromen over de man die zo dicht naast haar zat, al zou ze dat nooit zeggen.


  Haar vingers voelden koud aan. Met zijn duim streelde hij over de rug van haar hand. ‘De dood van je vader was een tragedie, maar het is niet jouw schuld. Het heeft geen invloed op ons huwelijk.’ Zonder zijn blik van haar af te wenden, leunde hij achterover tegen de rug van de sofa. ‘Dus, Kathryn Marchant, wil je mij de eer aandoen door mijn vrouw te worden?’ Het bloed pulseerde in de ader in zijn hals. Zijn hand lag nog steeds over de hare. Alles was stil. Bewegingloos. Hij hield zijn adem in.


  Voor het eerst tijdens dat gesprek keek ze hem aan, echt aan, alsof ze hem voor het eerst zag.


  Onbewust verstrakte hij zijn greep.


  ‘Ja,’ fluisterde ze. Er ontsnapte een zucht aan haar lippen.


  Of het een zucht van verdriet of overgave was, wist Nicholas niet, maar onmiddellijk trok hij haar in zijn armen en drukte een kus op haar kruin.


  Het was Kathryn die zich voorzichtig terugtrok, maar ook Kathryn die een hand naar zijn wang bracht en haar duim over zijn lippen liet glijden naar zijn kin. Hij zag haar ogen naar zijn mond gaan, voelde haar verlangen. En toen raakte haar mond die van hem en bewogen haar lippen zich voorzichtig, vragend over de zijne.


  Zijn ogen begonnen te glinsteren terwijl zijn lippen haar verzoek beantwoordden, plaagden, streelden en kietelden.


  De sensuele uitnodiging aanvaardend, weken haar lippen uiteen.


  Zijn warme vochtige tong drong haar mond binnen, en ze begroette zijn tong met de hare.


  Kreunend trok hij haar in zijn armen. ‘Kathryn!’ De rauwe emotie maakte zijn stem schor. Koortsachtig bewoog hij zijn handen over haar rug, tegelijkertijd dwingend en teder.


  Ze liet haar vingers strelend door zijn haren gaan, een pijnlijk verlangen voelend, diep in haar lichaam. Zijn harde borstkas drukte tegen haar gevoelige borsten, en op haar beurt drukte ze zich nog dichter tegen hem aan om het bonzen van zijn hart onder die warme solide muur van spieren te voelen.


  Bezitterig legde hij zijn hand op haar ene borst, en even later op de andere. Als dit nog verder ging, zou hij verloren zijn. Met zijn laatste restje gezond verstand wist hij zich van deze verleiding los te rukken.


  Voorzichtig trok hij zichzelf terug terwijl hij diep in haar ogen keek, die smeulden van hartstocht. ‘Liefste,’ zei hij. ‘Het is maar goed dat ik al een speciale vergunning heb aangevraagd om zo snel mogelijk te trouwen. Ik geloof niet dat ik mezelf nog veel langer kan inhouden.’


  


  Omdat ze al over twee dagen zouden trouwen, besloot Lady Maybury dat er uitgebreid gewinkeld moest worden. ‘Het is zo jammer dat we geen tijd hebben om een nieuwe japon voor je te laten maken. We zullen het moeten doen met een nieuwe hoed en handschoenen. O, en een haarband misschien, en kousen… en een bijpassende reticule.’ De douairière werd steeds enthousiaster. ‘En uiteraard een nieuwe opwindende nachtjapon.’ Ze wierp een ondeugende blik op de jonge vrouw naast haar.


  Kathryn probeerde de blos op haar wangen te negeren. ‘Het is heel aardig van u, maar ik heb al meer dan genoeg luxueuze kleren.’


  ‘Onzin!’ antwoordde Lady Maybury. ‘Ik kan toch niet toestaan dat mijn kleindochter in vodden gekleed gaat? We beginnen bij Miss Walers, daarna Madame Devy, en Mills, Mrs. Shabner, en Millards niet te vergeten.’


  Een zucht onderdrukkend liet Kathryn zich meetronen naar de eerste winkel.


  


  Het was een extreem warme dag, maar daar leek Lady Maybury geen last van te hebben. Ze ging totaal op in de meters lint en kant in de fourniturenwinkel, en ze had juist hun lakei verordonneerd alle pakjes naar het rijtuig te brengen.


  ‘Wat verschrikkelijk lastig!’ Geïrriteerd trok Lady Maybury haar neus op.


  Geschokt keek de vrouw achter de balie op.


  ‘James heeft de turkooizen tulband meegenomen, en ik heb hem nodig om bijpassende veren uit te zoeken.’


  ‘We kunnen vast wel raden welke kleuren erbij passen,’ zei Kathryn bemoedigend.


  ‘Zeker niet. Als hij terugkomt, stuur ik hem weer naar het rijtuig om het te halen.’


  Kathryn dacht aan de warmte die steeds erger werd. Ze dacht aan de wollen jas van de bediende, en de lange wandeling die hij moest maken voordat hij bij het rijtuig was. ‘Hij is net weg. Misschien kan ik hem nog inhalen.’


  ‘Mijn lieve kind –’


  Maar Kathryns slanke figuurtje verdween al door de deuropening.


  De winkelbediende snoof, maar zei niets.


  


  Zoekend keek Kathryn de straat door. In de verte zag ze de bediende, die met zijn lading liep te worstelen. Zonder verder na te denken haastte ze zich achter hem aan. Haar adem versnelde zich, en ze voelde het zweet op haar voorhoofd parelen. ‘James!’ riep ze.


  Net op dat moment verdween de bediende de hoek om.


  Kathryn liep nog sneller. Plotseling dook als uit het niets een schimmige figuur op die een arm om haar middel sloeg en haar een steegje in trok, waar ze hard tegen de muur werd geduwd. Haar schreeuw werd gesmoord door de hand die zich over haar mond sloot.


  ‘Helemaal alleen aan de wandel, Kathryn? Zelfs zonder dienstmeid? Wat zullen de mensen daarvan zeggen. Maar ach, ik was even vergeten dat je reputatie al aan duigen ligt.’


  De hand verdween van haar lippen, maar de ijzeren greep om haar middel verslapte niet.


  ‘Tante Anna!’ riep ze ongelovig uit toen ze de vrouw herkende.


  Spottend keek de vrouw haar aan. ‘Waarom word je nu zo bleek, nichtje? Dacht je dat je mij zo eenvoudig voor gek kon zetten?’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt,’ fluisterde ze angstig.


  ‘O, volgens mij weet je dat best, Kathryn. Je hebt Ravensmede gestuurd om je oom te chanteren zodat hij je een bruidsschat zou geven.’


  ‘Chanteren? Ik dacht…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Wat dacht je?’ sneerde haar tante. ‘Dat je oom het geld uit plichtsgevoel had betaald? Of uit genegenheid? Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, liefje, maar alleen dankzij de dreigementen van Ravensmede heeft Mr. Marchant die papieren ondertekend. Wat ons betreft, kun je branden in de hel.’


  Het leek wel of Kathryn een vuistslag tussen haar ogen kreeg toen ze beseft wat er was gebeurd. ‘Hij heeft het pamflet gebruikt.’


  ‘Goed geraden. En, beviel het je? Werkelijk bijzonder effectief, al zeg ik het zelf. Dankzij dat artikel durft Amanda White haar gezicht niet meer te laten zien. Wist je al dat ze het land uit is? Er wordt gezegd dat ze naar Italië is gevlucht. En Ravensmede en jij vormen hét schandaal van Londen, alles geheel volgens plan. Het is alleen jammer dat hij heeft ontdekt dat ik ermee te maken had.’


  ‘Heeft Nicholas gedreigd de waarheid te onthullen als oom Henry mij geen bruidsschat gaf?’


  ‘Natuurlijk. We hadden geen keus.’


  Het klonk logisch. Kathryn keek haar tante recht in de ogen en zag hoe hevig de vrouw haar haatte. ‘Waarom hebt u het gedaan, tante Anna? Waarom wilt u mij zo graag kapotmaken, dat u iets dergelijks verspreidt?’


  Er verscheen een glimlach op haar gezicht. ‘Waarom denk je? Ik haat je. Ik heb je gehaat vanaf het moment dat je over de drempel van mijn huis stapte. Je maakte aanspraak op de genegenheid van je oom, meende dat je recht had op onze gastvrijheid. Vanaf het begin zag ik wat je van plan was. Je probeerde mijn dochter in de schaduw te stellen, ervan overtuigd dat je beter was dan zij, altijd met die onuitstaanbare blik op je verwaande gezicht, alsof jezelf onaantastbaar acht.’


  Kathryn staarde haar aan alsof ze niet kon geloven wat ze hoorde. ‘U vergist zich, tante… meer dan u ooit zult weten.’


  De valse grijns op het gezicht van haar tante verdween. ‘Nee, Katryn. Ik weet heel goed wat jij bent.’ De linten van haar hoed dansten in de wind. ‘Ik heb je nooit in huis willen nemen, daar mag je Henry en zijn plichtsgevoel voor bedanken. Maar waarom zou mijn gezin en ik daaronder moeten lijden? Het was niet onze schuld dat je slet van een moeder doodging, of dat je waardeloze dronkaard van een vader zelfmoord pleegde.’


  Op dat moment nam Kathryns instinct het over. Ze haalde uit, en het geluid van een enorme klap echode door de steeg.


  Op de wang van haar tante verscheen de rode afdruk van Kathryns hand.


  Een moment lang staarden de twee vrouwen elkaar slechts aan.


  ‘Daar zul je spijt van krijgen,’ siste Anna Marchant. Ze verstevigde haar greep op Kathryns pols. ‘Je denkt dat je mij kunt dwarsbomen, maar dat laat ik niet gebeuren. Je bent volkomen geruïneerd, en toch weet je Ravensmede op de een of andere manier tot een huwelijk te dwingen waarmee je mijn dochter de loef af kunt steken. Lottie heeft een fatsoenlijke heer weten te strikken, maar jij moet haar weer overtroeven met een burggraaf, een zeer welgestelde bovendien. Denk je nu echt dat ik na alles wat er is gebeurd toesta dat jij met Ravensmede trouwt en je weer in de gunst van de hogere kringen weet te wurmen?’


  ‘Laat me los.’ Hoewel Kathryn inwendig beefde, klonk haar stem helder en kalm.


  ‘Maar al te graag.’ Ze liet de pols van haar nichtje los en deed een stap naar achteren.


  Kathryn wendde zich af om weg te lopen.


  ‘Niet zo snel.’ Triomfantelijk haalde Anna Marchant een klein pistool uit haar reticule, dat ze op Kathryns voorhoofd richtte.


  Nu begon Kathryns hart zo hard te bonzen dat het bijna uit haar borstkas leek te springen. Haar knieën knikten. ‘Dit kunt u niet ongestraft doen. Lady Maybury is hier vlakbij in een winkel. Ik was alleen op weg om haar bediende terug te roepen. Als ik niet snel terugkom, zal ze naar me op zoek gaan.’


  ‘Ik weet precies waar dat oude mens is. Dacht je soms dat ik hier toevallig rondhing? Ik heb je gevolgd en mijn kans afgewacht… die je me zojuist heel behulpzaam hebt geschonken.’ Haar lach klonk hol. ‘Tegen de tijd dat die bediende is teruggekeerd en de douairière beseft dat je niet bij hem bent, ben ik al lang verdwenen.’ Ze strekte de arm met het pistool naar Kathryn uit, maar die weigerde ineen te krimpen.


  ‘Denk je eens in, lief nichtje, een loden kogel in het hoofd, net als je papa.’ Het schrapende geluid van metaal op metaal weerklonk luid in de steeg toen tante Anna de haan van het wapen spande.


  Op dat ene moment schoten duizenden beelden door Kathryns hoofd. Beelden van haar vader, haar moeder, haar zus, beelden uit haar leven. Er was echter één beeld dat alle andere overvleugelde: dat van Nicholas Maybury. Het enige waar ze spijt van had, was dat ze zou sterven zonder dat ze hem had verteld over de liefde die ze voor hem voelde. Als vanzelf vielen haar ogen dicht. Haar hart fladderde in haar borst en haar bloed gonsde in haar oren. Toch voelde ze ergens in het midden van die storm van emoties een onverwachte kalmte, een stille, vredige plek.


  ‘Kathryn!’ De diepe mannenstem echode door de steeg.


  ‘Nicholas!’ bracht ze hijgend uit. Door een of andere toevallige gebeurtenis was hij hier, en onmiddellijk wist ze dat ze in veiligheid was.


  ‘Ravensmede?’ Met een ruk draaide Anna Marchant zich naar de lange atletische figuur, en met een lijkbleek gezicht strompelde ze achteruit.


  Nog nooit had Kathryn een dergelijke uitdrukking op het gezicht van Nicholas gezien. Zijn groene ogen fonkelden duister en gevaarlijk, en aan de stand van zijn donkerbruine wenkbrauwen was af te lezen dat hij des duivels was. Verder was in zijn gezicht geen enkele kleur te bekennen; zelfs zijn lippen, krachtig opeen geperst, waren onnatuurlijk bleek. Alles aan hem was stil, gespannen, beheerst, en zo, in combinatie met zijn zwarte kleding vormde hij een intimiderende verschijning. ‘Mrs. Marchant,’ zei hij op dreigende toon.


  Kathryn huiverde.


  Met wijd open ogen van angst zwaaide Anna Marchant het pistool in zijn richting.


  ‘Nee!’ Kathryn graaide naar de arm van haar tante, zodat het pistool een andere richting op wees.


  Er klonk een luide knal. De geur van kruit vulde de lucht terwijl blauwe rookpluimen omhoog zweefden.


  Toen de rook was opgetrokken, lag Anna Marchant op haar rug in de smerige steeg. Haar muts stond scheef, en haar ogen puilden uit van doodsangst. De donkere figuur die boven haar uit torende, hield een groot pistool op haar zwetende voorhoofd gericht. Hij zakte door zijn knieën zodat hij de vrouw recht in de ogen kon kijken.


  ‘De dood kan genadig snel zijn, Mrs. Marchant.’ Hij drukte de loop van het pistool tussen haar ogen. ‘Aan de andere kant zijn er ook manieren om de dood langzaam en pijnlijk te laten komen.’ De loop gleed naar haar sleutelbeen.


  ‘Alsjeblieft,’ jammerde de vrouw met hoge stem. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Alsjeblieft wat?’ vroeg hij. ‘Doe het snel, bedoelt u dat? Ik geloof niet dat het aan u is om die keuze te maken.’


  ‘Nee, vermoord me niet. Vermoord me alsjeblieft niet.’ Ze snikte het uit.


  Ravensmede drukte het pistool met wat meer kracht tegen haar hoofd. ‘Huilt u voor uzelf, Mrs. Marchant? Denkt u dat uw tranen van zelfmedelijden mij zullen tegenhouden? Na alles wat u hebt gedaan om Kathryns leven tot een hel te maken? Na de pijn die u haar heeft aangedaan, nadat u haar zelfs wilde vermoorden? Er is niets wat u kunt doen om mij tegen te houden…’


  Nu begon Anna Marchant voluit te huilen, met gierende uithalen.


  ‘Behalve dat ik het Kathryn wil besparen van een dergelijke daad getuige te moeten zijn. Ze heeft al genoeg geleden. Voor haar, en alleen voor haar, ben ik bereid u een alternatief te bieden. Engeland is beter af zonder uw aanwezigheid, madam. Daarom zult u samen met uw echtgenoot, uw dochter en de lasterlijke Mr. Silverton onmiddellijk het land verlaten. Ik weet zeker dat Silverton met zijn connecties in West-Indië wel iets kan regelen. Dus, wat zegt u ervan?’


  Mrs. Marchant liet een luid gejammerend horen.


  ‘Luider, Mrs. Marchant. Laat ons uw beslissing horen.’


  ‘We zullen het land verlaten.’


  ‘En nooit meer terugkeren,’ drong Ravensmede aan.


  ‘En nooit meer terugkeren,’ herhaalde Anna Marchant met gebroken stem.


  ‘Ik ben blij dat we het met elkaar eens zijn. Vergist u zich niet: als u onze afspraak schendt, zal ik ervoor zorgen dat u wordt berecht voor uw poging om Kathryn van het leven te beroven.’ Hij stopte het pistool terug in zijn zak. Daarna stond hij op en liep langzaam op Kathryn af.


  Onderzoekend gleden zijn ogen over haar gezicht. ‘Is alles in orde met je?’


  Ze kon geen woord uitbrengen. Zonder haar ogen ook maar een seconde van hem af te wenden, knikte ze.


  En toen voelde ze zijn armen om haar heen, sterk en veilig. Hij trok haar tegen zich aan en hield haar vast alsof hij haar nooit meer los wilde laten.


  


  Het was een prachtige wolkeloze dag toen Kathryn aan de arm van Graaf Maybury de trap van het huis in Upper Grosvenor Street af liep. Ze droeg een eenvoudige japon van crèmekleurige zijde met een modieuze hoge taillelijn, waarin haar tengere gestalte mooi uitkwam. Het lage decolleté onthulde de aanzet van haar borsten, en op het lijfje en aan de rand van de korte pofmouwen glinsterden honderden kleine kraaltjes. Haar haren waren hoog opgestoken, met een paar losse krullen langs haar hals. Door de kastanjekleurige lokken op haar hoofd waren smalle met kralen bezaaide crèmekleurige linten gevlochten, die de rode tint van haar haren prachtig deed uitkomen.


  ‘Het is niet te laat om van gedachten te veranderen. Weet je zeker dat je met zo’n schurk wilt trouwen, ook al is hij mijn zoon?’ vroeg Lord Maybury plagerig.


  Ze boog haar hoofd alsof ze diep nadacht. ‘Met Nicholas trouwen,’ zei ze zacht, ‘is iets waarvan ik alleen maar heb kunnen dromen.’ Toen verdween de vreemde intensiteit van het moment. Ze lachte hardop. ‘Weet hij dat u mij tegen hem opzet?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk wel – hij zou niet anders verwachten.’ Het zonlicht deed het zilver in zijn haar oplichten. ‘Ik mag dan zijn vader zijn, vandaag neem ik ook de rol op me die jouw eigen vader zou moeten hebben gehad.’ Hij legde haar hand op zijn gebogen arm.


  ‘Ja.’ Er verscheen een triest glimlachje op haar gezicht.


  ‘Ik weet zeker dat hij je huwelijk zou hebben goedgekeurd.’ Hij gaf een klopje op haar hand. ‘Zodra hij Nick had leren kennen, natuurlijk.’


  Lachend daalden ze de trap af naar de marmeren vloer van de hal.


  Kathryn wierp een blik op de deur voor hen. Het was de laatste barrière tussen haar en Nicholas Maybury. Zodra ze door die deur ging, kon ze niet meer terug.


  ‘Dus je bent van plan hem nog even in spanning te laten?’ De levendige ogen fonkelden ondeugend. ‘Hij zal zich nu wel zorgen gaan maken omdat je zo laat bent. Ik had nooit gedacht dat ik ooit zou meemaken dat hij getemd zou worden.’


  Nadat ze diep had ademgehaald, stapte ze naar voren en liet Lord Maybury de deur voor haar openen.


  


  Nicholas Ravensmede stond met zijn gezicht naar de geestelijke toe, Cadmount aan zijn zijde. Nog nooit had hij er zo indrukwekkend uitgezien als nu, vond Kathryn. De zwarte jas, die als gegoten om zijn lichaam zat, stak scherp af tegen zijn glanzende hagelwitte halsdoek, hemd en vest. Zijn lange gespierde benen waren in een witte broek gehuld. Zelfs zijn diepbruine lokken zaten perfect. Vreemd genoeg voelde ze zich plotseling verlegen.


  Lord Maybury bracht haar naar Nicholas en liep vervolgens terug om naast de douairière en Miss Paton plaats te nemen.


  Opeens werden Kathryns handen ijskoud, en haar keel werd dichtgeschoefd.


  Toen glimlachte de man naast haar met zo veel warmte en tederheid in zijn ogen, dat ze vergat hoe zenuwachtig ze was. Onder zijn beschermende blik ontspande ze zich, en toen de geestelijke haar vroeg wat hij moest vragen, was ze in staat om met heldere stem te antwoorden. De ring gleed om haar vinger alsof hij daar altijd had thuisgehoord.


  Het scheen haar toe of de ceremonie nauwelijks begonnen was toen ze de priester al hoorde zeggen dat ze nu man en vrouw waren.


  Nicholas nam haar in zijn armen. Ze hief haar gezicht naar hem op om de kuise kus in ontvangst te nemen die hun huwelijk zou bezegelen.


  Zijn lippen gleden echter sensueel over haar mond, met een hartstocht die een diepe kleur op haar wangen veroorzaakte.


  ‘Nicholas!’ fluisterde ze op dringende toon terwijl ze uit zijn greep probeerde los te komen.


  Hij bleef haar stevig vasthouden. ‘Het mág, liefste. We zijn nu getrouwd.’ Hij schonk haar een verdorven glimlach en een smeulende blik.


  De rest van de dag zag ze de belofte in zijn ogen, telkens wanneer hij haar aankeek.


  


  Toen hij haar slaapkamer in kwam, stond ze bij het raam naar de heldere volle maan te kijken. Haar dikke krullende haar viel over haar schouders, waardoor zijn oog naar de doorschijnende crèmekleurige nachtjapon en de nauwelijks verhulde huid daaronder werd getrokken. Onder de zoom van haar nachtjapon waren haar kleine blote voetjes te zien. Haar handen hingen losjes langs haar zij.


  Hoewel hij nog niets had gezegd, moest ze hem gehoord hebben, want ze draaide haar hoofd en keek hem over haar schouder aan. ‘Nicholas.’ Ze glimlachte verlegen, maar bleef bij het raam staan en wendde haar gezicht weer naar de maan.


  Bij de aanblik van deze verrukkelijke vrouw voelde Ravensmede de hartstocht in zich opstijgen. Eindelijk, na lang wachten, was het moment gekomen. Kathryn was van hem. Ze was zijn vrouw, om te beschermen en lief te hebben, voor altijd. Zijn hartstocht beheersend, liep hij langzaam naar haar toe totdat hij zo dicht achter haar stond, dat haar nachtjapon langs het zwarte satijn van zijn kamerjas streek.


  Ze huiverde.


  ‘Heb je het koud?’ Hij legde zijn handen op haar schouders en liet ze toen langs haar armen naar beneden glijden om haar vingers vast te pakken.


  ‘Een beetje. Het is deze nachtjapon. Hij is zo…’ Blozend richtte ze haar blik weer op de maan.


  ‘Hij is erg mooi.’ Teder liet hij zijn armen om haar heen glijden zodat ze met haar rug tegen hem aan gedrukt stond. De frisse geur van haar haren streelde zijn neus. In tegenstelling tot de meeste vrouwen die hij had gekend, droeg ze geen parfum, maar haar eigen zoete geur was genoeg om hem in een roes te brengen. Hij bracht zijn gezicht naar haar roodbruine krullen en snoof haar geur op. Als vanzelf kropen zijn handen omhoog om haar borsten te omvatten. Onder de stevige heuveltjes voelde hij haar hart snel slaan, en hij voelde hoe ze zachtjes trilde over haar hele lichaam. ‘Wees niet bang, liefste. Je hoeft nergens bang voor te zijn.’ Hij drukte een kus op haar kruin.


  ‘Dat weet ik.’ Ze draaide zich om en legde haar hoofd tegen zijn borstkas. ‘Het is alleen dat ik je iets moet vertellen. Iets dat ik je al heel lang geleden had moeten vertellen, als ik niet zo bang en trots was geweest.’ Onzeker beet ze op haar onderlip, en ze legde haar handen op zijn borstkas. ‘Toen ik in die steeg stond met dat pistool op mij gericht, besefte ik dat ik een lafaard was dat ik je de waarheid niet had verteld. Ik hou van je, Nicholas.’


  ‘Dat weet ik. Ik weet het al sinds je mijn huwelijksaanzoek afwees en de voorkeur gaf aan een minder fatsoenlijk voorstel.’


  ‘O.’ Ze bloosde beschaamd, haar ogen nog steeds op zijn borstkas gericht. ‘Door alles wat je voor me hebt gedaan, weet ik dat je een zekere mate van genegenheid voor me moet voelen, en… en… begeerte… Ik wil dat je weet dat het genoeg is. Het maakt niet uit dat je mijn liefde niet beantwoordt.’


  Met zijn duim en wijsvinger pakte hij haar kin vast en hief haar gezicht naar hem op. ‘Een zekere mate van genegenheid en begeerte drukt op geen enkele wijze uit wat ik voor je voel, Kathryn.’


  Het was alsof haar hart stil bleef staan.


  ‘Ik wil jou…’ Hij boog zijn hoofd totdat hun lippen elkaar bijna raakten en hun adem zich vermengde. ‘Ik heb je nodig. Ik hou van je. Waarom denk je anders dat ik zoveel moeite heb gedaan om ervoor te zorgen dat je mijn vrouw werd?’


  Ze hield haar adem in.


  ‘Ik hou van je, liefste,’ zei hij opnieuw met diepe, verleidelijke stem. ‘Compleet. Volkomen.’


  Hij zag hoe de heldergrijze ogen donker werden als houtskool, en hoorde hoe een zucht ontsnapte aan haar lippen. Op dat moment drukte hij zijn mond op de hare.


  Het was een kus van verlangen en liefde, een kus die precies uitdrukte wat hij zonet met woorden had gezegd. Daarmee verdween Kathryns laatste barrière. Nicholas hield van haar. Hij hield van haar, zoals zij van hem hield. Hij was haar man en zij was zijn vrouw. Vol genot gaf ze zichzelf over aan dat heerlijke moment.


  Nicholas plaagde en kwelde haar, langzaam, verleidelijk. Vastbesloten haar genot te verlengen, zocht hij traag een weg naar haar mond, met zijn hete adem langs haar wang strijkend.


  Onder de vochtige, gladde streling van zijn tong gingen haar lippen uitnodigend uiteen. Ze bood zich aan om zijn aanraking, zijn smaak te ontvangen. Haar handpalmen gleden over zijn brede sterke rug onder het koele satijn van zijn kamerjas.


  Zacht masserend gingen zijn handen naar haar billen om haar vervolgens krachtig tegen zijn harde opwinding te drukken.


  Een zachte kreun ontsnapte aan haar lippen.


  Met trillende vingers trok hij de linten van haar dunne nachtjapon los, zodat die van haar schouders af gleed en de parelmoeren glanzende huid eronder onthulde.


  Ze volgde zijn ogen, die over elke centimeter van haar naakte lichaam gingen.


  ‘Mijn liefste,’ zuchtte hij, zachte kusjes op haar oogleden en wangen drukkend en verder, via haar door hartstocht gezwollen lippen naar haar hals. Gewillig boog ze zich naar achteren toen hij zijn mond over haar zachte borst liet glijden en het roze puntje met zijn tong met erotische precisie omcirkelde.


  Met haar vingers in zijn haren trok ze zijn hoofd dichterbij, hem naar haar andere borst leidend. Haar ademhaling ging oppervlakkig; haar harde tepels deden pijn van genot. Diep binnen in zich voelde ze iets samentrekken. ‘Nicholas,’ kreunde ze, het steeds dwingender wordende verlangen niet begrijpend. Terwijl hij op haar stijve tepels sabbelde, voelde ze een vloeibare warmte tussen haar dijen ontstaan.


  Opeens was zijn mond verdwenen.


  Met een gefrustreerd geluidje probeerde ze zijn hoofd terug te trekken, maar Nicholas had andere plannen. Langzaam trok hij een spoor van vlinderlichte kusjes over haar buik naar het zachte plekje tussen haar benen.


  ‘Nicholas!’ Haar ogen werden groot en rond van verbazing.


  Met een intense blik keek hij haar diep in de ogen, en hij bleef haar aankijken terwijl zijn lippen over de gladde zijdeachtige huid op die verborgen plek gleed.


  Haar benen begonnen te beven toen zijn tong haar daar proefde. Even later tilden de sterke handen die daarvoor haar dijen zo teder uit elkaar hadden gehouden, haar op om haar op het bed te leggen.


  Terwijl hij haar mond weer kuste, lieten zijn ogen de hare geen moment los, ook niet toen hij zijn grote gespannen lichaam bovenop het hare legde, de strakke spieren bewegend onder het zweetlaagje op zijn huid.


  Heet en naakt verstrengelden hun lichamen zich met elkaar in het zilveren maanlicht. Zo verschroeiend was de hitte van hun passie, dat ze geen dekens nodig hadden. Bij het horen van zijn zacht gemompelde aanmoedigingen ging haar adem sneller en onregelmatiger. Ze schoof een stukje omhoog, waarbij ze ongewild langs de top van zijn begeerte streek, wat hem een diepe kreun ontlokte. Met zijn vingers liefkoosde hij het plekje tussen haar benen terwijl hij zachte kusjes op de binnenkant van haar blanke dijen drukte.


  ‘Nicholas.’ Haar lippen trilden onder de zijne, haar oogleden, zwaar geworden, vielen dicht.


  Toen nam hij haar, in één keer in haar naar binnen stotend.


  Geschrokken zoog ze haar adem naar binnen. Haar ogen vlogen open en staarden zoekend in de zijne.


  Even bleef hij bewegingloos op haar liggen. Toen vond zijn mond de hare, en gaven ze zich over aan een diep sensueel genot. Eerst liet hij zijn tong voorzichtig tussen haar zoete lippen naar binnen glijden, waarna hij die net zo lang in een regelmatig ritme met de hare liet spelen totdat hij haar spanning voelde wegebben. Een zinnelijke glimlach verscheen om zijn lippen toen hij haar aanmoedigend met haar heupen voelde wiebelen, en toen haar slanke vingers zijn billen streelden, kon hij zich niet langer beheersen. Hij spande zijn spieren en begon te bewegen, haar meevoerend naar een staat van extatische vergetelheid, die de eerste keer van vele keren zou zijn.


  


  Het zonlicht stroomde de ontbijtkamer in. De Burggravin van Ravensmede glimlachte naar de lange knappe man aan haar zijde.


  ‘Je had niet zo vroeg op moeten staan,’ plaagde hij. ‘Ik zou je voor de avond heus niet meer hebben vermoeid.’ Zijn ogen glansden van verlangen terwijl hij naar het mooie gezicht keek waar hij zoveel van hield.


  Haar lach verlichtte de kamer, helderder dan de zon dat ooit zou kunnen. ‘Ik beloof je dat ik niet moe zal zijn. Maar hoe zit het met jou, lieveling? Ik wil je niet uitputten.’ Hoewel ze haar stem bewust een sensueel timbre had gegeven, verscheen er toch een blosje op haar wangen vanwege haar eigen vrijmoedigheid.


  ‘Brutale meid!’ Hij grinnikte. ‘In dit tempo zal het niet lang duren voordat we de moeder en de vader zijn!’


  ‘Een kind van onszelf,’ zei ze op verwonderde toon.


  ‘Kinderen,’ corrigeerde hij. ‘Zo gemakkelijk kom je er niet vanaf.’ Hij trok haar naar zich toe en drukte een tedere kus op haar lippen. Lokken van zijn glanzende donkere haar verstrengelden zich met de roodbruine krullen, die verleidelijk om haar mooie gezicht dansten. ‘Ik hou van je, Kathryn Marchant!’ verklaarde hij gepassioneerd. Opnieuw kuste hij haar, er voor wakend haar nieuwe modieuze limoenkleurige zijden jurk niet te kreuken.


  Wat eens een droom was, was werkelijkheid geworden.
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  Het schip waarop Sophie d´Alembert op de vlucht is voor een gedwongen huwelijk, lijdt schipbreuk. Meer dood dan levend spoelt ze op de Schotse kust aan, waar ze wordt gevonden. Ze overleeft de ramp en vindt onderdak bij James, graaf van Monleigh.


  


  Sophie is niet van zins de Schotse graaf te vertrouwen. Ze houdt dan ook angstvallig verborgen dat ze de kleindochter is van Lodewijk XIV en dat ze eigenlijk moest trouwen met de gehate Engelse hertog van Rockingham.


  


  Door de hevige aantrekkingskracht die tussen James en haar ontstaat, beseft ze dat ze haar geheimen zal moeten prijsgeven als ze ook zijn hart wil veroveren. Maar voor ze dat kan doen, ontdekt hij dat ze een band heeft met het Franse koningshuis. Zal hij zowel de Engelsen als de Fransen willen trotseren om haar te redden?


  Colofon
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